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PROFESSIONAL REFRIGERATION

COUNTERTOP
WINE COOLER,
2-ZONE CELLAR

237380
GB: User manual 9 LV: Lietotaja rokasgramata
DE: Benutzerhandbuch 12 LT: Naudojimo instrukcija
NL: Gebruikershandleiding 17 PT: Manual do utilizador
PL: Instrukcja obstugi 21 ES: Manual del usuario
FR: Manuel de utilisateur 26 SK: Poutzivatelska prirucka
IT: Manuale utente 30 DK:Brugervejledning
RO: Manual de utilizare 34 Fl: Kayttéopas
GR: Eyxetpidio xpnotn 38 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 43 SI: Navodila za uporabo
CZ: UZivatelska prirucka 46 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikonyv 50 BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
UA: NocibHuk kopucTyBaya 54 RU: PykoBogcTBo nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 58

COUNTER TOP WINE COOLER,
2-ZONE CELLAR

THEKEN-WEINKUHLER CELLAR, 2
ZONEN

WIJNKOELER VOOR OP HET
AANRECHT, MET 2 ZONES

CHEODZIARKA DO WINA NASTAWNA
DWUSTREFOWA, CELLAR

REFROIDISSEUR DE BOUTEILLES, 2
ZONES CELLAR

FRIGORIFERO DA BANCO, CANTINA
A2 Z0NE

RACITOR DE VINURI, CELLAR CU
2 ZONE

ENITPANEZIO WYTEIO KPAXION,
KEAAPI AYO ZONQON 6EPMOKPAZIAY.

PULTNI HLADNJAK ZAVINO S 2
ZONE, CELLAR

PULTOVA CHLADNICKA NA VINO
DVOUZONOVA, CELLAR

CELLAR PULTRA TEHETG BORHUTG,
270NAS

HACTINIbHUIA 0X0NOAXKYBAY [1/19
BUHA, 2-30HHMI CELLAR

VEINIKULMIK, KAHE TSOONIGA,
TOOPINNALE

VINA DZESE@ANAS GALDS, AR 2
TEMPERATURU ZONAM, CELLAR

ANTSTALINIS VYNO SALDYTUVAS,
270Ny

REFRIGERADOR DE VINHOS DE
BANCADA, 2 ZONAS CELLAR

ENFRIADOR DE VINO CELLAR
DE SOBREMESA CON 2 ZONAS
INDEPENDIENTES

PULTOVA CHLADNICKA NA VINO
DVOJZONOVA, CELLAR

VINKOLESKAB MED BORDPLADE,
2-ZONET KELDER

VIININJAAHDYTIN TYOTASOLLE,
2-VYOHYKKEINEN KELLARI

VINKJOLER MED 2 SONER

HLADILNIK ZA VINO NA PULTU, KLET
Z DVEMA 0BMOCJEMA

VINKYL FOR BANKSKIVOR, KALLARE
MED 2 ZONER

OXJIAQUTEN 3A BUHO 3A 10T,
2-30HEH CELLAR

HACTOJbHbIV OXABUTENb 119
BUHA, 2-30HHbI CELLAR
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DE:
NL:
PL:
FR:
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a laide de UlA et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

PL:

FR:
IT:

CZ:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl

SE:

nepeknagy.

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xpnon povo o€ E0WTEPLKO XGPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy TinbKin BCEPEAUHI NPUMILLEHD.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:

PT:

bl

ES:
SK:

D

Fl:

NO:

Sl:

S

B
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R

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

=

m

=

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: & rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méquinas

NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepesogos.



A2 @ OUTFan

A3

AN

] solenoid vaive

A4

PCB
Board

Sansort 0
: | Ab

Sansord 0
: | Ab

Heater1

A7

HeaterZ

A8

LED

</

N A9

Display

Board







GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napayetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

237380

220-240V~ 50Hz / 220-240B-~ 50T,

60W /Bt

0,7A

R600a / 159

3°C - 18°C
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GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d"article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszadm / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr./ LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuumm

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe

napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventa / GR: Ovopaotikn 1aon kat auxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardine jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spanding og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexetne u yectota / RU: HommnnansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:

Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxug 16080y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomiHanbHa BxiaHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa sxoaswa MowHoct / RU: HomunansHas BxogHas
MOLLHOCTb

: GB: Rated Current/ DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal / IT:Corrente nominale

/RO: Curent nominal / GR: Ovopactikn €vraon peupatoc / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges dramerésség /
UA: HominanbHuit ctpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srové / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity prad / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell strgm / SI: Nazivni tok / SE: Nominell strom
/ BG: Homunanen Tok / RU: HomuHansHbii Tok

: GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes Kihlmittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en

hoeveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité & injecter / IT:Refrigerante utilizzato e quan-
tita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: WukTikO €00 MOU XPNGLHOMOLEITAL KAL NOGOTNTA EVEGNG
/ HR: Koristeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: PouZité chladivo a mnoZstvi vstiiku / HU: Felhasznalt hitékozeg
és befecskendezési mennyiség / UA: BukopuctoByBaHmit xonog0areHT i kinbkicTs BnopckysawHs / EE: Kasutatud kilmutusagens
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ja injektsiooni kogus / LV: Izmantota dzesgjoSa viela un iesmidzindsanas daudzums / LT: Panaudotas $altnesis ir jpurskimo
kiekis / PT: Refrigerante utilizado e quantidade de injecao / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccion / SK: Pouzité
chladiace médium a mnoZstvo injekcie / DK: Anvendt kglemiddel og injektionsmaengde / Fl: Kaytetty kylmaaine ja injektiomaara
/ NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in kolic¢ina injekcije / SE: Kéldmedium som
anvéands och injektionsmangd / BG: M3non3san xnagnieH areHT 1 KonnyecTeo Ha nHxektupare / U: Micnonb3yemblit xnagareHT u
KO/IMYeCTBO BrpbICKa

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:

Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setéri de temperaturd / GR: PuBpioeig Beppokpaotag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitdsok / UA: Hanawrysanns temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisdtted / LV: Temperat@ras iestatijumi / LT: Temperatlros nuostatos / PT: Definicbes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatypata / RU: HacTpoliku Temnepatypel

: GB: Energy efficiency class / DE: Energieeffizienzklasse / NL: Energie-efficiéntieklasse / PL: Klasa efektywno$ci energetycznej

|/ FR: Classe énergétique / IT: Classe di efficienza energetica / RO: Clasa de eficientd energeticd / GR: Ta€n evepyelakng
anodoong / HR: Klasa energetske u¢inkovitosti / CZ: Trida energetické cinnosti / HU: Energiahatékonysagi osztaly / UA: Knac
eHeproedextueHocti / EE: Energiatohususe klass / LV: Energoefektivitates klase / LT: Energijos vartojimo efektyvumo klase / PT:
Classe de eficiéncia energética / ES: Clase de eficiencia energética / SK: Trieda energetickej G¢innosti / DK: Energieffektivitetsk-
lasse / FI: Energiatehokkuusluokka / NO: Energieffektivitetsklasse / SI: Razred energijske ucinkovitosti / SE: Energieffektivitetsk-
lass / BG: Knac Ha eHepruitta epextusroct / RU: Knacc sHeproadekTusHoctn

- GB: Foam blowing agent (Cyclopentane) / DE: Schaumtreibmittel (Cyclopentan) / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentane] / PL:

Piankowy $rodek wd muchujacy (Cyklopentan) / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentane) / IT: Agente espandente
in schiuma (Cicloopentano) / RO: Agent de suflare cu spuma (Ciclopentan) / GR: Appdeg dloykwTikd peao (Kukhonevraviou)
/ HR: Sredstvo za puhanje pjene (Ciklopentan) / CZ: Pénové nadouvadlo (Cyklopentan) / HU: Habfivé szer (Cikopentan) / UA:
MinoyTeoptosansHa peyosuHa (LnknonenTan) / EE: Vahupuhuv aine (Tsiiklopentaan) / LV: Putu veido3anas lidzeklis (Ciklopentans)
/LT: Puty pitimo medZiaga (Ciklopentanas) / PT: Agente de expanséo de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante (Ciclo-
pentano) / SK: Penové nadivadlo (Cyklopentan) / DK: Skumblaesermiddel (Cyklopentan) / FI: Vaahtoa puhaltava aine (Syklopen-
taani) / NO: Skumblasemiddel (Syklopentan) / SI: Penasto pihalno sredstvo [Cikloopentan] / SE: Skumblasare (Cyklopentan) / BG:
N3nyxsaly arent Ha naua (Luknonentan) / RU: Benenmsatens (Lmknonentan)

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:

Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie [clasa) / GR: Khaon npootaaiag (katnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klaseé (klasé) / PT: Classe de protecao (classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwta (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica

/ RO: Clasd climatica / GR: Kharwn khaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tida / HU: Klimaosztaly / UA: KnimMatunuuit
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climética / ES: Clase climatica / SK: Klimaticka trieda
/ DK: Klimaklasse / FI: Itmastoluokka / NO: Klimaklasse / SI: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatuuen knac / RU:
Knumatuyeckuit knacc

GB: Number of temperature zone / DE: Anzahl Temperaturzone / NL: Aantal temperatuurzones / PL: Liczba stref temperatury /
FR: Nombre de zones de température / IT: Numero di zone di temperatura / RO: Numar de zone de temperatura / GR: ApiBpog
zwvng Beppokpaoiag / HR: Broj temperaturne zone / CZ: Pocet teplotnich zon / HU: Hémérséklet zéna szama / UA: Kinskicts
TemnepatypHux 3o / EE: Temperatuuritsooni arv / LV: Temperatiras zonas skaits / LT: Temperataros zonos skaicius / PT: Nime-
ro da zona de temperatura / ES: Nimero de zona de temperatura / SK: Pocet teplotnych zon / DK: Antal temperaturzoner / Fl:
Lampétila-alueen maara / NO: Antall temperatursoner / Sl: Stevilo temperaturnih obmocij / SE: Antal temperaturzoner / BG:
Bpoit Ha TemnepatypHata 3oxa / RU: Konnuectso TemnepaTtypHbix 30H

: GB: Noise level (approx. dB[A]) / DE: Rauschpegel (ca. dB(A]) / NL: Geluidsniveau (ca. dB[A]) / PL: Poziom hatasu (ok. dB(A)) /

FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT: Livello di rumore [(circa dB[AJ) / RO: Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR: Eninedo BopuBou
[nepinou dB(A)) / HR: Razina Suma (priblizno dB(A)) / CZ: Hlukova hladina [pfiblizné dB(A)) / HU: Zajszint (kb. dBI(A)) / UA: piseHb
wymy (npubn. aB(A)) / EE: Miiratase (ligikaudu dB(A)) / LV: trokéna limenis (aptuveni dB(A)) / LT: triukdmo lygis (maZdaug dB(A)) /
PT: Nivel de rufdo (aprox. dB(A)) / ES: Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / SK: Hladina hluku (priblizne dB(A]) / DK: Stejniveau [ca. dB[A])
/ FI: melutaso (noin dB(AJ)/ NO:Stayniva (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE: Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Hugo Ha wyma
(npnbnus. dB(A))/ RU: YposeHb wyma (npnba. 06./MuH.)

: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemno$¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpnrikornta /

HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkictb / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajégumas / PT: Capacidade
/ ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE :Kapacitet / BG: Kanauutet /
RU: BmectumocTs

- GB: Storage bottle capacity (bottles) / DE: Fassungsvermdgen der Lagerflasche (Flaschen) / NL:Capaciteit opslagfles [flessen)

/ PL: Pojemnoéc¢ butelki (butelki) / FR: Capacité de la bouteille de stockage (flacons] / IT:Capacita flacone di stoccaggio (flaconi)
/ RO: Capacitate flacon de depozitare (sticle) / GR: XwpnTikétnTa @laAng anoBhkeuonc (paAec) / HR: Kapacitet boce za pohranu



o

o

(bocice] / CZ: Kapacita skladovacich lahvi (lahve) / HU: Tarolpalack kapacitésa (tvegek) / UA: MicTkicTs naswkn ang 36epirants
[nnawox) / EE:Pudeli mahutavus (pudelid) / LV: UzglabaSanas pudeles ietilpiba (pudeles] / LT: Laikymo butelio talpa (buteliai) / PT:
Capacidade da garrafa de armazenamento (frascos) / ES: Capacidad de la botella de almacenamiento (botellas] / SK: Kapacita
skladovacich flia$ (flade) / DK: Opbevaringsflaskekapacitet (flasker) / FI: Sailytyspullon tilavuus [pullot] / NO: Lagringsflaskeka-
pasitet (flasker) / Sl: Prostornina steklenice za shranjevanje (steklenice) / SE: Kapacitet for forvaringsflaskor (flaskor) / BG:
Kanauntet Ha ByTnnkata 3a chxpanerue (Bytunku) / RU: EMkocTs dnakoHa ang xpaHeHns (GpnakoHsi)

GB: NOTE! The number of storage bottle is calculated by standard wine bottles of diameter 3 inches. The actual number for
storage may vary from different bottle size.
DE: HINWEIS! Die Anzahl der Lagerflaschen wird durch Standardweinflaschen mit einem Durchmesser von 3 Zoll berechnet. Die
tatsachliche Anzahl fiir die Lagerung kann von einer anderen Flaschengréfe abweichen.
NL: OPMERKING! Het aantal opslagflessen wordt berekend door standaard wijnflessen met een diameter van 3 inch. Het werke-
lijke aantal voor opslag kan verschillen van de verschillende flesgrootte.
PL: UWAGA! Liczba butelek do przechowywania jest obliczana na podstawie standardowych butelek do wina o $rednicy 3 cali.
Rzeczywista liczba przechowywanych butelek moze rozni¢ sie od rozmiaru butelki.
FR: REMARQUE ! Le nombre de bouteilles de stockage est calculé par des bouteilles de vin standard de 3 pouces de diamétre. Le
nombre réel de flacons pour le stockage peut varier selon la taille du flacon.
IT: NOTA!'Unumero di bottiglie di stoccaggio € calcolato in base a bottiglie di vino standard di diametro 3 pollici. Il numero effet-
tivo per la conservazione puo variare a seconda delle dimensioni del flacone.
RO: NOTA! Numarul de sticle de vin depozitate este calculat cu sticle de vin standard cu diametrul de 3 inchi. Numarul real de
pastrare poate varia de la o dimensiune diferita a flaconului.
GR: THMEIQZH! O aptBpog Twv pnoukaAby anoBakeuonc unoAoyizetal and Ta Tunka prnoukdAla kpaotou dtapérpou 3 wrowv. O
npaypaTikoc aptBuog ya anobhkeuon pnopet va Slagépet ano 1o péyeBog Tng GLaAng.
HR: NAPOMENA! Broj boca za pohranu izracunava se prema standardnim bocama za vino promjera 3 inca. Stvarni broj za
pohranu moZe se razlikovati od razli¢ite veli¢ine bocice.
CZ: POZNAMKA! Pocet skladovacich lahvi je vypocitan standardnimi lahvemi vina o priméru 3 palce. Skutecny pocet pro
skladovani se miZe lisit od velikosti lahve.
HU: MEGJEGYZES! A tarolopalackok szadmat szabvanyos, 3 hiivelyk atmérdjl borospalackokkal szamitjak ki. A tarolas tényleges
szama a palack méretétél fliggden valtozhat.
UA: IPUMITKA! KinbkicTs nnsiwok ans 36epiraHHsi po3paxoByeTbCs 3a CTaHAAPTHUMM MASLIKAMW BUHA LiaMeTpoM 3 [0iMK.
DakTnyHa KinbkicTb Ans 36epiraHHs Moxe BIAPI3HATUCA Bif PO3MIpY MASLIKY.
EE: MARKUS! Hoiupudelite arv arvutatakse standardsete 3-tollise l4bimdaduga veinipudelite jargi. Sailitamise tegelik arv véib
erineda pudeli suurusest.
LV: PIEZIME! UzglabaSanas pudelu skaitu aprékina, izmantojot standarta vina pudeles ar diametru 3 collas. Faktiskais uzgla-
basanas daudzums var atskirties atkariba no pudeles izméra.
LT: PASTABA! Laikymo butelio numeris apskaiciuojamas pagal standartinius 3 coliu skersmens vyno butelius. Faktinis laikymo
skaiCius gali skirtis priklausomai nuo buteliuko dydZio.
PT: NOTA!' O nimero de garrafas de armazenamento é calculado por garrafas de vinho padrao de 3 polegadas de didmetro. O
nimero real de armazenamento pode variar de acordo com o tamanho do frasco.
ES: iNOTA! El nimero de botellas de almacenamiento se calcula mediante botellas de vino estandar de 3 pulgadas de didmetro.
Elnimero real de almacenamiento puede variar de un tamano de frasco diferente.
SK: POZNAMKA! Pocet skladovacich flias sa vypocita podla Standardnych flias vina s priemerom 3 palce. Skutocny pocet usklad-
neni sa moze lisit v zavislosti od velkosti flase.
DK: BEMARK! Antallet af opbevaringsflasker beregnes af standard vinflasker med en diameter pa 3 tommer. Det faktiske antal
til opbevaring kan variere fra forskellige flaskestgrrelser.
FI: HUOMAUTUS! Séilytyspullojen maaréa lasketaan halkaisijaltaan 3 tuuman vakioviinipulloilla. Todellinen sdilytysm&ara voi vai-
hdella pullon koon mukaan.
NO: MERK! Antall oppbevaringsflasker beregnes med standard vinflasker med diameter pa 3 tommer. Det faktiske antallet for
lagring kan variere fra flaskestarrelse.
Sl: OPOMBA! Stevilo steklenic za shranjevanje se izracuna s standardnimi steklenicami za vino premera 3 palcev. Dejanska
Stevilka za shranjevanje se lahko razlikuje od razlicnih velikosti steklenice.
SE: OBS! Antalet forvaringsflaskor berdknas med vanliga vinflaskor med en diameter pa 3 tum. Det faktiska numret for forvaring
kan variera fran olika flaskstorlek.
BG: BABEJTEXKKA! Bpoat Ha byTnnkuTe 3a CbXpaHeHWe ce W34YMCAfBa upe3 CTaHZapTHW OYTUAKM BUMHO C AMameTsp 3 MHYa.
[leiicTBUTENHUAT BpOil 33 CbXpaHeHVe MOXe Aa Bapupa 0T pPa3fnyHN pa3mepu Ha bytunkara.
RU: MPMMEYAHWE! Konuuectso byTbinoK s XpaHeHWs paccuWTLIBAETCS MO CTaHAAPTHBIM BUHHbIM OyTbinkam AnameTpom 3
Aioiima. DakTnyeckoe KoNNYecTBo GpNakoHOB A5 XPaHEHWS MOXET OTAMYATLCS B 3aBUCUMOCTY OT pa3Mepa dnakoHa.

: 6B:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pa3amepu / RU:Pa3mepsi

GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate neta /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cista hmotnost / HU:Nettd tmeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettoveegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg propolv va aagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHIYHi xapakTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$éja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan a&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cnelyndrkaLnm nognexar Ha npomsiHa be3 npeasapuTenHo ysefomneHve.
RU: MpumeyaHne. TexHuyeckune xapakTepucTvki MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 NpeiBapuTeNbHOrO YBeAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e [ eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a. It is a flammable refriger-
ant which is environmentally friendly. Al-
though it is flammable, it does not dam-
age the ozone layer and does not increase
the greenhouse effect. The use of this

coolant has, however, led to a slight increase in the noise lev-
el of the appliance. In addition to the noise of the compressor,
you might be able to hear the coolant flowing around the sys-
tem. This is unavoidable, and does not have any adverse effect
on the performance of the appliance. Care must be taken
during the transportation and setting up of the appliance that
no parts of the cooling system are damaged. Leaking coolant
can damage the eyes.

¢ The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-
ance. It is highly flammable.

o CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on
the skin can cause critical burns. Keep eyes and skin pro-
tected. If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold
water. In case burns are severe, apply ice and contact medical
treatment immediately.

* WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding
structure when building-in. Never block the air flow suction
and air outlet in order to keep air circulation.

* WARNING! Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than those recom-
mended by the manufacturer.

* WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

¢ WARNING! Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.

¢ Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

¢ Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2 hours before
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connecting it to the power supply to switch it on. The same
applies if the appliance is moved afterwards.

* |f the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

* WARNING! Do not place extension cords with multiple out-
lets or any type of external power supply on the back of the
appliance.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

¢ Do not attempt to climb onto the appliance.

Intended use

e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed for wine storage and cooling. (e.g.
Champagne, white wine , red wine, etc.) Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Bottle storage cavity

2. Glass window

3. Control panel

4. Cover

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Circuit diagram
(Fig.2 on page 3)
Al1.Compressor

A2. Ventilation fan out
A3. Solenoid valve
A4.PCB board

Ab5. Sensor

Ab. Sensor
A7.Heater

A8. Heater

A9.LED

A10. Display board

Control panel
(Fig.3 on page 4)
5. ON/OFF power button
¢ In the standby mode: press 3 seconds, the power is turned
on, the whole machine starts.
¢ In the power-on state: press the power button, window 5
shows the countdown 3 2 1, the power is turned off, keep
pressing the power button until countdown is finished.
6. Lamp button
e Light color can be changed by single press. Light will be
turned off by long press for 3 seconds.
7. Temperature setting for left zone
* setting temperature: 3-18°C
8. Temperature setting for right zone
* setting temperature: 3-18°C
9. Current temperature setting display for left zone
* Display current temperature setting
. Current temperature setting display for right zone
* Display current temperature setting

o

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

* Plug in and switch on the cellar by pressing on the power
button for a few seconds.

* When you use the wine cellar for the first time (or restart
the wine cellar after having it shut off for a long time], there
will be a few degrees variance between the temperature you
have selected and the one indicated on the LED readout. This
is normal and it is due to the length of the activation time.
Once the wine cellar is running for a few hours everything
will stabilize.

IMPORTANT: If the unit is unplugged, power is lost, or turned

off, wait 3 to 5 minutes before restarting the unit. The wine

cellar will not start if you attempt to restart before this time
delay.

» These wine cellars reproduce the ideal conditions for wine
storage, at a constant recommended temperature of 12°C.
They can also be set to provide ideal serving temperature
for full enjoyment of the wine’s qualities. Unless stated by
the wine maker on the bottle, we recommends 7°C for your
champagne, 12°C for whites and 18°C for reds. (Refer to “Op-
timal Wine Serving Temperature”)

e The appliance is designed with “Auto-cycle” defrost system.



During "Off-cycle” the refrigerated surfaces of the wine cel-
lar defrost automatically. Defrost water from the wine cellar
storage compartment drains automatically and part of it goes
into a drainage container, which is located at the back of the
wine cellar next to the compressor. The heat is transferred
from the compressor and evaporates any condensation that
has collected in the pan. Part of the remaining water is col-
lected within the wine cellar for humidity purposes.

e This system enables the creation of the correct humidity level
inside your wine cellar required by the natural cork to main-
tain a long lasting seal.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the

Optimal Wine Serving Temperature

Temperature Type of wine Wine Category supplier.
18°C (65°F) Rich, Intense, Oaky, | Bordeaux, Caber- ¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
Pepper net Sauvignon,Shi- ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
raz mended by the manufacturer.
17°C (63°F) Reds Barolo,Burgundy
Grand Cru Transportation and Storage
16°C (61°F) Medium To Lighter | Rioja,Pinot . bBefore storage, always make sure that the appliance has
Bodier Reds Noir.CDP een disconnected from the power supply and completely
cooled down.
15°C (59°F) Chianti Zinfandel * Store the appliance in a cool, clean and dry place.
14°C [57°F) Chinon Port, * Never place heavy objects on the appliance as this could
Madeira damage it.
* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
13°C (85°F) gﬁlcetto,Cotes Du connect the appliance from power supply when moving and
one hold it at the bottom.
12°C (54°F) Juicy, Fruity Reds Beaujolais, Valpo-
licella Troubleshooting
11°C (52°F) Full-bodied/oaked | White Burgundy If the appliance does not function properly, please check the
whites below table for the solution. If you are still unable to solve the
10°C (50°F) Medium To Lighter | ChardonnaySau- problem, please contact the supplier/service provider.
Bodied ternes Problems | Possible cause Possible solution
9°C [48°F) Whites Sauvignon Wine cellar | o Not plugged in. o Check again
Blanc,Chablis does not ¢ The appliance is turned to make sure
operate. off. it is connected
8°C (47°F) Sweet And Spark- | Vintage Cham- P « The circuit breaker properly
ing Wines pagnes tripped or the fuse is * Contact the
7C (45°F) broken. supplier.
6°C (43°F) Champagne NV, Wine cellar | « External environment ¢ Check the tem-
Prosecco Cava Asti is not cold may require a higher perature control
. . enough. setting. setting.
Remark: Above table is just for reference only. -
Turns on ¢ The room temperature is | * The temperature
. . and off hotter than normal. control is not set
Cleaning & maintenance frequently. | ¢ Alarge amount of correctly.
o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow- contents has been added
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte- to the Wine cellar.
nance. The light * Not plugged in. « Contact the
* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not does not o The circuit breaker supplier.
push the appliance under the water as the parts will get wet work. tripped or a blown fuse.
and electric shock might be resulted. ¢ The bulb is out of o“rder.”
o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this * The light button is ‘OFF".
can adversely affect the life of the appliance and result in a Vibrations. | e Check to assure thatthe | ¢ Check the level
dangerous situation. Wine cellar is level. and adjust the
feet until the
wine cooler is
level. (Minor
vibration is
normal)




The Wine
cellar
seems
to make
too much
noise.

* The rattling noise may
come from the flow of
the refrigerant, which is
normal.

¢ As each cycle ends,
you may hear gurgling
sounds caused by the
flow of refrigerant in your
Wine cellar.

* Contraction and expan-
sion of the inside walls
may cause popping and
crackling noises.

* The Wine cellar is not
level.

¢ Check the level
and adjust the
feet until the
wine cooler is
level.

¢ Contact the
supplier.

Error code identification

Error codes | Explanation

E1 Short-circuit fault from temperature sensor

E2 Open-circuit fault from temperature

E3 Short-circuit fault from temperature sensor

E4 Open-circuit fault from temperature

12,34 Display board and PCB disconnected.

HH High temperature protection. The temepraretue
is >27°C and last for more than 48h, "HH" shows
on display and light is blinking. "HH" will be dis-
missed when the temperature reaches setting.

LL Low temperature protection. The temperature

is <-5°C and last for more than 48h, "LL" shows
on display and light is blinking. "LL" will be dis-
missed when the temperature reaches setting.

Error codes

Possible cause

Possible solution

E1

Check if any damage on
sensor or short-circuit
between sensor and PCB.

E2

Check if any damage on
sensor or wires discon-
nection between sensor
and PCB.

E3

Check if any damage on
sensor or short-circuit
between sensor and PCB.

E4

Check if any damage on
sensor or wires discon-
nection between sensor
and PCB.

Please replace the
sensor if the wires

are connected well.

12,34

Check if the plug of display
board is connected well
with PCB or if the PCB

is faulty.

Have the plug con-
nected well with
PCB or replace the
PCB.

HH

Check the followings:

T.whether the fans are
working well

2.any refrigerant leakage
from evaporator or pipes

3.whether the compressor
is working well

4.any damage on PCB

1.replace the
defect fan
2.welding on
leakage position
on pipe
3.replace the
compressor
4.replace the PCB

LL Check if the compressor 1.replace com-
is working well or any pressor
damage on PCB. 2.replace PCB

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgema-
flen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht werden.

. f} GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.



* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es von
der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder lagern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kdnnen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.
Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.
Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).
Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.
¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.
e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

. VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R290. Es handelt sich
um ein entflammbares Kaltemittel, das
umweltfreundlich ist. Obwohl es entziind-
lich ist, beschadigt es die Ozonschicht
nicht und erhoht nicht den Gewachshau-

seffekt. Die Verwendung dieses Kihimittels hat jedoch zu ei-

nem leichten Anstieg des Gerduschpegels des Gerdts ge-
fuhrt. Zusétzlich zum Gerdusch des Kompressors kénnen Sie
das Kihlmittel, das durch das System fliet, horen. Dies ist
unvermeidlich und hat keine nachteiligen Auswirkungen auf
die Leistung des Gerats. Wahrend des Transports und der

Einrichtung des Gerats ist darauf zu achten, dass keine Teile

des Kihlsystems beschadigt werden. Undichtes Kihlmittel

kann die Augen beschadigen.

VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! Auf die Haut ge-

sprihte Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen

verursachen. Augen und Haut schiitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser abspiilen. Bei schweren

Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsu-

chen.

WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fiir ausreichende Be-

liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und

den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
aufrechtzuerhalten.

WARNUNG! Beschadigen Sie den Kaltemittelkreislauf nicht.

WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate in den Le-

bensmittelfachern des Gerats, es sei denn, sie sind vom Her-

steller empfohlen.

Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Alko-

hol, Farbe, Aerosoldosen mit brennbarem Treibmittel, brenn-

baren oder explosiven Substanzen usw. in oder in der Nahe
des Gerats auf.

Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr als 5° geneigt

werden und es muss 2 Stunden gewartet werden, bevor es an

die Stromversorgung angeschlossen wird, um es einzuschal-

ten. Gleiches gilt, wenn das Gerat anschlieBend bewegt wird.

¢ Wenn das Gerat ausgeschaltet oder von der Stromversorgung
getrennt wurde, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wie-
der eingeschaltet wird.

e Es dirfen keine anderen Gerate in dieselbe Steckdose wie

dieses Gerat eingesteckt werden.

¢ Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in diesem

Gerat. Es ist leicht entziindlich.
¢ WARNUNG! Nur an die Trinkwasserversorgung anschliefien.

Verwendungszweck
e Dieses Gerat ist flir den Gebrauch in Haushalten und ahnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhauser;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
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- Umgebung mit Friihstiick und Ubernachtung.

e Das Gerat ist fiir die kontinuierliche Herstellung von Flocke-
neis ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden
am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

e |st das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder dhnlich qualifizierte Personen er-
setzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

. ACHTUNG! BRANDRISIKO! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R600a. Es handelt sich
um ein entflammbares Kaltemittel, das
umweltfreundlich ist. Obwohl er entziind-
lich ist, beschadigt er die Ozonschicht
nicht und verstarkt nicht den Treibhausef-

fekt. Die Verwendung dieses Kihlmittels hat jedoch zu einem

leichten Anstieg des Gerduschpegels des Gerats gefiihrt.

Zusatzlich zum Gerdusch des Kompressors kdnnen Sie das

Kihlmittel, das durch das System fliefit, horen. Dies ist un-

vermeidlich und hat keine nachteiligen Auswirkungen auf die

Leistung des Gerats. Wahrend des Transports und der Ein-

richtung des Gerdts ist darauf zu achten, dass keine Teile des

Kihlsystems beschadigt werden. Undichtes Kiihlmittel kann

die Augen beschadigen.

Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in diesem

Gerét. Es ist leicht entzlindlich.

ACHTUNG! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! Auf die Haut ge-

sprithte Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen

verursachen. Augen und Haut schiitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser abspiilen. Bei schweren

Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsu-

chen.

WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fir ausreichende Be-

Liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und

den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation

aufrechtzuerhalten.

WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-

gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleuni-

gen, auBer den vom Hersteller empfohlenen.

WARNUNG! Den Kaltemittelkreislauf nicht beschadigen.

WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate in den Le-

bensmittelfdchern des Gerats, es sei denn, sie entsprechen

dem vom Hersteller empfohlenen Typ.

Stellen Sie keine geféhrlichen Produkte wie Kraftstoff, Alko-

hol, Farbe, Aerosoldosen mit einem brennbaren Treibmittel,

brennbaren oder explosiven Stoffen usw. innerhalb oder in
der Nahe des Gerats auf.
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e Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr als 5° geneigt
werden und es muss 2 Stunden gewartet werden, bevor es
an die Stromversorgung angeschlossen wird, um es einzu-
schalten. Dasselbe gilt, wenn das Gerat danach bewegt wird.

e Wenn das Gerat ausgeschaltet oder vom Netz getrennt wur-
de, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wieder einge-
schaltet wird.

* WARNUNG! Stecken Sie keine Verlangerungskabel mit meh-
reren Steckdosen oder anderen externen Netzteilen auf die
Geratertckseite.

* Es diirfen keine anderen Geréte in dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat eingesteckt werden.

e Versuchen Sie nicht, auf das Gerét zu klettern.

Verwendungszweck
o Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch in Haushalten und &hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschéften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhauser;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Betten- und Friihstiicksumgebung.
¢ Das Gerat ist fir die Lagerung und Kihlung von Weinen
ausgelegt (z. B. Champagner, Weiwein, Rotwein usw.). Jede
andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Ver-
letzungen fiihren.
¢ Der Betrieb des Geréts flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fur die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerdt ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags durch die Bereitstellung eines
Escape-Kabels fir den elektrischen Strom.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Aufbewahrungshohlraum fur Flaschen

2. Glasfenster

3. Kontrollpanel

4. Abdeckung

Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fiir alle aufgefiihrten Artikel. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Schaltplan

[Abb. 2 auf Seite 3)

Al. Kompressor

A2. Liftungsgeblase aus
A3. Magnetventil

Ad. Leiterplatte
A5.Sensor

Ab. Sensor

A7. Heizgerat

A8. Heizgerat



A9.LED
A10.Anzeigeplatine

Kontrollpanel
(Abb.3 auf Seite 4)
5. EIN/AUS-Ein/AUS-Taste

¢ Im Standby-Modus: 3 Sekunden driicken, die Stromver-
sorgung wird eingeschaltet, die gesamte Maschine star-
tet.

e Im Einschaltzustand: Driicken Sie die Einschalttaste,
Fenster 5 zeigt den Countdown 32 1, die Stromversorgung
ist ausgeschaltet, driicken Sie die Einschalttaste weiter,
bis der Countdown abgeschlossen ist.

6. Taste Lampe

¢ Die Lichtfarbe kann durch einfaches Driicken gedndert
werden. Die Leuchte wird durch langes Driicken fir 3 Se-
kunden ausgeschaltet.

7. Temperatureinstellung fir linke Zone
e Einstelltemperatur: 3-18°C

8. Temperatureinstellung fiir rechte Zone
e Einstelltemperatur: 3-18°C

9. Anzeige der aktuellen Temperatureinstellung fir die linke
Zone
 Aktuelle Temperatureinstellung anzeigen

10. Anzeige der aktuellen Temperatureinstellung fur die rechte
Zone
o Aktuelle Temperatureinstellung anzeigen

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen ausgestattet ist. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Geréat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

e SchlieBen Sie den Keller an und schalten Sie ihn ein, indem
Sie den Netzschalter einige Sekunden lang driicken.

e Wenn Sie den Weinkeller zum ersten Mal verwenden (oder
den Weinkeller nach langerem Ausschalten neu starten), gibt
es eine Abweichung von einigen Grad zwischen der Tempe-
ratur, die Sie ausgewahlt haben, und der Temperatur, die auf
der LED-Anzeige angegeben ist. Dies ist normal und liegt an
der Lange der Aktivierungszeit. Sobald der Weinkeller einige
Stunden lauft, wird sich alles stabilisieren.

WICHTIG: Wenn das Gerat nicht angeschlossen ist, die Strom-

versorgung unterbrochen oder ausgeschaltet ist, warten Sie 3

bis 5 Minuten, bevor Sie das Gerat neu starten. Der Weinkeller

startet nicht, wenn Sie versuchen, vor dieser Zeitverzogerung

neu zu starten.

¢ Diese Weinkeller stellen die idealen Bedingungen fir die
Weinlagerung bei einer konstanten empfohlenen Temperatur
von 12 °C dar. Sie konnen auch so eingestellt werden, dass
sie eine ideale Serviertemperatur bieten, um die Qualitdt des
Weins voll zu genieBen. Sofern nicht vom Winzer auf der Fla-
sche angegeben, empfehlen wir 7 oC fiir Ihren Champagner,
12 oC fiir WeiBwein und 18 oC fiir Rotwein. (Siehe ..Optimale
Weinserviertemperatur”]

e Das Gerat ist mit einem ,Auto-Cycle”-Abtausystem ausge-
stattet. Wahrend des .Off-Cycle” tauen die gekihlten Ober-
flachen des Weinkellers automatisch auf. Das Abtauwasser
aus dem Lagerraum des Weinkellers lduft automatisch ab
und ein Teil davon flieBt in einen Entwasserungsbehalter, der
sich auf der Riickseite des Weinkellers neben dem Kompres-
sor befindet. Die Warme wird vom Kompressor Ubertragen
und verdampft jegliche Kondensation, die sich in der Pfanne
angesammelt hat. Ein Teil des restlichen Wassers wird zu
Feuchtigkeitszwecken im Weinkeller gesammelt.

¢ Dieses System ermdglicht die Schaffung des richtigen
Feuchtigkeitsniveaus in [hrem Weinkeller, das der natirliche
Kork bendtigt, um eine lang anhaltende Abdichtung zu ge-
wahrleisten.

Optimale Temperatur der Weinservierung

Temperatur Art des Weins Wein-Kategorie
18°C (65°F) Reichhaltig, inten- | Bordeaux, Caber-
siv, eichig, Pfeffer | net Sauvignon,
Shiraz
17°C (63°F) Rot Barolo,Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) Mittlere bis leich- | Rioja,Pinot
tere Korperrottone | Noir,CDP
15°C (59°F) Chianti,Zinfandel
14°C (57°F) Chinon, Hafen,
Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Saftiges, fruchti- | Beaujolais, Valpo-
ges Rot licella
11°C (52°F) Vollmundiges/ei- | WeiBer Burgunder
ches Weif
10°C (50°F) Mittlerer bis leich- | Chardonnay,Sau-
terer Kérper ternes
9°C [48°F) Weille Sauvignon Blan-
¢,Chablis
8°C (47°F) Sife und spru- | Vintage-Cham-
delnde Weine pagner
7°C (45°F)
6°C [(43°F) Champagner NV,
Prosecco, Cava,
Asti

Bemerkung: Die obige Tabelle dient nur als Referenz.




Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und

Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen

konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-

trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekuhlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-

feuchtet ist.

e Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-

brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-

nenten in Kontakt kommt.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-

sigkeiten.

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um

schwere Unfélle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den

Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-

geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat

vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-

nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da

dies zu Schaden flihren kénnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung

und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Losung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Weinkeller | o Eine externe Umgebung | e Uberpriifen Sie
ist nicht kann eine héhere Ein- die Temperatu-
kalt genug. stellung erfordern. reinstellung.
Schaltet ¢ Die Raumtemperaturist | * Die Tempera-
sich haufig heifler als normal. turregelung ist
einund  Dem Weinkeller wurde nicht korrekt
aus. eine grofle Menge an eingestellt.
Inhalt hinzugefigt.
Das Licht | e Nicht angeschlossen. « Wenden Sie sich
funktio- ¢ Der Leistungsschalter an den Liefe-
niert nicht. hat ausgeldst oder ranten.
eine durchgebrannte
Sicherung.
¢ Die Glihbirne ist aufer
Betrieb.
* Die Lichttaste ist ,AUS".
Vibratio- ¢ Stellen Sie sicher, dass o Uberpriifen Sie
nen. der Weinkeller waage- die Hohe und
recht steht. stellen Sie die
FiiBe ein, bis der
Weinkuhler eben
ist. (Geringfiigige
Vibration ist
normal)
Der ¢ Das Rasselgerausch e Uberprifen Sie
Weinkeller kann aus dem norma- die Hohe und
scheint len Kaltemittelstrom stellen Sie die
zu viel stammen. FiifBe ein, bis
Larmzu o Wenn jeder Zyklus endet, der Weinkihler
machen. héren Sie moglicherwei- eben ist.
se gurgelnde Gerausche, | ¢ Wenden Sie sich
die durch den Kalte- an den Liefe-
mittelfluss in lhrem ranten.

Weinkeller verursacht

werden.

Kontraktion und Ausdeh-

nung der Innenwande

kénnen zu Knall- und

Knisterngerauschen

fuhren.

¢ Der Weinkeller ist nicht
eben.

Fehlercode-Identifikation

¢ Der Leistungsschalter
hat ausgeldst oder die
Sicherung ist defekt.

Probleme | Mdgliche Ursache Mégliche Ldsung
Weinkeller | o Nichtangeschlossen. o Uberpriifen Sie
funktio- o Das Gerat ist ausge- erneut, ob es
niert nicht. schaltet. richtig ange-

schlossen ist.

¢ Wenden Sie sich
an den Liefe-
ranten.

Fehler- Erklarung

codes

E1 Kurzschlussfehler vom Temperatursensor

E2 Unterbrechungsfehler von Temperatur

E3 Kurzschlussfehler vom Temperatursensor

E4 Unterbrechungsfehler von Temperatur

12,34 Anzeigeplatine und Leiterplatte getrennt.

HH Hochtemperaturschutz. Die Temepraretue ist >
27 °C und halt langer als 48 Stunden an, .HH"
wird angezeigt und die Leuchte blinkt. ,HH" wird
verworfen, wenn die Temperatur die Einstellung
erreicht.

LL Schutz vor niedrigen Temperaturen. Die Tem-

peratur betrdgt <-5 °C und halt nger als 48
Stunden an, .LL" wird angezeigt und die Lampe
blinkt. ,LL" wird verworfen, wenn die Temperatur
die Einstellung erreicht.




Fehler- Mdgliche Ursache Magliche Losung

codes

El Priifen Sie, ob der Sensor | Bitte tauschen Sie
beschadigt ist oder ob ein | den Sensor aus,
Kurzschluss zwischen wenn die Drahte
Sensor und Leiterplatte gut angeschlossen
vorliegt. sind.

E2 Prifen Sie, ob der Sensor
oder die Kabeltrennung
zwischen Sensor und
Leiterplatte beschadigt
sind.

E3 Priifen Sie, ob der Sensor
beschadigt ist oder ob ein
Kurzschluss zwischen
Sensor und Leiterplatte
vorliegt.

E4 Prifen Sie, ob der Sensor
oder die Kabeltrennung
zwischen Sensor und
Leiterplatte beschadigt
sind.

12, 34 Priifen Sie, ob der Stecker | Lassen Sie den
der Anzeigeplatine gut mit | Stecker gut mit
der Leiterplatte verbunden | der Leiterplatte
ist oder ob die Leiterplatte | verbinden oder
defekt ist. tauschen Sie die

Leiterplatte aus.

HH Uberpriifen Sie Folgendes: | 1.Ersetzen des

1.0b die Lifter gut funk- defekten Lifters
tionieren 2.Schweifen an

2.Kaltemittelleckagen Leckageposition
aus Verdampfern oder am Rohr
Rohren 3.Kompressor

3.0b der Kompressor gut austauschen
funktioniert 4 Leiterplatte

4.Schaden auf der Lei- ersetzen
terplatte

LL Priifen Sie, ob der Kom- 1.Kompressor
pressor gut funktioniert ersetzen
oder ob die Leiterplatte 2.Leiterplatte
beschadigt ist. ersetzen

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerdts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| E—

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
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raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

. LET OP! RISICO OP BRAND! Het gebruik-
te koudemiddel is R600a. Het is een ontv-
lambaar koelmiddel dat milieuvriendelijk
is. Hoewel het ontvlambaar is, beschadigt
het de ozonlaag niet en verhoogt het het
broeikaseffect niet. Het gebruik van dit

koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte toename van het
geluidsniveau van het apparaat. Naast het geluid van de
compressor, kunt u het koelmiddel misschien horen stromen
door het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft geen nadelige
invloed op de prestaties van het apparaat. Tijdens het trans-
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port en de installatie van het apparaat moet ervoor worden
gezorgd dat er geen onderdelen van het koelsysteem bescha-
digd raken. Lekkend koelmiddel kan de ogen beschadigen.
Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.
LET OP! RISICO OP BRANDSTOFFEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroorza-
ken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel verbrandt,
onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brandwonden
ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk contact
op met de medische behandeling.
WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende structuur bij het inbouwen. Blokkeer nooit de luch-
tstroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie te
behouden.
WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders
dan aanbevolen door de fabrikant.
WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.
WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagcompartimenten van het apparaat, tenzij deze
van het door de fabrikant aanbevolen type zijn.
Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.
Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op
de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.
Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat
weer wordt ingeschakeld.
WAARSCHUWING! Plaats geen verlengsnoeren met meerde-
re stopcontacten of andere externe stroomvoorziening op de
achterkant van het apparaat.
* Er mogen geen andere apparaten in hetzelfde stopcontact
worden gestoken als bij dit apparaat.
 Probeer niet op het apparaat te klimmen.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en so-
ortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere wer-
komgevingen;

- boerderijen;

- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- bed & breakfast-omgeving.

* Het apparaat is ontworpen voor het bewaren en koelen van
wijn (bijv. champagne, witte wijn, rode wijn, enz.) Elk ander
gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aa-
rding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker



of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Opslagruimte voor flessen

2. Glazen venster

3. Bedieningspaneel

4. Afdekking

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Stroomschema
(Afb. 2 op pagina 3)
Al1. Compressor

A2. Ventilatieventilator uit
A3. Magneetventiel
Ad. Printplaat

A5, Sensor

Ab. Sensor
A7.Verwarming

A8. Verwarming
A9.LED

A10. Kaart weergeven

Bedieningspaneel
(Afb. 3 op pagina 4)
5. AAN/UIT-knop
 In de stand-bymodus: druk op 3 seconden, de stroom
wordt ingeschakeld, de hele machine start.
« In de inschakelstatus: druk op de aan/uit-knop, venster
5 toont het aftellen 3 2 1, de stroom wordt uitgeschakeld,
blijff op de aan/uit-knop drukken totdat het aftellen is
voltooid.
6. Knop Lamp
¢ De lichtkleur kan worden gewijzigd door eenmaal in te
drukken. Het licht wordt uitgeschakeld door 3 seconden
lang in te drukken.
7. Temperatuurinstelling voor linkerzone
e temperatuur instellen: 3-18°C
8. Temperatuurinstelling voor rechterzone
e temperatuur instellen: 3-18°C
9. Weergave huidige temperatuurinstelling voor linkerzone
¢ Huidige temperatuurinstelling weergeven
10. Weergave huidige temperatuurinstelling voor rechterzone
* Huidige temperatuurinstelling weergeven

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de

toekomst op te bergen.
* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.
OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

e Steek de stekker in het stopcontact en schakel de kelder in
door een paar seconden op de aan/uit-knop te drukken.

» Wanneer u de wijnkelder voor het eerst gebruikt (of de wijn-
kelder opnieuw start nadat deze lange tijd is uitgeschakeld),
is er een paar graden verschil tussen de temperatuur die u
hebt geselecteerd en de temperatuur die wordt aangegeven
op de LED-uitlezing. Dit is normaal en komt door de duur van
de activeringstijd. Zodra de wijnkelder een paar uur draait,
stabiliseert alles.

BELANGRIJK: Als de stekker van het apparaat uit het stopcon-

tact is gehaald, de stroom uitvalt of wordt uitgeschakeld,

wacht dan 3 tot 5 minuten voordat u het apparaat opnieuw
opstart. De wijnkelder start niet als u voor deze tijdvertraging
opnieuw probeert op te starten.

¢ Deze wijnkelders reproduceren de ideale omstandigheden
voor het bewaren van wijn, bij een constante aanbevolen tem-
peratuur van 12 oC. Ze kunnen ook worden ingesteld om de
ideale serveertemperatuur te bieden, zodat u volledig kunt
genieten van de kwaliteiten van de wijn. Tenzij vermeld door
de wijnmaker op de fles, raden we 70C aan voor uw cham-
pagne, 120C voor wit en 180C voor rood. (Zie “Optimale wijn
servertemperatuur”)

 Het apparaat is ontworpen met een ontdooisysteem met au-
tomatische cyclus. Tijdens “Off-cycle” ontdooien de koelop-
pervlakken van de wijnkelder automatisch. Ontdooiwater uit
het opbergvak van de wijnkelder loopt automatisch weg en
een deel ervan gaat in een afvoerbak, die zich aan de ach-
terkant van de wijnkelder naast de compressor bevindt. De
warmte wordt overgebracht van de compressor en verdampt
eventuele condensatie die zich in de pan heeft verzameld. Een
deel van het resterende water wordt voor vochtigheidsdoe-
leinden in de wijnkelder verzameld.

¢ Dit systeem maakt het mogelijk om het juiste vochtigheidsni-
veau in uw wijnkelder te creéren dat de natuurlijke kurk nodig
heeft om een langdurige afdichting te behouden.

Optimale temperatuur bij wijn serveren

Temperatuur Soort wijn Wijncategorie
18°C (65°F) Rijk, intens, eiken- | Bordeaux, Caber-
hout, peper net Sauvignon,S-
hiraz
17°C (63°F ) Rood Barolo,Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F ) Medium tot lichter | Rioja,Pinot
Bodierrood Noir,CDP
15°C (59°F ) Chianti,Zinfandel
14°C (57°F ) Chinon,Port,
Madeira
13°C (55°F ) Dolcetto,Cotes Du
Rhone




12°C (54°F ) Sappige,  fruitige | Beaujolais, Valpo-
rode kleuren licella
11°C (52°F ) Volle/eiken  wit- | Wit bordeauxrood
tinten
10°C (50°F ) Medium tot lichter | Chardonnay,Sau-
lichaam ternes
9°C [48°F ) Wit Sauvignon Blan-
¢,Chablis
8°C (47°F) Zoete en mousse- | Vintage cham-
rende wijnen pagnes
7°C (45°F )
6°C [43°F ) Champagne NV,
Prosecco,Cava,Asti

Opmerking: Bovenstaande tabel is alleen ter referentie.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeis-

toffen.

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de ondersta-
ande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplos-
sing

De * Niet aangesloten. * Controleer

wijnkelder | o Het apparaat is uitges- nogmaals of

werkt niet. chakeld. deze goed is

* De stroomonderbreker
is geactiveerd of de
zekering is defect.

aangesloten.

¢ Neem contact op
met de leveran-
cier.

Wijnkelder |  Voor een externe om- « Controleer de

is niet geving kan een hogere temperatuurin-
koud instelling nodig zijn. stelling.
genoeg.
Schakelt  De kamertemperatuuris | e De tempera-
regelmatig warmer dan normaal. tuurregeling
inen uit. o Eris een grote hoeveel- is niet correct
heid inhoud toegevoegd ingesteld.
aan de wijnkelder.
Het licht * Niet aangesloten. * Neem contact op
werkt niet. | ¢ De stroomonderbreker is met de leveran-
geactiveerd of eris een cier.
zekering doorgebrand.
e De lamp is niet in orde.
* De lichtknop is “UIT".
Trillingen. | * Controleer of de wijnkel- |  Controleer het
der waterpas staat. niveau en stel
de poten af tot
de wijnkoeler
waterpas staat.
[Kleine trillingen
zijn normaal
De * Het ratelende geluid * Controleer het
wijnkelder kan afkomstig zijn van niveau en stel
lijkt te veel de stroming van het koel- de poten af tot
lawaai te middel, wat normaal is. de wijnkoeler
maken. o Wanneer elke cyclus waterpas staat.

eindigt, kunt u gorgelen- | ¢ Neem contact op
de geluiden horen die met de leveran-
worden veroorzaakt door cier.
de koudemiddelstroom in
uw wijnkelder.
¢ Samentrekken en uitzet-
ten van de binnenmuren
kan knal- en knisperende
geluiden veroorzaken.
 De wijnkelder staat niet
waterpas.

Identificatie foutcode

Foutcodes | Toelichting

E1 Kortsluitingsfout van temperatuursensor
E2 Open circuit fout van temperatuur

E3 Kortsluitingsfout van temperatuursensor
E4 Open circuit fout van temperatuur

12,34 Displaybord en printplaat losgekoppeld.




HH Bescherming bij hoge temperatuur. De temepra-
retue is >270C en duurt langer dan 48 uur, "HH"
verschijnt op het display en het lampje knippert.
"HH" wordt verwijderd wanneer de temperatuur
de instelling bereikt.

LL Bescherming bij lage temperatuur. De tempe-
ratuur is <-50C en duurt langer dan 48 uur, "LL"
verschijnt op het display en het lampje knippert.
“LL" wordt verwijderd wanneer de temperatuur
de instelling bereikt.

Foutcodes Mogelijke oorzaak Mogelijke oplos-

sing

E1l Controleer of er schade is | Vervang de sensor
aan de sensor of kortslu- | als de draden goed
iting tussen de sensoren | zijn aangesloten.
de PCB.

E2 Controleer of er schade is
aan de sensor of loskop-
peling van de draden
tussen de sensor en de
PCB.

E3 Controleer of er schade is
aan de sensor of kortslu-
iting tussen de sensor en
de PCB.

E4 Controleer of er schade is
aan de sensor of loskop-
peling van de draden
tussen de sensor en de
PCB.

12,34 Controleer of de stekker Laat de stekker
van de displaykaart goed goed aansluiten
is aangesloten op de PCB | met de PCB of
of dat de PCB defect is. vervang de PCB.

HH Controleer het volgende: 1.vervang de defe-
1.0f de ventilatoren goed cte ventilator

werken 2.lassen op lekpo-
2.lekkage van koudemid- sitie op leiding
del uit verdamper of 3.de compressor
leidingen vervangen
3.0f de compressor goed | 4.de PCBver-
werkt vangen
4.eventuele schade aan de
printplaat

LL Controleer of de compres- | 1.compressor
sor goed werkt of schade vervangen
aan de PCB. 2.PCB vervangen

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczyc¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

* OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

* OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

* Nie dotykac wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

* Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
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przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zostad wy-
mieniony przez producenta, przedstawiciela serwisu lub inne
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagrozenia.

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Czynnikiem
chtodniczym jest R600a. Jest to tatwopal-
ny czynnik chtodniczy, ktéry jest przyjazny
dla $rodowiska. Chociaz jest tatwopalny,
nie uszkadza warstwy ozonowej i nie
zwieksza efektu cieplarnianego. Stosowa-

nie tego ptynu chtodzacego doprowadzito jednak do niewiel-
kiego wzrostu poziomu hatasu w urzadzeniu. Oprocz szumu
sprezarki moze by¢ stycha¢ ptyn chtodzacy ptynacy wokot
uktadu. Jest to nieuniknione i nie ma negatywnego wptywu na
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dziatanie urzadzenia. Podczas transportu i ustawiania urza-
dzenia nalezy zachowac ostroznos¢, aby zadne czesci uktadu
chtodzenia nie ulegty uszkodzeniu. Wyciek ptynu chtodzacego
moze uszkodzic¢ oczy.
W tym urzadzeniu stosowanym srodkiem do nadmuchiwania
piany jest cyklopentan. Jest wysoce tatwopalny.
UWAGA! RYZYKO PALENIA! Ptyn chtodniczy rozpylany na
skére moze powodowac powazne oparzenia. Chron oczy i
skare. Jesli dojdzie do oparzen czynnika chtodniczego, nalezy
natychmiast przeptukac go zimna woda. W przypadku powaz-
nych oparzen nalezy natychmiast zastosowac lod i skontakto-
wac sie z lekarzem.
OSTRZEZENIE! Zapewni¢ wystarczajaca wentylacje w otacza-
jacej strukturze podczas wbudowywania. Nigdy nie blokowac
zasysania i wylotu powietrza w celu utrzymania cyrkulacji
powietrza.
OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywac urzadzen mechanicznych
ani innych érodkéw przyspieszajacych proces rozmrazania,
innych niz zalecane przez producenta.
OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ obiegu czynnika chtodniczego.
OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywa¢ urzadzen elektrycznych
wewnatrz schowkdéw na zywnos¢, chyba ze sa one typu zale-
canego przez producenta.
Nie nalezy umieszcza¢ w urzadzeniu zadnych niebezpiecz-
nych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba, puszki ae-
rozolowe z tatwopalnym materiatem pednym, substancjami
tatwopalnymi lub wybuchowymi itp.
Po zainstalowaniu urzadzenie nie moze by¢ przechylone pod
katem wiekszym niz 5° i konieczne jest odczekanie 2 godzin
przed podtaczeniem go do Zrédta zasilania, aby je wtaczyc.
To samo dotyczy sytuacji, gdy urzadzenie zostanie nastepnie
przemieszczone.
Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczekac¢ 5 minut, az ponownie sie wtaczy.
OSTRZEZENIE! Z tytu urzadzenia nie nalezy umieszcza¢
przedtuzaczy z wieloma gniazdami ani zadnym zewnetrznym
zasilaczem.
* Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego
samego gniazda, co to urzadzenie.
 Nie wolno wspinac sie na urzadzenie.

Przeznaczenie

o To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i po-
dobnych zastosowan, takich jak:

- kuchnie pracownikow w sklepach, biurach i innych miej-
scach pracy;

- domy rolnicze;

- przez klientéw w hotelach, motelach i innych Srodowiskach
mieszkalnych;

- Srodowiska typu bed and breakfast.

o Urzadzenie jest przeznaczone do przechowywania i chtodze-
nia wina (np. szampan, biate wino, czerwone wino itp.] Kazde
inne uzycie moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia lub
obrazenia ciata.

o Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.



Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Wneka do przechowywania butelek

2. Okienko szklane

3. Panel sterowania

4. Pokrywa

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze sie
rozni¢ od przedstawionych na ilustracjach.

Schemat obwodu

(Rys. 2 na stronie 3)
Al.Sprezarka

A2. Wylot wentylatora wentylacyjnego
A3. Zawdr elektromagnetyczny
A4. Ptytka PCB

A5, Czujnik

Ab. Czujnik

A7.Nagrzewnica

A8. Nagrzewnica

A9. Dioda LED

A10. Uktad wyswietlacza

Panel sterowania
(Rys. 3 na stronie 4)
5. Przycisk wtaczania/wytaczania zasilania
* W trybie gotowosci: nacisnac 3 sekundy, zasilanie zostanie
wiaczone, uruchomi sie cata maszyna.
¢ W stanie wtaczenia: nacisnac przycisk zasilania, w oknie 5
pojawi sie odliczanie 3 2 1, zasilanie zostanie wytaczone,
naciskaj przycisk zasilania do zakonczenia odliczania.
6. Przycisk lampy
* Kolor $wiatta mozna zmieni¢ za pomoca jednego naci-
$niecia. Swiatto zostanie wytaczone przez dtugie naciénie-
cie przez 3 sekundy.
7. Ustawienie temperatury dla lewej strefy
 ustawienie temperatury: 3-18°C
8. Ustawienie temperatury dla prawej strefy
 ustawienie temperatury: 3-18°C
9. Biezacy wyswietlacz ustawien temperatury dla lewej strefy
o Wyswietl aktualne ustawienie temperatury
10. Biezacy wyswietlacz ustawien temperatury dla prawej strefy
o Wyswietl aktualne ustawienie temperatury

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

e Jeslizamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przyszto-
Sci, opakowanie nalezy zachowac.

e Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydzielac lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

e Podtacz i wtacz piwnice, naciskajac i przytrzymujac przez kil-
ka sekund przycisk zasilania.

* W przypadku korzystania z chtodziarki do wina po raz pierw-
szy (lub ponownego uruchomienia chtodziarki do wina po jej
dtuzszym wytaczeniu), réznica miedzy wybrana temperatura
a temperatura wskazana na wskazniku LED bedzie wynosi¢
kilka stopni. Jest to normalne i wynika z dtugosci czasu akty-
wagji. Gdy piwnica na wino bedzie dziata¢ przez kilka godzin,
wszystko sie ustabilizuje.

WAZNE: Jeéli urzadzenie jest odtaczone od zasilania lub wy-

taczone, nalezy odczekac 3 do 5 minut przed ponownym uru-

chomieniem urzadzenia. Piwnica na wino nie uruchomi sie,
jesli sprobujesz ponownie uruchomic przed tym opdznieniem.

e Te piwnice odtwarzaja idealne warunki do przechowywania
wina, w statej zalecanej temperaturze 120C. Mozna je réwniez
ustawic tak, aby zapewniaty idealna temperature serwowania
dla petnej przyjemnosci z wtasciwosci wina. O ile nie zazna-
czono tego w winiarni na butelce, zalecamy 70C dla szampa-
na, 120C dla biatych i 180C dla czerwonych. (Patrz ., Optymal-
na temperatura podawania wina”)

e Urzadzenie jest wyposazone w system automatycznego od-
szraniania. Podczas cyklu ,Off" chtodzone powierzchnie
chtodziarki do wina automatycznie sie rozmrazaja. Odszra-
nianie wody z komory do przechowywania wina odbywa sie
automatycznie, a jej czeS¢ trafia do pojemnika odptywowego,
ktory znajduje sie z tytu chtodziarki do wina obok sprezarki.
Ciepto jest odprowadzane ze sprezarki i paruje wszelka kon-
densacje, ktora zebrata sie w panie. Czes¢ pozostatej wody
jest zbierana w piwnicy do wina w celu zapewnienia wilgot-
nosci.

e System ten umozliwia stworzenie odpowiedniego poziomu
wilgotnosci w piwnicy do wina, wymaganego przez naturalny
korek, aby utrzymac dtugotrwata szczelnosc.
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Optymalna temperatura serwowania wina

Konserwacja

» Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie spraw-
dzac dziatanie urzadzenia.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewnic¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

 Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

 Nie nalezy przemieszcza¢ urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie
z ponizsza tabela dotyczaca roztworu. Jesli nadal nie mozesz
rozwigzac problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

Temperatura Rodzaj wina Kategoria wina
18°C (65°F) Bogaty, intensywny, | Bordeaux, Cab-
debowy, pieprzowy | ernet Sauvignon,
Sziraz
17°C (63°F) Czerwone Restauracje w
poblizu Barolo,
Burgundy Grand
Cru
16°C (61°F) Srednie i jadnie- Rioja, Pinot Noir,
jsze czerwienie CDP
bodierskie —
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinon,Port,
Madera
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Soczyste, owocowe | Beaujolais, Valpo-
czerwienie licella
11°C (52°F) Wytrawna/wycie- | Biaty burgund
kajaca biel
10°C (50°F) Srednie i jaéniejsze | Chardonnay,
ciata Sauternes
9°C (48°F) Biate Sauvignon Blanc,
Stany Zjednoczone
8°C (47°F) Stodkie i musujace | Szampany vintage
wina
7°C (45°F)
6°C [43°F) Szampan NV, Pro-
secco, Cava,Asti

Uwaga: Powyzsza tabela stuzy wytacznie do celéw informacyj-
nych.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i schto-
dzic.

¢ Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani srodka
do czyszczenia para wodna i nie nalezy wpycha¢ urzadzenia
pod wode, poniewaz czesci beda mokre i moze doj$¢ do po-
razenia pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stoéci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnosc¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

e Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.
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Problemy | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiaza-
nie
Piwnicana | e Nie podtaczono. * Sprawdz
wino nie  Urzadzenie jest ponownie, aby
dziata. wytaczone. upewnic sie, ze
o Wyzwolit sie wytacznik jest prawidtowo
automatyczny lub bez- podtaczony.
piecznik jest uszkodzony. | e Skontaktuj sie z
dostawca.
Piwnica * Srodowisko zewnetrzne e Sprawdzi¢ ust-
na wino moze wymagac wyzszego awienie regulacji
nie jest ustawienia. temperatury.
wystarcza-
jaco
zimna.
Czesto e Temperatura w e Sterowanie
wtacza sie pomieszczeniu jest temperatura nie
i wytacza. wyzsza niz normalnie. jest ustawione
¢ Do piwnicy do wina prawidtowo.
dodano duza ilos¢
zawartosci.
Swiatto nie | ¢ Nie podtaczono. o Skontaktuj sie z
dziata. ¢ Zadziatat wytacznik au- dostawca.
tomatyczny lub przepalit
sie bezpiecznik.
o Zaréwka jest niesprawna.
o Przycisk oswietlenia jest
ustawiony na ,,OFF".
Wibracje. * Sprawdzi¢, czy piwnica * Sprawdzi¢
na wino jest wypozio- poziom i wyreg-
mowana. ulowac nozki,
az chtodziarka
do wina bedzie
wypoziomowana.
[Drobne wibracje
s3 normalne)




Piwnica
na wino
wydaje sie
wydawac
zbyt duzo
hatasu.

* Odgtos grzechotania
moze pochodzi¢ z
przeptywu czynnika
chtodniczego, co jest
normalne.

* Po zakonczeniu kazdego
cyklu mozesz ustysze¢
bulgoczace dzwieki
spowodowane przepty-
wem czynnika chtod-
niczego w chtodziarce
do wina.

e Skurcze i rozszerzanie
sie Scian wewnetrznych
moga powodowac trzaski
i trzaski.

* Piwnica na wino nie jest
wypoziomowana.

e Sprawdzi¢
poziom i wyreg-
ulowac nozki, az
chtodziarka do
wina bedzie wy-
poziornowana.

e Skontaktuj sie z
dostawca.

Identyfikacja kodu btedu

Kody Wyjasnienie

btedow

E1 Usterka zwarcia z czujnika temperatury

E2 Usterka obwodu otwartego z powodu temper-
atury

E3 Usterka zwarcia z czujnika temperatury

E4 Usterka obwodu otwartego z powodu temper-
atury

12,34 Ptytka wyswietlacza i ptytka PCB odtaczone.

GG Ochrona przed wysoka temperatura. Temeprare-
tue ma temperature >27°C i utrzymuje sie przez
ponad 48 godzin, na wyswietlaczu pojawia sie
napis ,HH", a kontrolka miga. Gdy temperatura
osiagnie wartos¢ zadana, funkcja ,HH" zostanie
odrzucona.

LL Ochrona przed niska temperatura. Temperatura
wynosi <-50C i utrzymuje sie przez ponad 48
godzin, na wyswietlaczu pojawia sie symbol ,LL",
a kontrolka miga. Gdy temperatura osiagnie
wartos¢ .

Kody Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiaza-

btedow nie

E1 Sprawdzic, czy czujnik nie | Wymien czujnik,
jest uszkodzony lub czy nie | jesli przewody sa
wystepuje zwarcie miedzy | dobrze podtaczone.
czujnikiem a PCB.

E2 Sprawdzic, czy nie doszto
do uszkodzenia czujnika
lub odtaczenia przewodow
miedzy czujnikiem a ptytka

E3 Sprawdzic, czy czujnik nie
jest uszkodzony lub czy nie
wystepuje zwarcie miedzy
czujnikiem a PCB.

E4 Sprawdzic, czy nie doszto

do uszkodzenia czujnika
lub odtaczenia przewodow
miedzy czujnikiem a ptytka
PCB.

12,34 Sprawdzi¢, czy wtyczka Dobrze podtaczy¢
uktadu wyswietlacza jest wiyk do ptytki
dobrze podtaczona do drukowanej lub
ptytki drukowanej lub czy | wymieni¢ ptytke
uktad elektroniczny jest drukowana.
uszkodzony.

GG Sprawdz nastepujace 1.wymieni¢
elementy: uszkodzony
1.czy wentylatory dziataja wentylator

dobrze 2.spawanie w
2.wszelkie wycieki potozeniu wycie-
czynnika chtodniczego z ku na rurze
parownika lub rur 3.wymienic
3.czy sprezarka dziata sprezarke
prawidtowo 4.wymiana ptytki
4.wszelkie uszkodzenia drukowanej
na PCB

LL Sprawdzic, czy sprezarka | T.wymieni¢
dziata prawidtowo lub sprezarke
czy nie ma uszkodzen na 2.wymiana ptytki
ptytce drukowanej. drukowanej

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiece] informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
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ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréguence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

* Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
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fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais lappareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec 'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe

ou d'un systéme de télécommande.

Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant [essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

* AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

. ATTENTION ! RISQUE D’INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le Ré00a. Il s'agit
d'un fluide frigorigéne inflammable res-
pectueux de lenvironnement. Bien qu'il
soit inflammable, il n"endommage pas la
couche d'ozone et n‘augmente pas leffet

de serre. Lutilisation de ce liquide de refroidissement a tou-
tefois entrainé une légére augmentation du niveau sonore de
appareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez en-
tendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de 'appareil. Lors du transport et de linstalla-



tion de Uappareil, veillez a ce qu'aucune partie du systeme de

refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de

refroidissement peut endommager les yeux.

L'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane

dans cet appareil. L est trés inflammable.

ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! Le liquide réfrigérant

pulvérisé sur la peau peut provoquer des brlures critiques.

Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au

réfrigérant, rincer immédiatement a l'eau froide. Si les brd-

lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation suffisante dans la

structure environnante lors de linstallation. Ne bloquez ja-

mais l'aspiration du débit d'air et la sortie d'air afin de main-
tenir la circulation de lair.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques

ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,

autres que ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit frigori-

figue.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a

lintérieur des compartiments de stockage des aliments de

l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabri-
cant.

Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de

l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un

propulseur inflammable, des substances inflammables ou
explosives, etc. a l'intérieur ou a proximité de l'appareil.

Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle

supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2 heures avant

de le connecter a lalimentation électrique pour le mettre
sous tension. Il en va de méme si lappareil est déplacé par
la suite.

e Sil'appareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-
trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-
lumer.

o AVERTISSEMENT ! Ne placez pas de rallonges avec plu-
sieurs prises ou tout autre type d'alimentation externe a l'ar-
riere de l'appareil.

* Aucun autre appareil ne doit &tre branché sur la méme prise
que cet appareil.

* N'essayez pas de monter sur l'appareil.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

- environnement de type chambre et petit-déjeuner.

o L'appareil est concu pour le stockage et le refroidissement
du vin (par ex. champagne, vin blanc, vin rouge, etc.) Toute
autre utilisation peut endommager lappareil ou causer des
blessures corporelles.

o L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Cavité de stockage des bouteilles

2. Fenétre en verre

3. Panneau de commande

4. Couvercle

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations affichées.

Schéma du circuit
(Fig. 2 a la page 3)

A1. Compresseur
A2.Ventilateur de sortie
A3. Electrovanne

Ad4. Carte PCB

A5. Capteur

Ab. Capteur
A7.Chauffage

A8. Chauffage

A9.LED

A10. Carte d'affichage

Panneau de commande
[Flg 33 lapage 4)
Bouton marche/arrét
¢ En mode veille : appuyez sur 3 secondes, l'alimentation
est mise sous tension, la machine entiere démarre.
o Alétat de mise sous tension : appuyez sur le bouton d'ali-
mentation, la fenétre 5 montre le compte a rebours 3 2
1, lalimentation est coupée, continuez a appuyer sur le
bouton d'alimentation jusqu'a la fin du compte a rebours.
6. Bouton Lampe
e La couleur de la lumiére peut étre modifiée par simple
pression. La lumiere s'éteint en appuyant longuement
pendant 3 secondes.
7. Réglage de la température pour la zone de gauche
e température de réglage :3-18°C
8. Réglage de la température pour la zone droite
e température de réglage :3-18°C
9. Affichage du réglage actuel de la température pour la zone
de gauche
e Afficher le réglage actuel de la température
. Affichage du réglage actuel de la température pour la zone
de droite
o Afficher le réglage actuel de la température

o
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Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e \érifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

 Branchez et allumez la cave en appuyant sur le bouton d'ali-
mentation pendant quelques secondes.

* Lorsque vous utilisez la cave a vin pour la premiére fois (ou
redémarrez la cave a vin apres l'avoir arrétée pendant une
longue période], il y aura un écart de quelques degrés entre
la température que vous avez sélectionnée et celle indiquée
sur lafficheur LED. C'est normal et cela est d{i a la durée
du temps dactivation. Une fois que la cave a vin fonctionne
pendant quelques heures, tout se stabilise.

IMPORTANT : Si 'unité est débranchée, si l'alimentation est
coupée ou coupée, attendre 3 a 5 minutes avant de redémar-
rer L'unité. La cave a vin ne démarre pas si vous essayez de
redémarrer avant ce délai.
e Ces caves a vin reproduisent les conditions idéales pour le
stockage du vin, a une température constante recommandée
de 12 oC. Ils peuvent également étre réglés pour fournir une
température de service idéale pour profiter pleinement des
qualités du vin. Sauf indication contraire du vigneron sur la
bouteille, nous vous recommandons une température de 7 °C
pour votre champagne, de 12 °C pour les blancs et de 18 °C
pour les rouges. (Reportez-vous a la section « Température
optimale de service du vin »)

L'appareil est concu avec un systeme de dégivrage a cycle

automatique. Pendant le « hors cycle », les surfaces réfri-

gérées de la cave a vin se dégivrent automatiquement. L'eau
de dégivrage du compartiment de stockage de la cave a vin
s'écoule automatiquement et une partie de celle-ci passe

dans un récipient de drainage, situé a larriere de la cave a

vin, a coté du compresseur. La chaleur est transférée du com-

presseur et évapore toute condensation qui s'est accumulée
dans la cuve. Une partie de l'eau restante est recueillie dans
la cave a vin a des fins d’humidité.

Ce systeme permet de créer le niveau d’humidité correct a

l'intérieur de votre cave a vin requis par le liege naturel pour

maintenir une étanchéité durable.
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Température optimale de service du vin

Température Type de vin Catégorie de vin
18°C (65°F) Riche, intense, | Bordeaux, Caber-
chéne, poivre net Sauvignon,Shi-
raz
17°C (63°F) Rouges Barolo, Grand Cru
Burgundy
16°C (61°F) Rouges moyen a Rioja, pinot noir,
plus clairs DP
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinois, Port,
Madere
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes du
Rhone
12°C (54°F) Rouges juteux et | Beaujolais, Valpo-
fruités licelle
11°C (52°F) Blancs corsé/ | Bordeaux blanc
chéné
10°C (50°F) Corsage moyen a | Chardonnay,Sau-
léger ternes
9°C (48°F) Blancs Sauvignon
blanc,Chablis
8°C (47°F) Vins doux et mous- | Champagnes
seux millésimés
7°C (45°F)
6°C (43°F) Champagne NV,
Prosecco,Cava,Asti

Remarque : Le tableau ci-dessus est uniquement a titre de
référence.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

o Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiéne, 'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.



Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

* Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes | Cause possible Solution possible
La cave ¢ Non branché. o Vérifieza
avin ne o L'appareil est éteint. nouveau qu'il est
fonctionne |  Le disjoncteur s'est correctement
pas. déclenché ou le fusible connecté.
est cassé. e Contacter le
fournisseur.
Lacavea ¢ Un environnement o \eérifiez le
vin n'est externe peut nécessiter réglage de la
pas assez un réglage plus élevé. régulation de
froide. température.
S'allume o |a température ambi- e Le controle de
et s'éteint ante est plus élevée que la température
fréquem- la normale. n'est pas réglé
ment. * Une grande quantité de correctement.
contenu a été ajoutée a
la cave 3 vin.
La  Non branché. * Contacter le
lumiére ne | o Le disjoncteur s'est fournisseur.
fonctionne déclenché ou un fusible
pas. agrillé.
¢ 'ampoule est hors
service.
e Le bouton lumineux est
« OFF »,
Vibrations. | e Vérifiez que lacaveavin | o Vérifiez le niveau
est a niveau. et ajustez les
pieds jusqu'a ce
que la cave de
vieillissement
soit a niveau.
[Les vibrations
mineures sont
normales)

Lacavea
vin semble
faire trop
de bruit.

e Le bruit de cliquetis
peut provenir du débit
du réfrigérant, ce qui est
normal.

¢ Ala fin de chaque cycle,
vous entendrez peut-étre
des bruits de gargouillis
causés par le flux de
réfrigérant dans votre
cave avin.

¢ La contraction et
l'expansion des parois
intérieures peuvent
provoquer des bruits
de claquement et de
crépitement.

e Lacaveavinn'est pas
de niveau.

et ajustez les

que la cave de
vieillissement
soit a niveau.
¢ Contacter le
fournisseur.

« Vérifiez le niveau

pieds jusqu'a ce

Identification du code d’erreur

Codes Explication

d'erreur

E1 Défaut de court-circuit du capteur de tempéra-
ture

E2 Défaut de circuit ouvert dd a la température

E3 Défaut de court-circuit du capteur de tempéra-
ture

E4 Défaut de circuit ouvert ddi a la température

12,34 Carte d'affichage et PCB déconnectés.

HH Protection contre les températures élevées. La
temepraretue est > 27 °C et dure plus de 48 h.
«HH » saffiche et la lumiere clignote. « HH »
est désactivé lorsque la température atteint le
réglage.

LL Protection contre les basses températures. La
température est <-5 oC et dure plus de 48 h.
«LL » s'affiche et le voyant clignote. « LL »
est désactivé lorsque la température atteint le
réglage.

Codes Cause possible Solution possible

d'erreur

E1 Vérifiez si le capteur est Veuillez remplacer
endommagé ou s'ilya le capteur si les fils
un court-circuit entre sont bien con-
le capteur et la carte de nectés.
circuit imprimé.

E2 Vérifiez si le capteur ou les
fils sont débranchés entre
le capteur et la carte de
circuit imprimé.

E3 Vérifiez si le capteur est
endommagé ou s'ilya
un court-circuit entre
le capteur et la carte de
circuit imprimé.

E4 Vérifiez si le capteur ou les

fils sont débranchés entre
le capteur et la carte de
circuit imprimé.
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12,34 Vérifiez si la fiche de la Assurez-vous que
carte d'affichage est bien | la fiche est bien
connectée a la carte de connectée a la
circuitimprimé ou si la carte de circuit
carte de circuit imprimé imprimé ou rem-
est défectueuse. placez la carte de

circuit imprimé.

HH Vérifiez les éléments 1.remplacer le
suivants : ventilateur
1.si les ventilateurs défectueux

fonctionnent bien 2.soudage sur
2.toute fuite de réfrigérant position de fuite
de ['évaporateur ou des sur tuyau
tuyaux 3.remplacer le
3.si le compresseur compresseur
fonctionne bien 4.remplacer le

4.tout dommage sur la
carte de circuit imprimé

LL Vérifiez si le compresseur | 1.remplacer le
fonctionne bien ou si la compresseur
carte électronique est 2.remplacer la
endommageée. carte de circuit

imprimé
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.
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ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. f'i PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
o AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

» Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.



 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

* Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate allo stesso modo per evitare rischi.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato e R600a. Si tratta di
un refrigerante infiammabile che & ecolo-
gico. Sebbene sia inflammabile, non dan-
neggia lo strato di ozono e non aumenta
l'effetto serra. L'uso di questo liquido di

raffreddamento, tuttavia, ha portato ad un leggero aumento
del livello di rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre al rumore
del compressore, & possibile sentire il liquido di raffredda-
mento scorrere intorno al sistema. Questo ¢ inevitabile e non
ha alcun effetto negativo sulle prestazioni dell'apparecchiatu-
ra. Durante il trasporto e la configurazione dell'apparecchia-
tura, prestare attenzione a non danneggiare parti del sistema
diraffreddamento. La perdita di refrigerante puo danneggiare
gli occhi.

L'agente espandente in schiuma utilizzato & Cyclopentane in

questo apparecchio. £ altamente infiammabile.

ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! Il liquido refri-

gerante spruzzato sulla pelle puod causare ustioni critiche.

Proteggere occhi e pelle. In caso di ustioni da refrigerante,

sciacquare immediatamente con acqua fredda. In caso di

ustioni gravi, applicare ghiaccio e contattare immediatamen-

te il medico.

AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella

struttura circostante durante lingresso. Non bloccare mai

l'aspirazione del flusso d'aria e luscita dell'aria per mante-
nere la circolazione dell'aria.

¢ AVWERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri
mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da
quelli raccomandati dal produttore.

* AVWERTENZA! Non danneggiare il circuito del refrigerante.

o AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici allinterno
dei vani di conservazione dell'apparecchiatura, a meno che
non siano del tipo raccomandato dal produttore.

e Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernici, bombolette spray con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. all'interno o vicino
all'apparecchiatura.

¢ Una volta installato, l'apparecchio non deve essere inclinato
a un‘angolazione superiore a 5° ed & necessario attendere
2 ore prima di collegarlo all'alimentatore per accenderlo. Lo
stesso vale se 'apparecchiatura viene spostata in seguito.

e Se l'apparecchiatura é stata spenta o scollegata dall'alimen-
tazione, € necessario attendere 5 minuti prima di riaccender-
la.

o AVVERTENZA! Non posizionare i cavi di prolunga con prese
multiple o qualsiasi tipo di alimentatore esterno sul retro
dell'apparecchiatura.

* Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.

¢ Non tentare di salire sull'apparecchiatura.

Uso previsto

* Questo elettrodomestico e destinato all'uso in applicazioni
domestiche e simili come:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case coloniche;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e 'apparecchiatura e progettata per la conservazione e il raf-
freddamento del vino (ad es. Champagne, vino bianco, vino
rosso, ecc.) Qualsiasi altro uso puo causare danni all'appa-
recchiatura o lesioni personali.

e L'uso dell'apparecchiatura per qualsiasi altro scopo deve es-
sere considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara lunico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione messa a terra

Questo apparecchio & classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati corret-
tamente e messi a terra.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Cavita di stoccaggio bottiglie

2. Finestra in vetro

3. Pannello di controllo

4. Coperchio

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo variare
dalle illustrazioni mostrate.
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Schema elettrico
(Fig. 2 a pagina 3)
A1.Compressore

A2. Uscita ventola di ventilazione
A3. Elettrovalvola
A4.Scheda PCB

A5. Sensore

Ab. Sensore
A7.Riscaldatore

A8. Riscaldatore
A9.LED

A10.Scheda display

Pannello di controllo
(Fig. 3 a pagina 4)
5. Pulsante di accensione ON/OFF
* In modalita standby: premere 3 secondi, l'alimentazione &
accesa, lintera macchina si awia.
¢ Nello stato di accensione: premere il pulsante di accen-
sione, la finestra 5 mostra il conto alla rovescia 32 1, l'ali-
mentazione ¢ spenta, continuare a premere il pulsante di
accensione fino al termine del conto alla rovescia.
6. Pulsante Lampada
e [l colore chiaro puo essere modificato premendo una sola
volta. La spia verra spenta premendo a lungo per 3 se-
condi.
7. Impostazione della temperatura per la zona sinistra
e impostazione temperatura: 3-18°C
8. Impostazione della temperatura per la zona destra
e impostazione temperatura: 3-18°C
9. Visualizzazione dell'impostazione della temperatura attuale
per la zona sinistra
¢ Visualizza impostazione temperatura corrente
. Visualizzazione dell'impostazione della temperatura cor-
rente per la zona destra
¢ Visualizza impostazione temperatura corrente

o

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Collocare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, apparecchiatura

pud emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.
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Istruzioni per Uuso

o Collegare e accendere la cantina premendo il pulsante di ac-
censione per alcuni secondi.

 Quando si utilizza la cantina per la prima volta (o si riawia la
cantina dopo averla spenta per lungo tempo), ci sara una va-
riazione di alcuni gradi tra la temperatura selezionata e quel-
la indicata sul display a LED. Questo e normale ed & dovuto
alla durata del tempo di attivazione. Una volta che la cantina
¢ in funzione per alcune ore, tutto si stabilizzera.

IMPORTANTE: Se l'unita é scollegata, l'alimentazione & persa

o spenta, attendere 3-5 minuti prima di riavviare lunita. La

cantina non si avvia se si tenta di riavviare prima di questo

ritardo.

¢ Queste cantine riproducono le condizioni ideali per la con-
servazione del vino, ad una temperatura raccomandata co-
stante di 120C. Possono anche essere impostati per fornire
la temperatura di servizio ideale per il pieno godimento delle
qualita del vino. A meno che non sia indicato dal produttore
divino sulla bottiglia, raccomandiamo 70C per il tuo champa-
gne, 120C per i bianchi e 180C per i rossi. [Fare riferimento a
“Temperatura ottimale di servizio del vino”)

e 'apparecchiatura & progettata con un sistema di sbrinamen-
to a ciclo automatico. Durante il “fuori ciclo” le superfici refri-
gerate della cantina vinicola si scongelano automaticamente.
Lo sbrinamento dell'acqua dal vano di stoccaggio della can-
tina si scarica automaticamente e parte di essa entra in un
contenitore di drenaggio, che si trova sul retro della cantina
accanto al compressore. Il calore viene trasferito dal com-
pressore e fa evaporare la condensa che si e accumulata nel
gastronorm. Parte dell'acqua rimanente viene raccolta all'in-
terno della cantina per scopi di umidita.

 Questo sistema consente di creare il corretto livello di umidi-
ta all'interno della cantina richiesto dal sughero naturale per
mantenere un sigillo duraturo.

Temperatura ottimale di servizio del vino

Temperatura Tipo divino Categoria vino
18°C (65°F) Ricco, intenso, ar- | Bordeaux, Caber-
gilloso, pepe net Sauvignon,
Shiraz
17°C (63 °F) Rosso Barolo, Gran Croce
Borgogna
16°C (61°F) Rosso corpo me- | Rioja,Pinot Ne-
dio-piu chiaro ro,CDP
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinon, Porto,
Madeira
13°C (55°F) Dolcetto, Costa Du
Rhone
12°C (54°F) Rosso succoso e | Beaujolais, Valpo-
fruttato licella
11°C (52 °F) Bianchi corposi/in | Borgogna bianca
rovere
10°C (50 °F) Corporatura  da | Chardonnay,Sau-
media a pit leg- | ternes
gera




9°C (48°F) Bianchi Sauvignon Blanc,
Chablis

8°C (47°F) Vini dolci e scin- | Champagne

tillanti vintage

7°C (45°F)

6°C (43 °F) Champagne
NV, Prosecco,
Cava Asti

Nota: La tabella sopra € solo a scopo di riferimento.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall‘ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sottopor-
lo a manutenzione.

* Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in
quanto le parti si bagnano e potrebbe verificarsi scosse elet-
triche.

e Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motiviigienici, l'apparecchiatura deve essere pulita prima
e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Nessun componente ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

 Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

 Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che si & verificato un problema, interrompere lutilizzo, spe-
gnerla e contattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione quando si sposta e
tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se non si riesce ancora a
risolvere il problema, contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Causa possibile Soluzione possibile
Lacantina | e Non collegato. « Controllare
non fun- o L'apparecchiatura & di nuovo per
ziona. spenta. assicurarsi che
¢ L'interruttore automatico sia collegato
e scattato o il fusibile correttamente.
& rotto. ¢ Contattare il
fornitore.
Lacantina | e L'ambiente esternopuo | * Controllare l'im-
non & ab- richiedere un'imposta- postazione del
bastanza zione pill elevata. controllo della
fredda. temperatura.
Siaccende | e Latemperatura am- * |l controllo della
esi biente e piti calda del temperatura
spegne normale. non & impostato
frequente- | ¢ Una grande quantita di correttamente.
mente. contenuti € stata aggiun-
ta alla cantina del vino.
La luce * Non collegato. ¢ Contattare il
non * L'interruttore automatico fornitore.
funziona. & scattato o un fusibile
bruciato.
e Lalampadina é fuori uso.
e |l pulsante della spia &
“OFF".
Vibrazioni. | e Verificare che la cantina | ¢ Controllare il
sia a livello. livello e regolare
i piedini fino a
quando il refrige-
ratore del vino
non & in piano.
[Le vibrazioni
minori sono
normali)
Lacantina | e ILrumore di ronzio puo « Controllare il
sembra provenire dal flusso livello e regolare
fare troppo del refrigerante, che & i piedini fino a
rumore. normale. quando il refrige-

e Altermine di ogni ciclo, &
possibile che si sentano
rumori gorgoglianti
causati dal flusso di
refrigerante nella cantina
del vino.

La contrazione e
l'espansione delle pareti
interne possono causare
rumori scoppiettanti e
scoppiettanti.

e La cantina non é a livello.

ratore del vino

non € in piano.
¢ Contattare il

fornitore.

Identificazione del codice di errore

Codici di Spiegazione

errore

E1 Errore di cortocircuito dal sensore di tempe-
ratura

E2 Guasto circuito aperto dalla temperatura

E3 Errore di cortocircuito dal sensore di tempe-
ratura

E4 Guasto circuito aperto dalla temperatura

12, 34 Scheda display e PCB scollegati.
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HH Protezione dalle alte temperature. La temepra-
retue & >27 °C e dura per piti di 48 ore, "HH"
mostra sul display e la luce lampeggia. "HH"
verra respinto quando la temperatura raggiunge
l'impostazione.

LL Protezione dalle basse temperature. La tem-
peratura e <-50C e dura per pit di 48 ore, "LL"
mostra sul display e la luce lampeggia. "LL"
verra respinto quando la temperatura raggiunge
l'impostazione.

Codici di Causa possibile Soluzione possibile

errore

E1 Controllare che non vi Sostituire il sen-
siano danni al sensore o sore se i fili sono
cortocircuiti tra il sensore | collegati corretta-
eil PCB. mente.

E2 Controllare se il sensore o
i cavi sono scollegati tra il
sensore e il PCB.

E3 Controllare che non vi
siano danni al sensore o
cortocircuiti tra il sensore
el PCB.

E4 Controllare se il sensore o
i cavi sono scollegati tra il
sensore e il PCB.

12,34 Controllare se la spina Far collegare bene
della scheda del display & | laspinaal PCBo
collegata correttamente al | sostituire il PCB.
PCB o se il PCB ¢ guasto.

HH Controllare quanto seque: | 1.sostituire la ven-
1.se i fan stanno lavoran- tola difettosa

do bene 2.saldatura in po-
2.eventuali perdite di refri- sizione di perdita
gerante dall'evaporatore sul tubo
o dai tubi 3.sostituire il
3.se il compressore compressore
funziona bene 4.sostituire il PCB
4.eventuali danni su PCB

LL Controllare se il compres- | 1.sostituire il
sore funziona corretta- compressore
mente o se presenta danni | 2.sostituire PCB
al PCB.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto [ad es. ricevutal.

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.
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Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

o Tinei aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

o Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-



cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu [3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzin3, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R600a. Este un agent
frigorific inflamabil, care este ecologic.
Desi este inflamabil, nu deterioreaza stra-
tul de ozon si nu creste efectul de sera.
Totusi, utilizarea acestui lichid de racire a

dus la o usoard crestere a nivelului de zgomot al aparatului.
Pe langd zgomotul compresorului, este posibil sd auziti lichi-
dul de racire care circula prin sistem. Acest lucru este inevi-
tabil si nu are niciun efect advers asupra functionarii aparatu-
lui. Tn timpul transportului si al configurarii aparatului trebuie
sa aveti grija ca nicio componenta a sistemului de racire sa
nu fie deterioratd. Scurgerile de lichid de racire pot deteriora
ochii.

e Agentul de suflare cu spuma utilizat este Ciclopentan in acest
aparat. Este foarte inflamabil.
o ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pulverizat
pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si pielea
protejate. Daca apar arsuri cu agent frigorific, clatiti imedi-
at cu apa rece. In cazul in care arsurile sunt grave, aplicati
gheatd si contactati imediat tratamentul medical.
AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura
nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-
ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.
AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mij-
loace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat
cele recomandate de producator.
AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.
AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,
decat daca sunt de tipul recomandat de producator.
Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.
Dupa instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai
mare de 5° si trebuie sd asteptati 2 ore inainte de a-l conecta
la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi lucru este
valabil dac aparatul este mutat dupa aceea.
Dacd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute pana cand este
pornit din nou.
AVERTISMENT! Nu asezati cabluri prelungitoare cu prize
multiple sau orice tip de sursa de alimentare externa pe spa-
tele aparatului.
e Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca si
Cu acest aparat.
¢ Nu ncercati sa urcati pe aparat.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru depozitarea si racirea vinului
[de ex. sampanie, vin alb, vin rosu etc.] Orice altd utilizare
poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatamari cor-
porale.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impadmantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.
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Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Cavitate de depozitare a sticlelor

2. Fereastra din sticla

3. Panou de comanda

4. Capac

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Diagrama de circuit
(Fig. 2 de la pagina 3)
Al.Compresor

A2. Ventilator iesire

A3. Supapa electromagneticad
A4, Placa PCB

A5. Senzor

Ab. Senzor

A7.Incalzitor
A8.Tncilzitor

A9.LED

A10.Panou de afisare

Panou de comanda
(Fig. 3 de la pagina 4)
5. Buton de pornire/oprire

o In modul asteptare: apdsati 3 secunde, alimentarea este
pornitd, intreaga masind porneste.

o In starea de pornire: apasati butonul de pornire, fereas-
tra 5 indicd numaratoarea inversa 3 2 1, alimentarea este
opritd, continuati sa apasati butonul de pornire pana la
terminarea numaratorii inverse.

6. Buton lampa

¢ Culoarea luminii poate fi modificata printr-o singura apa-
sare. Lumina va fi opritd prin apdsarea lunga timp de 3
secunde.

7. Setarea temperaturii pentru zona stanga
e setare temperatura: 3-18°C
8. Setarea temperaturii pentru zona dreapta
e setare temperatura: 3-18°C
9. Afisaj pentru setarea temperaturii curente pentru zona din
stanga
e Afisati setarea curentd a temperaturii
. Afisaj pentru setarea curentd a temperaturii pentru zona
dreaptd
e Afisati setarea curentd a temperaturii

o

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

* Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
VA rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curétare si Intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la cdldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.
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e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.
NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.
Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

o Conectati si porniti pivnita apasand butonul de alimentare
timp de cateva secunde.

« Atunci cand utilizati racitorul de vinuri pentru prima data (sau
reporniti racitorul de vinuri dupa ce l-ati oprit pentru o pe-
rioada lunga de timp), vor exista citeva grade diferite ntre
temperatura pe care ati selectat-o si cea indicatd pe afisajul
LED. Acest lucru este normal si se datoreaza duratei de acti-
vare. Dupd ce récitorul de vinuri functioneaza céteva ore, totul
se va stabiliza.

IMPORTANT: Dacd unitatea este deconectatd, alimentarea
este intreruptd sau opritd, asteptati 3 pana la 5 minute inainte
de a reporni unitatea. Racitorul de vinuri nu va porni daca in-
cercati sa reporniti inainte de aceastd intarziere.
o Aceste racitoare de vinuri reproduc conditiile ideale pentru
depozitarea vinului, la o temperatura recomandata constantd
de 120C. De asemenea, acestea pot fi setate pentru a asigura
temperatura ideald de servire pentru a va bucura pe deplin
de calitatile vinului. Dacd aparatul de facut vinuri nu specifica
acest lucru pe sticla, va recomandam sa utilizati o tempera-
tura de 70C pentru sampanie, 120C pentru rufe albe si 180C
pentru rufe rosii. [Consultati .Temperatura optima de servire
avinului’)

Aparatul este proiectat cu sistem de decongelare ,Auto-ci-

clu”. Tn timpul .Neciclarii", suprafetele refrigerate ale rcito-

rului de vinuri se decongeleaza automat. Decongelarea apei
din compartimentul de depozitare a racitorului de vinuri se
scurge automat, iar o parte a acesteia intra intr-un recipient
de scurgere, care se afld in partea din spate a racitorului de
vinuri, ldnga compresor. Caldura este transferata din com-
presor si evapord orice condens care s-a colectat in recipient.

0 parte din apa ramasa este colectata in racitorul de vinuriin

scopuri de umiditate.

o Acest sistem permite crearea nivelului corect de umiditate in
interiorul racitorului de vinuri, necesar plutitorului natural,
pentru a mentine o etansare de lunga durata.

Temperatura optima de servire a vinului

Temperatura Tipul vinului Categorie vin
18°C (65°F ) Bogat, Intens, | Bordeaux, Caber-
Oaky, piper net Sauvignon,Shi-
raz
17°C (63°F) Rosii Barolo,Marele Cru
al lui Bugundy
16°C (81°F ) Rosu corp mediu | Rioja,Pinot
pana la mai usor Noir,CDP
15°C (59°F ) Chianti Zinfandel
14°C (57°F ) Chinon,Port,
Madeira
13°C (55°F ) Dolcetto,Cotes Du
Rhone




12°C (54°F ] Rosu  suculent, | Beaujolais, Valpo-
fructat licella
11°C (52°F ) Alb cu corp intreg/ | Burgundia albd
opac
10°C (50°F ) Corp mediu spre | Chardonnay,Sau-
mai usor terne
9°C [48°F) Albi Sauvignon Blan-
¢,Chablis
8°C (47°F ) Vinuri dulci si strd- | Sampanie vintage
lucitoare
7°C (45°F )
6°C [43°F) NV cu sampanie,
Prosecco,Cava,Asti

Observatie: Tabelul de mai sus este doar pentru referinta.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneazd corespunzator
sau cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, vd rugdm s3 contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme | Cauza posibild Solutie posibild

Racitorul ¢ Nu este conectat. o Verificati din

de vinuri * Aparatul este oprit. nou pentru a va

nu functio- | e Intrerupdtorul de circuit asigura cd este

neaza. s-a declansat sau sigu- conectat corect.
ranta este defecta. « Contactati
furnizorul.

Racitorul ¢ Mediul extern poate o Verificati setarea

de vinuri necesita o setare supe- pentru controlul

nu este rioard. temperaturii.
suficient

de rece.

Porneste ¢ Temperatura camerei ¢ Controlul tem-

si opreste este mai mare decét cea peraturii nu este

frecvent. normala. setat corect.
¢ O cantitate mare de
continut a fost adaugatd
la racitorul de vinuri.

Luminanu | * Nueste conectat. * Contactati

functio- ¢ Intrerupdtorul de circuit furnizorul.

neaza. s-a declansat sau are o
sigurantd arsa.

* Becul nu este in ordine.
¢ Butonul de iluminare
este ,OPRIT".

Vibratii. « Verificati pentru a va « Verificati nivelul
asigura cd racitorul de si reglati picioa-
vinuri este la nivel. rele pand cand

racitorul de vi-
nuri este nivelat.
[Vibratiile minore
sunt normale)

Racitorul * Zgomotul de zdruncinare | e Verificati

de vinuri poate proveni din fluxul nivelul si reglati

pare sa agentului frigorific, ceea picioarele pana

facd prea ce este normal. cand racitorul

mult  Pe masura ce fiecare de vinuri este

zgomot. ciclu se termina, este nivelat.
posibil s3 auziti sunete « Contactati
balgaitoare cauzate de furnizorul.

fluxul de agent frigorific
din racitorul de vinuri.
Contractia si expansi-
unea peretilor interiori
pot cauza zgomote de
pocnitura si crapare.

* Racitorul de vinuri nu

este nivelat.

Identificarea codului de eroare

Coduri de Explicatie

eroare

E1 Defectiune de scurtcircuit de la senzorul de
temperaturd

E2 Defectiune de circuit deschis la temperatura

E3 Defectiune de scurtcircuit de la senzorul de
temperatura

E4 Defectiune de circuit deschis la temperaturd

12,34 Placa de afisaj si PCB-ul sunt deconectate.
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HH Protectie la temperaturi ridicate. Temepraretue
este >270C si dureaza mai mult de 48h, .HH"
apare pe afisaj, iar lumina clipeste. ,HH" va fi
respins cand temperatura atinge setarea.

LL Protectie la temperaturi scazute. Temperatura
este <-50C si dureaza mai mult de 48h, ,LL" apa-
re pe afisaj si lumina clipeste. “LL" va fi respins
cand temperatura atinge setarea.

Coduri de Cauza posibild Solutie posibild

eroare

E1 Verificati dacd existd dete- | Inlocuiti senzorul
riorari ale senzorului sau dacé firele sunt
scurtcircuit intre senzor conectate bine.
si PCB.

E2 Verificati daca exista
deteriordri la senzor sau
fire de deconectare intre
senzor si PCB.

E3 Verificati daca existd dete-
riordri ale senzorului sau
scurtcircuit intre senzor
si PCB.

E4 Verificati daca exista
deteriorari la senzor sau
fire de deconectare intre
senzor si PCB.

12,34 Verificati daca fisa placii Conectati bine
de afisaj este conectatd fisala PCB sau
bine la PCB sau dacd PCB | inlocuiti PCB.
este defect.

HH Verificati urmatoarele: 1. nlocuiti ventila-
1.daca fanii functioneaza torul defect

bine 2.sudare pe pozitia
2.orice scurgere de agent scurgerilor pe

frigorific de la evapora- conducta

tor sau conducte 3.inlocuiti compre-
3.daca compresorul sorul

functioneaza bine 4.Inlocuiti PCB
4.orice deteriorare pe PCB

LL Verificati daca compreso- | 1.inlocuire com-
rul functioneaza bine sau presor
dacd exista deteriorari 2.inlocuire PCB
pe PCB.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.
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Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
L la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nelarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdcarte auth Tn cuokeun Arktic. Awa-
BdoTe NPooeKTIKA aUTO To eyxelpidlo xpnaTn, divovrag WLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou neptypdgovrat
NapakaTw, NP and Tnv NPp@TN EyKATAoTacn Kat XpAen auTig
TNG CUOKEUNG,

0dnyiec acpaleiag
* XpNOLWONOLEITE TN OUCKEUN POvo yla Tov npoBAenopevo oko-
no yla Tov onolo oxedlAOTNKE, ONWGC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxeLpioto.
* 0 KaTaokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNPLEC MOU NPo-
kAnBnkav ano eoahpévn Aetroupyia kat akataAnAn xpnon.
. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMLOKEUAOETE TN GUCKEUN Povol aag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vePO N G
uyp@. Mnv KpaTaTe NOTE TN OUOKEUN KATW and TPEXOUPEVO VEPOD.
MH XPHZIMONOIEITE MOTE XIYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG KaL TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOECTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peUparog. OnolecdnnoTe ENOKEUES
MPEMEL va npayparonolodvrat Hovo ané npopnBeutn n e€edt-
KEUPEVO ATOPO yLa TNV aMo@uyn KWOUVOU N TpAUHATIOWOU.
MPOEIAONOIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeung, Opopio-
AoynaTe 1o KaAWOLO peUpaTog e aopaela, eav ivat anapairn-
T0, Yl va ano@UyeTE TUXOV aKoUOLo TpaBnyua, ZnuLd, enapn pe
TNV entpavetla Béppavong 1 kivouvo napanatnparog.
MPOEIAONOIHZH! Epooov 1o ig eivat otnv npiza, n ouokeun
eivat ouvdedEPEVN aTNV NAPOXN PEUKATOG.
MPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
nplv anod Tnv anocuveean and Ty napoxn peupatog, Tov kaba-
pLOpO, TN oUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN GUCKEUN POVO OE Npiza pe TNV TAON Kal TN oUxvoTn-
T4 MOU VOQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe To QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG e Bpeypéva n
uypa xépla.
AWGTNPELTE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVOETELG Ha-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
aQalpéaTe apEcWE TIG OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotpo-
notelte TN oUOKeUN PéXpL va eAeyxBel anod NaTonotnpEvo Texvi-



KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylev Ba npokakéoel KivdUvoug
anewnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeaTe TO Tpo@odOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,
@OTE Va PropeiTe va anoouvOECETE TN GUCKEUN OUEOWG OF Me-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPG
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.
Mnv 1paBare note 1o kaAwdLo PEUHATOG YLa va TO ANOCUVOEDETE
ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QLG.

Mnv peTapépeTe noTé TN GUOKEUN NG TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

Mnv elo@yeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa NG GUOKEUNG.

Mnv agnvete noté Tn ouokeun xwpic eniBAeyn katd Tn dLapKeLa
NG XPAONG.

0 XelpLopOG TNG CUOKEUNG QUTAG NPENEL Va YivETaL ano eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZiva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénel va xpnotonoleirat ano atopa pe
UELWPEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpA pe EMEPN eUNELplag Kat yvmonc.

H ouokeun autn dev npénetL oe Kapia NepinTwon va xpnotyo-
noteitat and nawdia.

ALaTNPELTE TN OUGKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLA
ano nawdid.

Mn xpnotponoteite noté e€aptipata n NpooBeTeq OUOKEUEG
€KTOC aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN CUOKEUN A OUVLOTGVTAL
ano Tov kaTaokeuaotn. AlaQopeTIka, pnopet va undpéet Kivou-
VG yla TNV acpdAeLa Tou XpnoTn Kat va npokAnBet znuid otn
ouokeun. Xpnatgonoleite povo yvaola e€apthuata Kat napei-
KOPEva.

Mn xpnotponoleite auTh TN OUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTN 1 0UCTNUA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteite TN ouokeun navw oe BepPaVTIKO AVTIKELpEVO
[Bevzwokivnto, nAekTpLKO, KapBouVo KAM.).

Mnv kahUnTeTe TN cUokeun o Aetroupyia.

Mnv TonoBeteite avtikeipeva endvw oTn CUOKEUN.

Mn xpnotponoteire TN GUOKEUN KOVTA OE YUPVEG PAOYEC, EKPN-
KTIKG h eUPAeKTa UAKG. Na xelpizeoTe NAvia TN GUOKEUR O€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuotnTa kat ote-
YVh EnLpavela.

H ouokeun dev eivat kat@AAnAn yla eykardoTacn e X@po Gnou
pnopei va xpnowonotnBet nidakag vepou.

ApnaTe xdpo Toukaxtotov 20 cm yUpw anoé Tn ouokeun yia e€a-
€pLOPO KATA TN XPAON.

NPOEIAONOIHZH! Awatnpeire 0Aa a avoiypara e€aeplopol otn
ouokeun ehelBepa ano epnodta.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
o Eav 10 Kahwdlo Tpopodociag éxel unoatel Znpid, Ba npénet va
avTikaraotaBel ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov aviinpoowmno oépBig
TOU KOTAOKEUAOTN N and KataMnha KatapTiopéva aropa, npo-
KeLWEVOU va anopeuxBel Tuxov kivouvoc.
. MPOXOXH! KINAYNOZ MYPKATIAZ! To yu-
KTLKO pECO Mou xpnolponoteitat eivat 1o
R600a. Eivat eUpAeKTO YUKTIKO PEDO, QM-
KO npoc 1o neptBaihov. Av kat eivat eUpAe-
K10, 0ev NpokaAel znptd otn otBada Tou
0Z0vT0G Kal eV QUEAVEL TO PAWVOUEVO TOU
Beppoknniou. QoT600, N XPNCN AUTOU TOU WPUKTLKOU UYPOU EXEL
00NyNoEL 0€ PLKph augnan Tng oTaBung BopuBou TNG oUOKEUNAG.

ExTog ano to BopuBo Tou cupnteaTh, pnopet va elote oe Bon va
aKOUTE TO YUKTLKO va pEELYUPW anod To ouoTnpa. Auto eivat ava-
NOPEUKTO Kal Oev EXEL Kapia apvnTkn enidpacn oTnv anodoon
TNG OUOKEUNG. TTpENEL va NPOOEXETE KATA TN PETAPOPA KaL Tn
PUBPLON TNG CUCKEUNG, GOTE VO NV UNAPXOUY PEPN TOU OUGTA-
parog WUENG nou €xouv unootel znpta. H dlappon Yuktikou
UYpOU pnopet va NpoKaAeoeL ZnyLa ota paTLa.
To GloyKWTIKO PEGO anod appmOEG UAKO Mou Xxpnotuonoleirat
eivat To Cyclopentane oe auth Tn ouokeun. Eivat e€alpeTika
eUpAEKTO.
MPOZOXH! KINAYNOL ETKAYMATON! To yuktiko uypd nou
WeKAzZeTaL 0To 0€ppa Pnopel va npokaAéoeL kplola eykatpara.
Atatnpeirte Ta paTia Kat 1o O€pua NpooTateupéva. e nepintwon
EYKAQUPATWY ano To YUKTIKO PEO, EENAIVETE QUECWG PE KpUO
vepo. Ze NepinTwaon nou Ta eykaupata eivat coBapd, epapudaote
nayo Kat ENkoWwvNoTe ap€owg Pe Ty Latpikn Bepaneia.
MPOEIAOMNOIHZH! Mapéxete enapkh e€aeptopd oTnv NepBAA-
Aouoa dopn kata v TonoBétnon. Mnv ppazeTe note TV avap-
pO@NON PONG agpa kat Tnv €600 a€pa yla va OLATNPACETE TNV
KukAogopia Tou agpa.
MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnotuonoleite PNXavikéG OUOKEUEC N
aMa pEoa yla va entraxuvete Tn Oladlkaola anoyugng, ekTog
ano autd NoU CUVLOTAVTAL anod TV KATaoKEUaoTn.
MPOEIAOMOIHIH! Mnv npokaleire znptd 010 YUKTIKO KUKAW-
pa.
MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnotponoleite NAEKTPIKEG OUOKEUEG
péoa 0TOUG X@POUG amoBRKeUONG TPOPIUWY TNG OUOKEUAG,
€KTOG €3V €lval TOU TUMOU MOU GUVLOTA O KATAOKEUAOTNC.
Mnv TonoBeteite enikivduva npoidvra, 6nwg Kauolpa, owo-
NVEURa, XpOHATA, PLANEG AEPOZON e EUPAEKTO MPOWBNTLKO,
€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCLEG K.AM. pEoa A Kovid oTn ou-
OKEUN.
MeTd TNV eyKatdoTaon, N OUOKEUA Oev MPEMEL va €Xel KAlon
peyaliTepn anod 5° kat eivat anapairnto va NepLUEVeTe 2 MPEG
npW TN OUVOECETE OTNV NAPOXA PEULATOC YLa VA TNV EVEPYOMOL-
noete. To 010 LoxUeL €av N oUoKeUn PeTakvnBel pera.
* Av n ouokeun €xel anevepyonotnBel n anoouvdeBel and Tnv
napoxn peUpaTog, NpEneLva NepLUEveTe 5 AenTa pexpLva evep-
yonotnBet Eava.
MPOEIAOMOIHZH! Mnv TonoBeteite kahadla enéktaong pe
noManheg npizeg n onotovdnmote TUNO EEWTEPIKNG NAPOXAG
pelpaTog 010 Niow YEPOG TNG CUOKEUNG.
* Kapla GAAn ouokeun dev npénet va cuvdéetal oTnv idla npiza
JE QUTA TN CUOKEUN.
* Mnv enwxelpnoete va aveBeire oTn oUOKEUN.

MpoBAendyevn xpnan

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YL OLKLOKA XPNON Kal NapopoLeg
€(QAPHOYEG ONWG:

- XWPOUG KOUZlvag NPOOWNLIKOU OE KATAOTAUATA, Ypapeia Kat
aMa epyaotakd neptBarovra-

- QYPOTIKEG KATOLKIEG,

- ano nelareg oe Eevodoxeia, HOTEA Kal GAAG OLKLOTIKA MepL-
BaMovra,

- neptBaov TUNou kpeBatioU kat Npwivou.

o H ouokeun éxel oxedlaoTel yia anoBnkeuon Kat Yuen Kpaotav
[n.x. sapnavia, Aeukod kpaot, KOKKWwo kpaot k.An.) Onotadnmnore
aM\n xpnon pnopet va NpoKaAEoEL Znptd 0TN CUGKEUN N TpaU-
paTopo.

¢ H \ettoupyla TG GUOKEUNG yla onotovdnnote Mo akono Ba
Bewpeirat eopalyévn xphon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
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val anokAELOTIKG UNeUBUVOC yla TNV akaTaMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

Eykaraortacn yeiwong

Auth n ouokeun Ta€vopeital wg npoatacia katnyopiag | kat npe-
net va ouvOeBel oe npooTaTeuTikn yelwaon. H yelwaon petvet Tov
kivouvo nAektponAnEiac napéxovrag éva kaAwdlo dlapuyng yia
T0 NAEKTPLKO pEULa.

Auth n ouokeun dlaBetel Kahwdlo pedparog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG e KaAmOLo yelwang. Ot ouvdEaelg npenet
va elval owoTd EYKATEGTNPEVEG KAl YELWUEVEC.

KuUpua pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn 0€Aida 3)

1. Kowdtnta anoBnkeuong pnoukaAlwv

2. Tudhwo napaBupo

3. Mivakag eAéyxou

4. Kahuppa

Mapatipnen: To neptexopevo autou Tou eyxelploiou LoxUeL yla
OAa Ta oTOWXELD MOU AVAPEPOVTAL, EKTOG €AV OpigZeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopet va Gla@épeL and TiG ELKOVEG MOU El-
(avizovrat.

Awdypappa KuKA@parog
(Ewk. 2 oTn o€hida 3)

Al. Yupnieotig

A2. E€aeplopog aveplothpa
A3. Hhektpopayvntikn BaABida
A4.Mhakéra PCB

A5. Awbntripag

Ab. AleBntipag

A7. Beppavinipag

A8. Bepuavripag

A9. Auxvia LED

A10.MAakera 0Bovng

Mivakag eAéyxou
(Ek. 3 oTn oehida 4)
5. Koupni evepyonoinanc/anevepyonoinang

e 11NV KATAOTAON AVAPOVAG: NLEGTE 3 OEUTEPOAENTA, N TPOPO-
doola eivat evepyonotnpévn, oAOKANPN N OUOKEUN EEKLVA.

e 1NV KaT40TAON €VEPYOMOLNONG: MATAGTE TO KOUPN evepyo-
notnong, To napaBupo 5 epgaviget Tnv avtiaTpogn PETPNGN
321, n1pogodooia eivat anevepyonotnuévn, ouvexioTe va
narare 1o koupni evepyonolnang peéxpt va ohokAnpwBet n
avrioTpo®n pETPNON.

6. Koupni Auxviag

¢ To avolxTo xp@pa pnopet va aMaget pe éva narnua. O pw-
Tlopog Ba anevepyonotnBel pe napateTapévo narnpa yia 3
OeuTepOAENTa.

7. PUBplon Bepuokpactag yta v aplatepn zovn
* pUBuLon Beppokpaotiag: 3-18°C
8. PuBuion Beppokpaotag yia tn 6e€La zavn
* pUBuLon Beppokpaotiag: 3-18°C
9. 'Evdel&n tpéxouaag puBULang Beppokpactag yia v aploTepn
zZwvn
¢ Eupavian tpexoucag puBulong Beppokpaaiag
. Evdel€n tpexouaag pubuiong Beppokpaoiac yia tn 0e€ld zwvn
¢ Eupavian tpexoucag puBulong Beppokpaaiag

o
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MpoeTtowpacia npwv ané Tn xpnon

e A@alp€aTe OAN TNV NPOCTATEUTIKNA GUOKEUAGLa Kal T NepurU-
Aypa.

e EAéyETe OTL N OUOKEUN elval oe KAAR KaTaoTaon kat pe OAa Ta
napehkopeva. Ze nepintwon ateAoUg N KATEOTPAPPEVNG Napd-
000NC, ENKOWWVAGTE AUEOWG [E TOV NpoUNnBeuTn. Xe autn Tnv
neplnTwan, Pn XpNoLOMOLELTE TN OUCKEUN.

¢ KaBapiote 1a e€apthpaTta Kal TN OUCKEUR nplv and Tn xpnon
[BA. ==> KaBaptopog kat suvripnan).

* BeBalwBeire 1L n ouokeun elvat eviehag ateyvn.

* TonoBeTnate Tn oUOKeUn O€ 0pLzovTLa, 0TaBEPN Kal QVBEKTIKN
otn BeppotnTa enwpaveta, n onola eivat a0QaAARG yla NITGMES
vepou.

o QuAGEte TN ouokeuacia €av okoneleTe va anoBnkeloeTe Tn
OUOKEUN 0aG 0TO PEAOV.

e QUAGETE TO EYXELPLOLO XPNONG YLa HEANNOVTIKA avaeopa.

IHMEIQZH! Adyw unoletparwy and v Kataokeun, N GUOKEUN

pnopet va ekNEPYEL EAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPMTWV

Nywv xpnoewv. AuTo €ivat pUaLOAOYIKO Kal Oev anoTeAel voeLEn

ehartwpatog N kwduvou. BeBawwBeite o011 n ouokeun aepizetat

KaAd.

0dnyieg AetToupyiag

* JUVOECTE KaL EVEPYOMOLNOTE TO KEAGPL NATWVTAC TO KOUUNL A€t~
Toupylag yla peptkd OeuTePOAENTa.

* ‘071aV XPNOLHOMOLELTE TOV GUVINPNTA KPAOL®Y yLa Np@Tn ¢opd (n
E€NAVEKKIVELTE TOV OUVTNPNTA KPAOL®Y apoU ToV anevepyomnotn-
O€TE y1a Peyalo xpoviko dtaotnual, Ba unap€et pla dapopd Ai-
yov BaBuav petagu ng Beppokpaaiag nou enthé€are Kat autng
nou unodetkvueTat otnv evdetgn LED. Auto eivat puotohoyikod
Kat opeietat oTn SLapPKELa Tou Xpovou evepyornoinong. MoAlg
0 OUVTNPNTAG KPAOLWV AELTOUPYNOEL YIa PEPLKEG WPEG, OAa Ba
oraBeponotnBouv.

IHMANTIKO: Eav n povada anoouvdeBei, dlakonei h anevep-

yonotnBei, nepipéverte 3 £wg 5 Aentd npwv Tnv enavekkivnon. 0

OUVTNPNTAG Kpaolwv dev Ba EEKIVACEL EGV ENLXELPAOETE va ToV

€MAVEKKIVACETE NPLV AN auth Tn Xpovikn KaBuaTépnaon.

 AuTol 0L OUVTNPNTEG KPaOL@Y avanapdyouv TiG LOAVIKEG OUV-

BnKec yla v anoBnkeuon Kpaolav, oe oTaBepn ouVIOTGME-

vn Beppokpacta 120C. Mnopouv eniong va puButlotolv woTe

va napéxouv Wavikn Bepuokpacia oepBipiopatog yia nAnpn
anoAauon Twv BLOTATWY Tou KpadloU. EkTog edv dnAmverat
anod Tov OUVTNENTA KPAGL&Y OTO HMOUKAAL, ouvioToUpe 70C yia

Tn oapnavia oag, 120C yia 1a Aeuka kat 180C yla 1a KoKKLva.

(Avatpé€re otnv evornTa «BéATloTn Beppokpacia oepBipioparog

Kkpaotou»)

H ouokeun éxel oxedlaoTel Pe oUGTNPA AnOYuENG «AuTopaTou

KUkhou». KaTa Tn dlapKela Tou «eKTOG KUKAOU» Ol PUYPEVEG

ENLPAVELEG TOU OUVTNPNTA KPAolwv anoyuxovial autopara. H

andéyuén Tou vepou and Tov anoBnKeuTIKO X@PO TOU OUVTN-

PNTA KPaoL®V anooTpayylzeTal autopaTa Kat pepog Tou ano-

oTpayyizetal oe éva doxelo anooTpdyylong, To ornoio Bpiokerat

070 Niow PEPOG TOU OUVTNPNTA Kpaolwv diNAa oTo OUPMLEDTA.

H Bepuotnta petagepetat and 1o oUPNLEOTA Kal e€aTpizeTat

0noladnmnoTe oUPNUKvwon éxel oUMexBel oto doxelo. Mépog

TOU UNoAoLMou vepoU GUAEYETAL EVTOG TOU GUVTNPNTA KPAOLWY

yla okonoUg uypaoiac.

* AUt To 0UOTNPA ENTPENEL TN ONPLOUPYLa TOU CWOTOU EMLNEDOU
Uypaclag oTo E0WTEPLKO TOU GUVTNPNTA KPAoLwv nou anatreirat
anod Tov puUOLko PeAD yLa Tn BlaThpnoN piag oppayidag Hakpag
OLAPKELAC.



BéATioTn Beppokpacia cepBipioparog Kpaolol

unapxeL kanoto NpoBAnpa, oTapaTAGTE va Tn Xpnolonoleire,
QMEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWWVNOTE PE TOV NPopunBeUTA.

* O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
NpENEL va ekTeAolvTal and eGeldkeupévoug Kat e€ouatodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N VA OUVLOTGVTAL aNo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopad kat anoBrkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel anod Tnv Napoxn PeUPaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* QUAGOOETE TN OUOKEUN O OPOoEPd, kaBapo Kat oTEyVO XWpO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv peTakivelte Tn 0UOKeUN eve BpiokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEGTE TN OUCKEUN aNo TNV Napoxn peUpaTog OTav Tn PETaKL-
VelTe KaL KpAaTNOTE TNV OTO KATW PEPOG.

AvrigeT@nion npoBAnpdaTWV

Av n ouokeun dev AelToupyet owoTd, eAEYETE ToV NAPaKaT® Nivaka
yla 1o OtGAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Auoete 1o
npoBAnpa, enwowwvnote pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeat-
wv.

Beppokpacia Tunog kpactou Katnyopia kpaotav
18°C (65°F) Movato, ‘Eviovo, | Mnopvro, Cabernet
Bpaduvo, Minépt Sauvignon,Shiraz
17°C (63°F) Kokkwa Barolo,Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) Meaaiou €wg Pioza,Pinot
ehagppotepoy Noir,CDP
XPOUATOG KOKKLV
15°C (59°F) owparidia Totavty, gwieh
14°C (57°F) Chinon, BUpa,
Maoépa
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Xupadn, gpoutwdn | Mnorzohag, Bah-
KOKKLVO nokkn
11°C (52°F) Aeukd pe yeparo | Aeuko pnopvio
oopa/Behaviowa
10°C (50°F ) Meoaio €wg eha- | ChardonnayZa-
(PPUTEPO OWHA ouplv
9°C (48°F) Aeuka Sauvignon
Blanc,Chablis
8°C [47°F) Mwuka Kkat neviavo- | Zapnavia Biviarg
OTWA KPAoLa
7°C (45°F)
6°C [43°F) Tapnavia NV,
Prosecco, Koi-
An,Asti

Napatnpnon: O napanavw nivakag npoopizgetat Yovo ya ava-
popa.

KaBaplopog kat ouvrnpnen

¢ NIPOZOXH! Anoouvdéete navia TN GUOKEUN Anod TNV Napoxn
pEUPATOC Kat TN YUXETE Npwv ano Tnv anoBnkeuon, Tov kaba-
PLOKO KAL TN GUVTAPNON.

* Mn xpnotgonoleire nidaka vepou A atuokaBaptoTh yia Tov Ka-
Baplopo Kat Pnv wBeite TN ouoKeun KATwW anod To vepo, Kabwg
Ta e€apthpata Ba Bpaxouv kat propet va npokAnBel nAekTpo-
nAn€la.

¢ Edv n ouokeun dev dlatnpeiral oe Kakn kataoraon kabaptdTn-
4G, QUTO PNopel va eNNPeaceL apvnTika TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUGKEUNG KaL va 00NyNoEL 0€ ENKIVOUVEG CUVBNKEG.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv kpUa e€wTeplkn eNtpavela e €va navi n opouy-
Yapt EAAPPOC VOTIOPEVO WE AMLO dLaAUPa oanouvioU.

o [la Aoyoug uyLevng, n ouokeun npénet va kabapigeTat npw Kat
PETA TN XpAON.

* Ano@uyeTe TNV €Napn vepou He Ta NAEKTPLKA e€apThpaTa.

o [lote un BuBizeTe Tn cuokeun o€ vepo N GAAa uypa.

o Kavéva e€aptnua Oev eivat aopaleg yia NAUOLHO o€ NAUVTApLO
narwv.

Luvtiipnon

o EAEyXeTE TAKTIKA TN AeLTOUPYLO TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTUXNPATWY.

o Eqv OlantoTwoeTe OTL N oUOKEUN Oev AelToupyel 0woTa n o1t

MpoBAn- MBavn atria MBavn Auon
para
0 owvtn- o Aev eivat ouvdedepévo. o EAéyEre Eava yia
pnTnG ¢ H ouokeun eivat anevep- va BeBawBeite
Kpaowv yonotnpevn. o1l €xel ouvOeBel
Oev Aet- ¢ 0 8LaKONTNG KUKA®UATOG 0woTa.
TOUpVYEL. evepyonondnke n n  Enwowwviore pe
aopaleLa Exel onaceL. Tov npopnBeutn.
0 ouvin- o To e€wreptkd neptBarov | o EXéyEre n
pnTAG pnopet va anawret upnAo- puBpLon eréyxou
KPaoLV Tepn puBpLon. Beppokpaotag.
dev elvat
apKEeTa
KpUoC.
Evepyonol- | e H Beppokpacia dwpariou | o O éeyxog Beppo-
elrat kat eivat Beppotepn ano 1o Kkpaoiag dev exel
anevep- KAVOVLKO. pubpLotel owarta.
yonoteitat | o Exet npooteBel peyain
ouXva. noooTNTa NEPLEXOPEVWY
070 KEAdpL Kpaolou.
To pwg Oev | o Aev eivat ouvdedepgvo.  Enwkowwvnore pe
Aetroupyel. | o O anozeukTng kukhmpa- TOV NpounBeutn.
T0G €vepyonotnBnke n
EXeL Kael pla aopalela.
0 hapnmnpag eivat ekTog
etroupylac.
* To koupnt pwTlopoU elvat
«OFF».
Aovioelg. o EAéy€re yia va BeBatw- o EAéyEre v
Belre OTLTO KEAGPL TOU oplzovtiwon
KkpaotoU eivat eninedo. Kat puBpiore Ta
nodla €wg 0TouU 0
WUKTNG KPOOL@V
£vat oplzovTw-
pévoc. (Ot pkpot
Kpadaapoi eivat
puotoloykol)
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0 ouvin- « 0 BopuBog kpotahiopa
pnTAG pnopet va npoépxertat

* EAéyEre Tnv
optzovtiwon

KpaoLv ano Tn pon Tou YUKTLKOU Kat pubpiore Ta
Qaiverat p€oou, n onola eivat nodla €wg oTou 0
va Kavel (QUOLOAOYLKN. WUKTNG KPAOLGV
unepBoAt- o KaBwg KaBe kUkAog elvat oplzoviw-
K0 BopuBo. ohokAnpaveTal, pnopet LEVOG.

V@ GKOUGETE NXOUG
youpyoupiopatog nou
npokaholviat ané m pon
TOU YUKTLKOU PEGOU 0TO
KeAApL kpaoloU 0ag.

* H oUonaon Kat n dLaotoAn
TV EOWTEPLKMY TOXWHA-
TV UNopel va NpokaAeoet
BopuBoug nou négrouv n
payizouv.

* 0 owTnPNTAG KPaOLLY
gV elval 0pLZOVTLRHEVOG.

¢ Enwowwvnare pe
Tov npopnBeuth.

Tautonoinon KwdtKoU opaiparog

Kwdkot Ene€nynon
o(pauarog
E1 Tpahpa Bpaxukukhapatog and Tov aeBnrnpa
Beppokpaotiag
E2 Tpahpa avolxTou KukAwpatog ano T Beppokpacia
E3 Ypalua Bpaxukukhaparog ané Tov aleBntmpa
Beppokpactag
E4 Lpalua avolxtou Kukhwuatog ano tn Beppokpacia
12,34 H nhakéra 0Bovng kat To PCB anoouvdgbnkav.
00 Mpoatacta oe uynhég Beppokpaotec. O
temepraretue eivat >270C kat dlapkel neplo-
00TEPO and 48 wpec, aTnv 0Bovn epgavizetatn
evoelén «HH» kat avaBooBnvet n Auxvia. To «<HH»
Ba anoppipBet o1av n Beppokpaota eracet otn
puBuon.
LL Mpoatacta ano xapnhéc Bepuokpaateg. H Beppo-
Kkpaota eivat <-50C Kat dapkel neplocotepo ano
48 wpeg, otnv 0Bovn eppavizetat n évdelgn «LL»
kat avaBoaBrvel n Auxvia. To «LL» Ba anoppupBet
otav n Bepuokpaata graceL atn pUBpLaN.
Kadikot MBavn atria MBavA Auon
0(pauatog
E1 EAéyEre eav unapxet AvtikataoThoTe Tov
ZnpLa otov aoBnthpa n awbntpa eav Ta
Bpaxukukhwpa petagutou | KaA@dLa eivat ouv-
aweBnthpa kat Tou PCB. 0e0ePEVa KaND.
E2 EAéyEre eav undpxet znuta
oTov awoBnTnpa n otnv
anoouvoeon Kahwdinv
peTagu Tou awoBntipa kat
Tou PCB.
E3 EAéyEre eav unapxet
ZnpLa otov aoBnthpa n
Bpaxukukhwpa peTagu Tou
aweBnthpa kat Tou PCB.
E4 EAéyEre eav undpxet znuta
oTov awoBnTnpa n otnv
anoouvoeon Kahwdinv
LETALU Tou aloBnThpa Kat
Tou PCB.
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12,34 ENéy€re eav 10 Buopa Tng
nAakeTag oBovng eivat
Kaha ouvOedEPEVO e

‘Exete 10 BUopa
0uvdEdEPEVO KaAa
pe PCB n avrikara-

PCB n eav 10 PCB eivat otnate 10 PCB.
EAATTOUATLKO.
00 EAéyEre Ta napakdtw: 1.avTikataoTnote

1.av oL QvEPLOTAPEC
Aetroupyolv Kahd

2.0notadnnote dlappon
WUKTLKOU ano Tov e§art-

TOV QVEPLOTAPA

eMeipparog
2.0uykOMnaon otn

Béon dlappong

OTA N TOUG OWANVEG o010 owhhva
3.€4v 0 QUPNLEDTAG 3.QVTIKATaoTAOTE TO
\ewroupyet KaAd oupnteatn

4.onotadnnore Znud 4.avtikataoThaTe
oto PCB 10 PCB

1.avrikaraotaon
OUPNIETTA
2.avTiKaraotaon

LL EAéy€re edv 0 oupnteathg
\ewroupyet Kahd h edv
undpxet onotadnnote
znpa oto PCB.

EyyUnon

KaBe eXdtrwpa nou ennpeazet Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapoucLazeTal eviog evog €ToUG PETA Ty ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav eNLOKEUN N avrikataoTaon, ge Tnv npodnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBet kat ouvtnpnBel cupwva Pe
TLC 00NYIEC Kal dev XL UNOOTEL 0MOLAdNANOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopida dikawwpard oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTeTaL anoé eyyunon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke KaL aupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodei€n).
TUp@va pe TV NOALTIKA HagG yLa Tn oUVEXN avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypape npoio-
VIWV, OUOKEUAOLag Kat Tekpnplwong xwpic npoedonoinon.

Anéppuyn Kat neptBailov
————— Kara 1ov naponAwpo TG ouoKeung, To npoiov dev
npenel va anoppinterat pazi pe GAAa OWKLOKG
anoppiupara. Avt” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oag napadi-
0ovTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON auTtoU Tou Kavova pnopet va TwwpnBel ouppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUANOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onALoHoU 0ag
Kat@ Tn aTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLK®Y NOpwv Kal Ba dlaoPaNioEL 6Tl AVAKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatatevel TV avBpanvn uyela kat 1o neptBaihov.
[ta neploocoTepeg NANPOPOPLEG OXETIKA Pe TO NoU pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE e
TNV TonKN eTalpeia cuhoyng anopptupdtwyv. Ot KataokeuaoTég
Kat ot eloaywyeic 0ev avaiapBavouv euBlvn yla TN avakUkAwon,
TNV enegepyacia Kat Tnv olkoAoylkn anodppuyn, eite aneubeiag
elte p€ow £vOC ONPOCLOU OUCTANATOG.

YEPBIZ EAAAAQY:
TnA.: 2130998989 (10 ypaupéc)
info@pks-hendi.com



HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Arktic uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-& OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okolnostima.

Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili

sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

¢ Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

. OPREZ! RIZIZANJE IRE! Koristeno ras-
hladno sredstvo je R600a. To je zapaljivo
rashladno sredstvo koje je ekoloski pri-
hvatljivo. lako je zapaljiva, ne oStecuje
ozonski omotac i ne povecava efekt sta-
klenika. Medutim, uporaba ovog rashlad-

nog sredstva dovela je do blagog povecanja razine buke ure-
daja. Osim buke kompresora, mozda cete moci Cuti kako
rashladno sredstvo tece oko sustava. To je neizbjezno i nema
nikakav negativan ucinak na rad uredaja. Tijekom transporta
i postavljanja uredaja potrebno je paziti da nijedan dio ras-
hladnog sustava nije ostecen. Curenje rashladnog sredstva
moZze ostetiti o¢i.

e Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom
uredaju. Vrlo je zapaljiv.

* OPREZ! RIZIZANJE URNSA! Tekucina za hladenje koja se
raspréuje na koZzu moze uzrokovati kriticne opekline. Drzi-
te oCi i koZu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecniku.

¢ UPOZORENJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj
strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisni i izlaz
zraka radi odrzavanja cirkulacije zraka.

¢ UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga
sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

¢ UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

* UPOZORENJE! Ne koristite elektri¢ne uredaje u odjeljcima za
cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje preporu-
Cuje proizvodac.

¢ Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-
kohol, boja, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom, zapaljive
ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.

¢ Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom vecim
od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije prikljucivanja na na-
pajanje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon
toga pomakne.

e Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektricne mreze, po-
trebno je pricekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.

¢ UPOZORENJE! Ne postavljajte produzne kabele s vise utic-
nica ili s bilo kojom vrstom vanjskog napajanja na straznju
stranu uredaja.
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* Nijedan drugi uredaj ne smije biti ukopcan u istu uti¢nicu kao
s ovim uredajem.
 Ne pokusavajte se popeti na uredaj.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao $to su:

- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim vrstama okolisa;

- Okolis za spavanje i dorucak.

« Uredaj je namijenjen skladidtenju i hladenju vina (npr. 3am-
panjac, bijelo vino, crno vino itd.) Svaka druga uporaba moze
dovesti do ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Unutradnjost za pohranu boca

2. Stakleni prozor

3. Upravljacka ploca

4. Poklopac

Napomena: SadrZaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Dijagram kruga
(Slika 2 na stranici 3)
Al. Kompresor

A2. Ventilacijski ventilator iskljucen
A3. Solenoidni ventil
A4. PCB ploca

A5. Senzor

Ab. Senzor

A7.Grija¢

A8. Grija¢

A9.LED

A10.Ploca zaslona

Upravljacka ploca
(Slika 3 na stranici 4)
5. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje

U stanju mirovanja: pritisnite 3 sekunde, napajanje se uk-
ljuCuje, pokrece se cijeli stroj.

e U stanju ukljucivanja: pritisnite tipku za ukljucivanje, pro-
zor 5 prikazuje odbrojavanje 3 2 1, napajanje se iskljucuje,
nastavite pritiskati tipku za ukljucivanje dok odbrojavanje
ne zavrsi.
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6. Gumb svjetiljke
e Svjetlosna boja moZe se promijeniti jednim pritiskom.
Svjetlo ce se iskljuciti dugim pritiskom na 3 sekunde.
7. Postavka temperature za lijevu zonu
* postavljanje temperature: 3 - 18 oC
8. Postavka temperature za desnu zonu
* postavljanje temperature: 3 - 18 oC
9. Prikaz trenutacne postavke temperature za lijevu zonu
e Prikaz trenutacne postavke temperature
10. Prikaz trenutacne postavke temperature za desnu zonu
e Prikaz trenutacne postavke temperature

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
du¢nosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

* Ukljucite i ukljucite podrum pritiskom na tipku za ukljucivanje
na nekoliko sekundi.

* Kada prvi put koristite vinski podrum [ili ponovno pokrenite
vinski podrum nakon dugog isklju¢ivanjal, postojat ¢e neko-
liko stupnjeva razlike izmedu temperature koju ste odabrali i
one naznacene na LED ocitanju. To je normalno i to je zbog
duljine vremena aktivacije. Nakon Sto je vinski podrum radio
nekoliko sati, sve Ce se stabilizirati.

VAZNO: Ako je uredaj iskljucen, napajanje se prekida ili is-

kljucuje, pricekajte 3 do 5 minuta prije ponovnog pokretanja.

Podrum za vino nece se pokrenuti ako pokusate ponovno po-

krenuti prije ove vremenske odgode.

e Ovi vinski podrumi reproduciraju idealne uvjete za cuvanje
vina, pri stalnoj preporucenoj temperaturi od 120C. Takoder
se mogu postaviti da osiguraju idealnu temperaturu posluzi-
vanja za potpuno uZivanje u kvalitetama vina. Osim ako pro-
izvodac vina nije naveo na boci, preporucujemo 70C za vas$
Sampanjac, 120C za bijelce i 180C za crvene boje. [Pogledajte
“Optimalna temperatura servisiranja vina“)

¢ Uredaj je dizajniran sa sustavom za odmrzavanje "Auto-cyc-
le”. Tijekom “Isklju¢eno” hladne povrsine vinskog podruma
automatski se odmrzavaju. Odmrznite vodu iz odjeljka za po-
hranu vinskih podruma automatski se prazni, a dio se odlaze
u spremnik za odvod koji se nalazi na straznjoj strani vinskog
podruma pored kompresora. Toplina se prenosi iz kompre-
sora i isparava svu kondenzaciju koja se nakupi u tavi. Dio
preostale vode prikuplja se u vinski podrum radi vlage.

 Ovaj sustav omogucuje stvaranje ispravne razine vlaznosti
unutar vaseg vinskog podruma koji je potreban prirodnom
plutacu kako bi se odrzala dugotrajna brtva.



Optimalna temperatura za posluzZivanje vina

Prijevoz i skladiStenje

Napomena: Gornja tablica sluzi samo za referencu.

- — e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
Temperatura Vrsta vina Kategorija vina elektriéne mreze i potpuno se ohladio.
18°C (65°F ) Bogata, intenzivna, | Bordeaux, Caber- e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.
Oaky, Pepper net Sauvignon, ¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
Siraz glo ostetiti.
17°C [63°F ) Crveni Barolo, Burgundy * Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
Grand Cru janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.
16°C [61°F ) Srednje do Rioja,Pinot . .
svijetlije Bodierove | NoirCDP Rjesavanje problema o -
crvene boje — Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjeSenje u tablici
15°C (59°F ) Chianti,Zinfandel u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
14°C 57°F ) Chinon.Port, dobavljacu / pruzatelju usluga.
Madeira Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
13°C (55°F ) gﬁtcetto,(}otes Du Vinski ¢ Nije prikljuceno.  Ponovno provje-
one podrumne | ¢ Uredajje \skljuéen, B rite je li pravilno
12°C (54°F ) Juicy, Fruity Reds | Beaujolais, Valpo- radi. * Osigurac je aktiviran ilije | spojen.
licella osigurac slomljen. * Kontaktirajte
dobavljaca.
11°C [52°F Puno bogata / hra- | Bijeli B d - ; . . .
[ ) njl:_‘r:; b?j%faia/ re gk Burgundy Vinskipo- | ® Vanjsko okruZenje moZe | e Provjerite po-
drum nije zahtijevati viSu postavku. stavku regulato-
10°C (50°F ) Srednji do laksi | Chardonnay, dovoljno ra temperature.
Bodied Sauternes hladan.
9°C (48°F ) Bijele boje Sauvignon Blanc,- Cesto se e Temperatura prostorije je | * Kontrola tempe-
Chablis ukljucuje toplija od normalne. rature nije pravil-
iiskljucuje. | e Velika koliCina sadrzaja no postavljena.
8°C (47°F) Slatka i blistava | Vintage $ampanjac dodana je u podrum vina.
vina
7°C (45°F ) Svjetlone | * Nije prikljuceno. * Kontaktirajte
radi. ¢ Osigurac se aktivirao ili dobavljaca.
e e g
ava, e Zarulja nije u redu.

* Gumb svjetla je .OFF".

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

* Za ciScenje ne koristite mlaznicu ili parni Cistac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer e se dijelovi smociti i moze doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne drzi u dobrom stanju Cistoce, to moze ne-
gativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opasnom
situacijom.

Ciscenje

o Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* [zbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

 Sve radove na odrZavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

¢ Vinski podrum nije ravan.

Vibracije. « Provjerite je li podrum * Provjerite razinu
vina niveliran. i podesite nozice
dok se hlad-
njak za vino ne
izravna. [Manje
vibracije su
normalne)
Ciniseda |  Buka koja raste moze * Provjerite razinu
podrum nastati iz protoka ras- i podesite nozice
vina stvara hladnog sredstva, Sto je dok se hlad-
previse normalno. njak za vino ne
buke. * Kako svaki ciklus izravna.
zavréava, mozda cCete * Kontaktirajte
Cuti zvukove gurglinga dobavljaca.

uzrokovane protokom
rashladnog sredstva u
vasem vinskom po-
drumu.

Kontrakcija i Sirenje

unutarnjih zidova mogu

uzrokovati pucnjavu i
buku.

Identifikacija Sifre pogreske

Kodovi Objasnjenje

pogresaka

E1 Pogreska kratkog spoja od senzora temperature
E2 Pogreska otvorenog kruga s temperature
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Odbacivanje otpada i okoli$

I 1 Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-

CESTINA

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotrebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebic opravovat
sami. Elektrické casti spotrebi¢e neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebic pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

E3 Pogreska kratkog spoja od senzora temperature
E4 Pogreska otvorenog kruga s temperature
12, 34 Ploca zaslona i PCB su odspojeni.
HH Zastita od visokih temperatura. Temepraretue su —
>270C i traju dulje od 48h, na zaslonu se prika-
zuje "HH", a svjetlo treperi. "HH" ¢e se odbaciti
kada temperatura dosegne postavku.
LL Zastita od niske temperature. Temperatura je
<-50C i traje dulje od 48 sati, na zaslonu se pri-
kazuje "LL", a svjetlo treperi. "LL" ¢e se odbaciti
kada temperatura dosegne postavku.
Kodovi Mogudi uzrok Moguce rijesenje
pogresaka nog sustava.
E1 Provjerite ima li oStecenja | Zamijenite senzor
na senzoru ili kratkog ako su Zice dobro
spoja izmedu senzora i spojene.
PCB-s. Vazeny zékazniku,
E2 Provjerite postoje li
ostecenja na senzoru ili
Zicama koja se iskljucuju
izmedu senzora i PCB-a.
E3 Provjerite ima li ostecenja
na senzoru ili kratkog
spoja izmedu senzora i
PCB-a.
E4 Provjerite postoje li
ostecenja na senzoru ili
Zicama koja se iskljucuju .
izmedu senzora i PCB-a. lf
12,34 Provjerite je li utika¢ Neka utikac bude
zaslonske ploce dobro dobro povezan s
povezan s PCB-om ili je PCB-om ili zamije-
PCB neispravan. nite PCB.
HH Provjerite sljedece: 1.zamijenite venti-
1.da li navijaci dobro rade lator za kvar
2.bilo kakvo curenje 2.zavarivanje na
rashladnog sredstva iz poloZaju propu-
isparivaca ili cijevi Stanja na cijevi
3.radi li kompresor dobro | 3.zamjena kom-
4.bilo kakvo ostecenje na presora
PCB-u 4.zamjena PCB-a zakopnuti
LL Provjerite radi li kompre- | 1.zamjena kom-
sor dobro ili bilo kakva presora k napéjeci siti.
ostecenja na PCB-u. 2.zamjena PCB-a
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.
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 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotiebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
t&chto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napéajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-



ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.

* Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pFistroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouZzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické piipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouzZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

* Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* Nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

o Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

. UPOZORNENI! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R600a. Jednd se o horlavé
chladivo, které je Setrné k Zivotnimu pro-
stredi. Prestoze je hoflavy, neposkozuje
ozonovou vrstvu a nezvySuje sklenikovy
efekt. Pouziti této chladici kapaliny vsak

vedlo k mirnému zvySeni hladiny hluku ve spotrebici. Kromé

hluku kompresoru mizete slySet chladici kapalinu proudici
kolem systému. To je nevyhnutelné a nemé to zadny neprizni-
vy vliv na vykon spotrebice. PYi pfepravé a nastaveni spotrebi-

Ce je tfeba postupovat opatrné, aby nedoslo k poskozeni 7&d-

nych ¢asti chladiciho systému. Unik chladici kapaliny mize

poskodit oCi.

Pouzitd pénova nadouvadla jsou v tomto spotiebici Cyclopen-

tane. Je vysoce hoflavy.

UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Chladici kapalina na-

stifkand na kdzi mlze zplsobit vazné popéleniny. Chrafite

oci a pokozku. Pokud dojde k popéleni chladivem, okamzi-
té oplachnéte studenou vodou. V pfipadé vaznych popélenin
aplikujte led a okamZité kontaktujte ékarskou pomoc.

* VAROVANI! PFi vestavbé zajistéte dostate¢né vétrani okolni

konstrukce. Nikdy neblokujte sani a vystup vzduchu, abyste

udrzeli cirkulaci vzduchu.

 VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouZivejte jina me-
chanické zafizeni nebo jiné prostredky nez ty, které doporu-
Cuje vyrobce.

« VAROVANI! Nepogkodte chladici okruh.

« VAROVANI! Elektrické spotfebice nepouZivejte uvnitf prihra-
dek spotfebice na skladovani potravin, pokud se nejedna o typ
doporuceny vyrobcem.

Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

¢ Po instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét pod dhlem vétsim
neZ 5° a je nutné pockat 2 hodiny, neZ jej pFipojite k napajen,
aby se zapnul. TotéZ plati pro pfipad, Ze se spotiebic pohne.

¢ Pokud byl spotiebic vypnut nebo odpojen od napéjent, je nut-
né pockat 5 minut, neZ se znovu zapne.

« VAROVANI! Na zadni stranu spotfebice neumistujte prodluzo-
vaci kabely s vice zasuvkami ani s jinymi typy externiho zdroje
napajeni.

* Do stejné zasuvky jako u tohoto spotfebice by nemély byt za-
pojeny Zadné jiné spotfebice.

* Nepokousejte se na spotiebic stoupat.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

- zemédélské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostiedi typu l0zka a snidané.

* Spotfebi¢ je urcen k uchovavani a chlazeni vina (napf. Sam-
pariské, bilé vino, Eervené vino atd.) Jakékoli jiné pouziti mize
vést k poskozeni spotrebice nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UzZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Prostor pro skladovani lahvi

2. Sklenéné okno

3. Ovladaci panel

4. Kryt

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Schéma zapojeni
(Obr. 2 na strané 3)

Al. Kompresor

A2. Ventilacni ventilator ven
A3. Elektromagneticky ventil
A4. Deska plosnych spojd
A5. Snimac

Aé. Snimac

A7. Ohfivac

A8. Ohfivac

A9.LED

A10.Deska displeje

Ovladaci panel
(Obr. 3 na strané 4)
5. Tlacitko ZAP/VYP

* V pohotovostnim reZimu: stisknéte na 3 sekundy, napajen{
se zapne a spusti se cely stroj.

e Ve stavu zapnuti: stisknéte tlacitko napajeni, v okné 5 se
zobrazi odpocitavani 3 2 1, napéjenf je vypnuto, drzte tla-
Citko napajeni stisknuté, dokud odpocitavani neskonci.

6. Tlacitko lampy
* Svételnou barvu lze zménit jedinym stisknutim. Kontrolka
se vypne dlouhym stisknutim na 3 sekundy.
7. Nastaveni teploty pro levou zonu
e nastaveni teploty: 3-18 °C
8. Nastaveni teploty pro pravou zénu
e nastaveni teploty: 3-18 °C
9. Zobrazeni aktualniho nastaveni teploty pro levou zonu
e Zobrazeni aktudlniho nastaveni teploty
. Zobrazeni aktualniho nastaveni teploty pro pravou zénu
e Zobrazeni aktudlniho nastaveni teploty

o

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly a obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruCeni se prosim okamzité obratte na dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouZzivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte pFisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
ténfa udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

e Zapojte a zapnéte vinotéku stisknutim tlacitka napajeni na
nékolik sekund.

* Pri prvnim pouziti vinotéky (nebo restartovani vinotéky poté,
co byla dlouho vypnuta) dojde k nékolikastupiovému rozdi-
lu mezi teplotou, kterou jste zvolili, a teplotou uvedenou na
displeji LED. To je normalni a je to zplsobeno délkou akti-
vacniho ¢asu. Jakmile vinotéka pobézi nékolik hodin, vse se
stabilizuje.
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DULEZITE: Pokud je jednotka odpojena od sité, je preruseno

napajeni nebo vypnuta, pockejte 3 az 5 minut, nez ji znovu

spustite. Vinotéka se nespusti, pokud se pokusite restartovat
pred touto ¢asovou prodlevou.

e Tyto vinotéky reprodukuji idealni podminky pro uchovavani
vina pfi konstantni doporucené teploté 12 °C. Lze je také na-
stavit tak, aby poskytovaly idealni teplotu servirovani pro plné
potésent z kvality vina. Pokud nenf uvedeno vinafem na lahvi,
doporucujeme 7 oC pro vase Sampanské, 12 oC pro bilé a 18
oC pro ervené. (Viz .Optimalni teplota servirovani vina“)

* Spotfebic je vybaven systémem odmrazovani . Autocykl”. Bé-
hem .mimo cyklus” se chladici plochy vinotéky automaticky
rozmrazuji. Odmrazte vodu ze skladovaciho oddilu vinotéky a
jejf ¢ast se automaticky vypusti do drendzni nadoby, kterd se
nachazi na zadni strané vinotéky vedle kompresoru. Teplo se
prendsi z kompresoru a odpafuje veSkerou kondenzaci, ktera
se nahromadila v nadobé. Cast zbyvajici vody se shromazduje
ve vinném sklipku pro Gcely vlhkosti.

e Tento systém umoznuje vytvoreni spravné drovné vlhkosti
ve vasi vinotéce, kterou vyzaduje pfirozeny kork pro udrzeni
dlouhotrvajiciho tésnéni.

Optimalni teplota servirovani vina

Teplota Typ vina Kategorie vina
18°C (65°F ) Bohaty, intenzivni, | Bordeaux, Caber-
javkowy, pepf net Sauvignon,-
Siréz
17°C (63°F ) Cervena Barolo,Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F ) Stiednf az svétlejsi | Rioja,Pinot
cervend Noir,CDP
15°C (59°F) Chianti Zinfandel
14°C (57°F ) Chinon, Port,
Madeira
13°C (55°F ) Dolcetto, Cotes Du
Rhone
12°C (54°F ) Stavnats, ovocna | Beaujolais, Valpo-
cervend licella
11°C (52°F ) Bilé pradlo s plnym | Bily burgundsky
télem / dusené
10°C (50°F ) Stredni aZ svétlejsi | Chardonnay,
télo Sauterns
9°C (48°F) Bila Sauvignon Blanc,
Chablis
8°C (47°F) Sladkd a trpytiva | Vintage Sam-
vina panské
7°C (45°F)
6°C [43°F) Sampariské NV,
Prosecco, Kava,
Asti

Poznamka: VysSe uvedend tabulka slouZi pouze pro referenci.



Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protozZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpeénou
situaci.

Cisténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

« Z hygienickych ddvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

o Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

o KdyZ je spotfebic v provozu, nepremistuijte jej. Pfi premistova-
ni odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafovani problémi

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzZete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy | Mozna pficina Mozné feseni
Vinotéka « Neni pfipojeno. * Znovu zkont-
nefunguje. | e Spotfebic je vypnuty. rolujte, zda je
e Jisti¢ je vypnuty nebo je spravné pripojen.
poskozena pojistka. * Kontaktujte
dodavatele.
Vinotéka o Externi prostfedi mize  Zkontrolujte na-
neni vyZadovat vy$$i nastaveni. staveni regulace
dostatecné teploty.
chladna.
Casto se ¢ Teplota v mistnosti je * Ovladani teploty
zapind a vyssi nez obvykle. nenf spravné
vypina. * Do vinotéky bylo pridano nastaveno.
velké mnozstvi obsahu.
Svétlone- | ¢ Nenf pfipojeno. ¢ Kontaktujte
funguje. e Jisti¢ je vypnuty nebo je dodavatele.
spalend pojistka.
e Zarovka je mimo provoz.
e Tlacitko osvétleni je
VYPNUTO".
Vibrace. e Zkontrolujte, zda je ¢ Zkontrolujte hla-
vinotéka vyrovnana. dinu a nastavte
nozicky tak, aby
byla chladnicka
na vino ve vo-
dorovné poloze.
[Mensi vibrace
jsou normatni)
Zda se,  Raénovy hluk méze byt ¢ Zkontrolujte hla-
Ze vinny zplsoben proudénim dinu a nastavte
sklipek chladiva, coz je normalni. nozicky tak, aby
je prilis e Po skonceni kazdého byla chladnicka
hlucny. cyklu mlZete slyset na vino ve vodo-

bzuceni zplsobené
proudénim chladiva ve
vinotéce.

Kontrakce a rozpinanf
vnitfnich stén maze
zpdsobit praskani a
praskani.

e Vinotéka neni vyrovnana.

rovné poloze.
* Kontaktujte
dodavatele.

Identifikace kodu chyby

Chybové Vysvétlenf

kody

E1 Zavada zkratu snimace teploty

E2 Zavada otevreného obvodu z teploty

E3 Zavada zkratu snimace teploty

E4 Zavada otevreného obvodu z teploty

12,34 Deska displeje a obvodova deska jsou odpojeny.

HH Ochrana proti vysokym teplotém. Temepraretue
je >27 oC a vydrzi déle nez 48 hodin, na displeji
se zobrazi ,HH" a kontrolka blika. Kdyz teplota
dosahne nastavené hodnoty, .HH" se zrusi.

LL Ochrana proti nizkym teplotam. Teplota je <-5

oC a trva déle nez 48 hodin, na displeji se zobrazf
.LL" a kontrolka blika. Kdyz teplota dosahne
nastavené hodnoty, ,LL" se zrusi.
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Chybové | Mozné pricina Mozné feseni

kody

E1 Zkontrolujte, zda nenf Pokud jsou vodice
poskozen snimac nebo zkrat | dobre pFipojeny,
mezi snimacem a obvodovou | vyménte snimac.
deskou.

E2 Zkontrolujte, zda snimac
nebo vodice nejsou po-

Skozeny.

E3 Zkontrolujte, zda nenf
poskozen snimac nebo zkrat
mezi snimacem a obvodovou
deskou.

E4 Zkontrolujte, zda snimac
nebo vodice nejsou po-

Skozeny.

12,34 Zkontrolujte, zda je zastrcka | Nechte zastréku
desky displeje dobre pripo- dobre pripojit k
jena k desce plosnych spoji | PCB nebo wymérite
nebo zda je deska plosnych PCB.
spojd vadna.

HH Zkontrolujte nasledujici: 1.vyménte vadny
1.zda fanousci pracuji dobre, ventilator
2.jakykoli Unik chladiva z 2.svarovani polohy

vyparniku nebo potrubf Uniku na potrubf
3.zda kompresor funguje 3.vyména kom-

dobre presoru
4.jakékoli poskozeni PCB 4.vyména PCB

LL Zkontrolujte, zda kompresor | 1.vyména kom-
funguje dobre nebo zda nenf presoru
poskozena obvodova deska. | 2.vwyménit PCB

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotéena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s naSimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
c¢i pomdZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

50

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikdnyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

[éket.

A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.



o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkdzoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a készuléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne mikodtesse a késziiléket kiils iddzitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziléket fltotargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz fellleten Uzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznélat kozben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6znyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkerllése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

. VIGYAZAT! TUZVESZELY! A felhasznalt
hiitokozeg Ré00a. Ez egy gyulékony hiité-
kozeg, amely kornyezetbarat. Bar gydl-
ékony, nem karositja az 6zonréteget, és
nem noveli az veghdzhatast. A h(itékézeg
hasznalata azonban a készlilék zajszintjé-

nek enyhe megndvekedéséhez vezetett. A kompresszor zajan
kiviil a rendszer koruli hitéfolyadék aramlasat is hallhatja. Ez
elkerilhetetlen, és nem befolydsolja hatranyosan a készilék
teljesitményét. A késziilék szallitasa és izembe helyezése so-
ran Ggyelni kell arra, hogy a h(itérendszer egyetlen része se
sériiljon meg. A h(itéfolyadék szivargasa karosithatja a szemet.

 Ebben a késziilékben ciklopentan habosité anyagot hasznal-
nak. Rendkivil gyulékony.

o VIGYAZAT! EGESVESZELY! A bérre permetezett hiitokozeg
kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje a szemet és a bort.
Ha a h(it6kozeg megég, azonnal 6blitse le hideg vizzel. Sulyos
égési sériilések esetén azonnal alkalmazzon jeget, és fordul-
jon orvoshoz.

¢ FIGYELEM! Beépitéskor biztositson megfelelé szelldzést a
kérnyezd szerkezetben. Soha ne zarja el a levegd beszivasat
és kimenetét a levegd keringésének fenntartasa érdekében.

* FIGYELEM! Ne hasznaljon mechanikus eszkdzoket vagy mas
eszkozoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara, a gyarto
altal ajanlottakon kivil.

¢ FIGYELEM! Ne tegyen kart a h(itékorben.

¢ FIGYELEM! Ne haszndljon elektromos készllékeket a ké-
sziilék élelmiszertarolo rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyarté
altal ajanlott tipusuak.

* Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kizelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtégazt, gyulékony vagy robbanasveszélyes anya-

gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

* Beszerelés utdn a késziiléket nem szabad 5°-nal nagyobb
szogben megddnteni, és a bekapcsoldshoz varni kell 2 érat,
mieldtt csatlakoztatnd a halézathoz. Ugyanez vonatkozik a
késziilék késébbi mozgatasara is.

* Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy levalasztottak az dramel-
latasrol, akkor 5 percet kell varni, amig Gjra bekapcsolnak.

* FIGYELEM! Ne helyezzen tobb aljzattal rendelkezé hosz-
szabbitékabelt vagy barmilyen kiilsé tapegységet a késziilék
hatuljara.

e Semmilyen mas késziiléket nem szabad ugyanahhoz az al-
jzathoz csatlakoztatni, mint a jelen késziilék esetében.

* Ne probaljon meg mészni a készilékre.

Rendeltetésszerii hasznalat

* Ez a késziilék haztartasi és hasonld alkalmazasokban hasz-
nalhato, mint példaul:

- az Uzletekben, iroddkban és més munkakérnyezetekben
[évG személyzeti konyhak;

- mez6gazdaségi hazak;

- széllodakban, motelekben és egyéb lakdkornyezetben lévé
tgyfelek szamara;

- &gy és reggeli tipust kornyezet.

o A késziiléket borok tarolasara és htésére tervezték [pl.
pezsgd, fehérbor, vorosbor stb.] Minden egyéb hasznalat a
készllék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramutés veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezet vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy féldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Palacktarol¢ lreg

2. Uveg ablak

3. Kezel6panel

4. Burkolat

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az dbran lathatotol.

Kapcsolasi rajz
(2. abra a 3. oldalon)
Al. Kompresszor
A2. Szelldzéventilator ki
A3. Méagnesszelep
A4.PCB kartya

A5. Erzékeld

A6. Erzékeld

A7. Fiitéegység

A8. Flitéegység
A9.LED

A10.Kijelz6 tabla
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Kezelopanel
(3. &bra a 4. oldalon)
5. BE/Kl kapcsold gomb

 Készenléti izemmodban: nyomja meg a 3 masodpercet, a
készllék bekapcsol, és az egész gép elindul.

* Bekapcsolasi allapotban: nyomja meg a bekapcsolé gom-
bot, az 5. ablak a visszaszamlalast mutatja 3 2 1, a be-
kapcsold gomb kikapcsol, a visszaszamlalas befejezéséig
tartsa lenyomva a bekapcsolé gombot.

6. Lampa gomb

e A fény szine egyetlen gombnyomassal médosithatd. A
vilagitast a hosszd, 3 masodpercig tarté lenyomassal ki-
kapcsolja.

7. Bal zona hémérséklet-beallitasa
e hémérséklet beallitasa: 3-18°C

8. Hémérséklet-bedllitas a jobb oldali zondhoz
e hémérséklet beallitasa: 3-18°C

9. Jelenlegi h6mérséklet-beallitas kijelzé a bal oldali zéndhoz
¢ Aktudlis hdmérséklet-beallitas megjelenitése

10. Aktualis hémérséklet-bedllités kijelzése a jobb oldali z6-
nahoz

e Aktudlis h6mérséklet-beallitds megjelenitése

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sérilt szallités esetén azon-
nal forduljon a szallitéhoz. Ebben az esetben ne hasznélja a
késziiléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késgbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznlat sordn. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-

26djon meg arrol, hogy a készilék jol szellézik.

Uzemeltetési utasitasok

e Csatlakoztassa és kapcsolja be a pincét a bekapcsold gomb
néhany masodpercig tarté megnyomasaval.

o Amikor elszor hasznalja a borospincét (vagy hosszabb ki-
kapcsolds utdn Gjrainditja a borospincét), néhany fok eltérés
lesz a kivalasztott hémérséklet és a LED-kijelzén jelzett ho-
mérséklet kozott. Ez normalis jelenség, és az aktivalasi idd
hossza miatt van. Amint a borospince néhany éran at tizemel,
minden stabilizalodik.

FONTOS: Ha a késziilék ki van hlizva, dramkimaradas torténik

vagy kikapcsol, varjon 3-5 percet, miel6tt djrainditja a készi-

léket. A borospince nem indul el, ha ezen id6késleltetés el6tt
probalja ujrainditani.

e Ezek a borospincék idedlis feltételeket biztositanak a borok
allando, 12 oC-os hémérsékleten torténd taroldsdhoz. Bedl-
lithatok dgy is, hogy idealis felszolgalasi hémérsékletet biz-
tositsanak a bor mindségének teljes élvezetéhez. Hacsak a
borkészité méasként nem rendelkezik az Uvegen, a pezsgéhdz
70C, a fehérekhez 120C, a vérosekhez pedig 180C ajanlott.
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[Lasd az .Optimalis borfelszolgalasi hémérséklet” cim(
részt)

e A készilék ,Auto-cycle” leolvasztd rendszerrel van ellat-
va. A .cikluson kiviili” idészakban a borh(ité hitott feliletei
automatikusan leolvadnak. A borospince tarolorekeszéb6l
automatikusan leolvaszthatd a viz, és annak egy része a
kompresszor mellett, a borospince hatoldalan talalhaté le-
ereszt6tartalyba keriil. A h6t a kompresszor tovabbitja, és
elparologtatja az edényben Gsszegyilt paralecsapodast. A
maradék viz egy részét a borospincében gydjtik 6ssze para-
tartalom céljabol.

¢ Ez a rendszer lehetévé teszi a borospincében a természetes
parafa altal igényelt megfelelé paratartalom létrehozasat a
hosszan tarté tomités fenntartasa érdekében.

Optimalis borfelszolgalasi hmeérséklet

Hémérséklet Bor tipusa Bor kategoria
18°C (65°F) Gazdag, intenziv, | Bordeaus,
tolgyes, borsos Cabernet Sauvig-
non,Shiraz
17°C (63°F) Pirosak Barolo,Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) Kozepestdl Rioja,Pinot
konnyebbig bodier | Noir,CDP
vorosek
15°C (59°F) Chianti Zinfandel
14°C (57°F) Chinon,Port,
Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Gytimolesos Beaujolais, Valpo-
vorosek licella
11°C (52°F) Testes/bedztatott | Fehér burgundi
fehérek
10°C (50°F) Kozepestdl kony- | Chardonnay,Szau-
nyebbig testes ternes
9°C (48°F) Fehérek Sauvignon
Blanc,Chablis
8°C (47°F) Edes és szikrazé | Vintage pezsgdk
borok
7°C (45°F)
6°C [43°F) pezsg6 NV, Pro-
secco,Cava,Asti

Megjegyzés: A fenti tablazat csak tajékoztatd jellegl.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas eldtt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halézatrél, és hitse le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy géztisztitdt a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.



Tisztitas

o A hitétt kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

* A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készulék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdilt.

o Akésziléket hlivés, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azokat.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kdzben. Mozgatés koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tdblazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak | Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
Aborhitd | ¢ Nincs csatlakoztatva. e Ellendrizze Gjra,
nem o Akészilék kivan hogy megfelels-
mukadik. kapcsolva. en csatlakozik-e.
* A megszakitd kioldott, * Forduljona
vagy a biztositék meghi- szallitohoz.
basodott.
Aborospi- | ¢ Akiilsé kdrnyezet e Ellendrizze a
nce nem magasabb beallitast homérsék-
elég hideg. igényelhet. let-szabalyozé
bedllitasat.
Gyakran ¢ Ahelyiség hdmérséklete | o Ahémérsék-
be- és a szokasosnal melegebb. let-szabalyozo
kikapcsol. | * Aborospince nagy nincs megfeleld-
mennyiségl tartalommal en bedllitva.
bdviilt.
Avildgitds | e Nincs csatlakoztatva. * Forduljona
nem A megszakitd kioldott szallitéhoz.
mukodik. vagy kiégett a biztositék.
¢ Azizz6 nem mikodik.
* Avilagitds gombja .KI".

Rezgés. e Ellendrizze, hogy a o Ellendrizze a
borhité vizszintes-e. szintet, és allitsa

be a labakat,
amig a borhid-
t6 vizszintbe
nem keril. (A
kisebb vibracio
normalis)

Ugy tiinik, | » Acsorgd zaj a htokozeg | o Ellendrizze a

hogy a aramlasabol szarmazhat, szintet, és allitsa

borh(ité ami normalis jelenség. be a labakat,

tdl sok zajt | e Ahogy minden ciklus vé- amig a borh(ité

kelt. get ér, a borospincében a vizszintbe nem

hitokézeg dramlasa altal
okozott gurging hangokat
hallhatja.

o Abels6 falak 6sszehd-
z6déasa és kitagulasa
pattogd és recsegé
zajokat okozhat.

e Aborh(ité nincs szintben.

kerdl.
e Forduljon a
széllitohoz.

Hibakod azonositasa

Hibakédok | Magyarazat

E1 Rovidzarlat a hémérséklet-érzékeld miatt

E2 Nyitott dramkér hiba hmérséklet miatt

E3 Rovidzarlat a hémérséklet-érzékeld miatt

E4 Nyitott dramkor hiba hémérséklet miatt

12,34 Akijelzd kartya és a PCB nincs csatlakoztatva.

000 Magas homérséklet elleni védelem. A temepra-
retue >270C, és tébb mint 48 oran &t tart, a kijel-
z6n a "HH" felirat jelenik meg, és a fény villog. A
"HH" Uzenet eltdnik, amikor a homérseklet eléri
a bedllitott értéket.

LL Alacsony hémérséklet elleni védelem. A
hémérséklet <-5 oC, és tobb mint 48 éran at
tart, az ,LL" felirat jelenik meg a kijelzén, és a
jelz6fény villog. Az "LL" elvetésre keril, amikor a
hémérséklet eléri a beallitott értéket.

Hibakodok | Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

E1 Ellendrizze, hogy nem Cserélje ki az
sériilt-e az érzékeld, vagy | érzékeldt, ha
nincs-e rovidzarlat az a vezetékek jol
érzékeld és a PCB kozott. | csatlakoznak.

E2 Ellendrizze, hogy nem
sériilt-e az érzékeld vagy a
vezetékek lecsatlakozasa
az érzékeld és a PCB
kozott.

E3 Ellendrizze, hogy nem
sériilt-e az érzékel, vagy
nincs-e rovidzarlat az
érzékeld és a PCB kozott.

E4 Ellendrizze, hogy nem

sériilt-e az érzékeld vagy a
vezetékek lecsatlakozasa
az érzékeld és a PCB
kozott.

53




12,34 Ellendrizze, hogy a kijelz6 | A dugot jol csatla-
kartya dugdja megfeleléen | koztassaa PCB-
csatlakozik-e a PCB-hez, | vel, vagy cserélje ki
vagy hogy a PCB hibas-e. | a PCB-t.

000 Ellendrizze a kovetke- 1.cserélje kia
z6ket: hibés ventilatort
1.hogy a ventilatorok jol 2.hegesztés szivar-

mikédnek-e gasi pozicion a
2.h(it6kozeg szivargasa az csovon

elparologtatébolvagya | 3.cserélje kia

csovekbdl kompresszort
3.hogy a kompresszor jol | 4.cserélje kia

mikodik-e PCB-t
4.barmilyen sériilés a

PCB-n

LL Ellendrizze, hogy a 1.kompresszor
kompresszor megfelelden cseréje
mUkodik-e, vagy nem 2.PCB cseréje
sériilt-e meg a PCB.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
moédon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ef méket nem szabad mas hdztartasi hulladékkal
egylitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9e, hogy a hulladékgy(jtd berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az ckoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.
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YKPAITHCbKUW

LLlaHoBHWMiA knieHTe!

Oskyemo, wo npupbanu ueit npunap Arktic. YaxcHo npouu-
TaunTe Leii NociBHMK KopuUCTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha NpaBuna TexHiku besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLnM
BCTAHOBIEHHSM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn

* ByikopucToByiiTe npunag Nntlie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

* BypobHuK He Hece BIfNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36Tk,
CMPUYMHEH] HEMPABNIBbHOI €KCTITyaTaLliEl0 Ta HEMPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHAM.

o f'i HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV Npunag ca-

MOCTIINHO. He 3aHyptoliTe enekTpUYHI YaCTVUHW Npunady y Body

abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoio

BOALOM0.

HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOOKEHUA MPU-

JIAL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NOLKOAXEHHS BiA efHaliTe

npUNag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae BU-

KOHYBaTMCS NuLLe nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHolo oco-

boto, 11106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMK.

NONEPEMKEHHA! Mig yac poamiwieHHs npunagpy besneuy-

HO MPOKNafAITh kabenb XWBNEHHS, AKLO Lie HeobXiAHO, o6

YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BiKOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxofnTbCs Y THI3AI, Npu-

naf NiAKNIoYaETbCS 40 eNeKTpOMEepeXi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BrMukaiiTe npunag, nepu Hix

B} €[HyBaTV 11070 Bif, enekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

[Migknioyaiite Npunag Ao eNekTPUYHOT PO3ETKY AunLLe 3a 40Mo-

MOTOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETL Npuaagy.

He TopkaiiTecsi BMAKI/@NEKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BOAOMMMM

abo Bonorumu pykamu.

TpuMaiiTe npunag Ta enekTpuyHy BUNKY/3 eAHaHHS NoAani Big

BOAM Ta iHWWX PiAMH. SKLLO NpWaag noTpanms y Bogy, HeraiHo

BUIMITb 3'€flHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-

BYiTE NpuUnag, [OKW WOro He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWi

cneuianict. HefoTprMaHHa Lnx iHCTPYKLIN npu3sefe 40 pu-

3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

[Min'eaHaliTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-

TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTX Npy-

N3y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHoT cuTyaLll.

MepekoHaliTecs, L0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YW raps-

4MMU NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe Horo nodani Bif BIAKPUTOrO

BOTHI0. Hikony He TArHiTh 3@ WHYp XUBAEHHS, Wob Bif eaHaTh

/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.

© Hikonn He HOCITb NpUnag 3a WHyp.

 Hikonn He HamaraliTecs caMoCTIIHO BIAKPVBATY KOPMYC NpUnagy.

o He BcTaBnqiiTe NpeAMeTV B KOPMYC Npunagy.

o Hikonn He 3anuwaiite npunag bes Harnsgy nig yac BUKopu-
CTaHHs.

o LIMM npnnafom NoBUHeH KepyBaTh KBanidikoBaHWii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLo.

o Lleit npunag He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHUMM
Gi3nyHMMN, ceHcopHUMK abo po3ymoBKMU 3aiBHOCTAMN abo
0c00M 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.



o Lleit npunag 3a X0A4HWX 06CTaBUH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

3bepiraiiTe Npunag Ta 1oro enekTpuYHi NiAKNOYEHHS B HEAO-
CTYNHOMY A5 AiTelt MicLi.

Hikonu He BukopycToByiTe akcecyapy abo byab-aki 40AaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM TWX, L0 NOCTAyaloTbCs pasoM i3 MpunasoMm
abo pekoMeHfoBaHI BUPOOHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MoXe CTaHOBWTYM 3arpo3y beanewi KopucTyBaya Ta nowko-
vt npunag. BukopucToByiiTe nnte opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BukopucTOBYIiTe Lieil NpUAag, i3 30BHILLIHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLAHOTO KepyBaHHS.

He ctasTe npunag Ha HarpisansHnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHA NAINTA, BYrifbHA MAUTa TOLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHNX NpeaMeTiB.

He BukopycToByiiTe Npunaf nobausy BIAKPUTOro BOMHIO, BU-
ByxoHebe3sneyHux abo nerkosaiMucTix MaTepianis. 3aBxam
eKCnNyaTyiiTe NPVNag Ha ropyU30oHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIiA i Cyxiit NoBepXHi.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATH B MICLAX, A€ MOXHA BUKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.

Mg yac poboTtn 3annwTe Micue Ha BiacTaHi npuHaiMHi 20 cM
HaBKOJIO NpVNagy AAs BEHTUASLIT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPY Ha
npunagi BilbHAMK Bif, NePeLIKOS,.

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3nekn
 AKulo Kabenb KUBEHHSA NOLWKOAXKEHWIA, NOTO MOBUHEH 3aMi-
HIUTW BUPOBHWK, ioro cepBicHa cnyxba abo iHLwi keanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.
. YBATA! PUSUK NOXKEXI! BukopucTosy-
eTbca xonomoareHT R600a. Lle nerkosa-
AMWUCTWIA XONO0areHT, AKMUIA € €KONOTIYHO
besneyHum. Xoya BIH Nerko3anmMucTui,
BiH He MOLLKOZXYE 030HOBWI Wap i He no-
cunoe napHukosuit edekt. OfHak Buko-
PUCTaHHS LbOro OXONOAXYBa4a MpU3BeNo A0 He3HauyHOro
36inbLUeHHs piBHS Wymy npunagy. Kpim Wwymy komMnpecopa, Bu
MOXETe MouyTH, K OX0NOAXKYBaY Teye HaBkoso cuctemu. Lle
HeMWHy4e | He BMAMBAE HeraTMBHO Ha poboTy npunagy. Mig
4ac TpaHcnopTyBaHHs ciig byt obepexxHuMY, a Takox Hana-
LUTyBaTM NPUNAZ Ha Te, L0 XOAHI AeTaNi CUCTEMU OXONIOLXKEH-
Hsl He noLKoAxXeHi. [poTikaHHs 0XonofXyBaya Moxe MoLKo-
LUTH 0y
Y UbOMY NpUNaji BUKOPUCTOBYETHCS MIHOMAACTOBUIA HArBUH-
4yBaNbHWI 3acib — unkioneHTaH. Boxa Ayxe nerkosanmucra.
YBATA! PU3NK BYPU! Pigkuit xonofoareHT, Lo po3nunoeTs-
€S Ha LUKIpY, MOXe BUKAMKATW KPUTWYHI ONikK. 3ax1cT oyet i
LWKipwW. Y pasi onikiB X0N0A40areHToM HeraiHo NpoMuiTe Horo
XONIOAHOK BOAO0K. AKLLO OMIKM TAXKI, HAHECITb Jif | HeranHo
3BEPHITLCA 33 MENYHOIO JOMNOMOTOk.
NONEPELXKEHHA! 3abesneute goctaTHio BEHTUAALiO Ha-
BKOMIMLIHBOT KOHCTPYKLIT Npu BbygoByBaHHi. Hikonn He bno-
KyiATe BCMOKTYBaHHs MOTOKY MOBITPSA Ta BUMYCKHWIA OTBIp A5
NoBITPS, Wob NiATPUMYBATY LMPKYNSILiIO NOBITPS.
MONEPEMKEHHA! He BrikopucToByiiTe MexaHiYHi NpucTpol
abo iHwWi 3acobu Ans NpUCKOpeHHs NpoLiecy Po3MopoXyBaH-
HSl, KpiM PeKOMEHZ0BaHMUX BUPOBHIKOM.
¢ MONEPEMKEHHA! He nowkopxyiiTte KOHTYp LMpKynsLii xo-
JI040areHTy.

* MMONEPEKEHHA! He BukopucToByiiTe enekTpuyHi npunagm
BCEepeAWHI BifdineHs Ans 30epiraHHs NPOAYKTIB, AKLWO BOHM
He BIANOBIAAI0Tb PEKOMEHA0BAHIM BUPOBHMKOM THMy.

e He knapite Hebe3neyHi npogykTn, sk-0T NanauBo, ankorofb,
dapba, aepo30nbHi 6aNoOHYMKN 3 NErko3aiMUCTVM NponeneH-
TOM, flerko3aimMnctumm abo BrbyxoHebeneyHuMm peyosuHa-
MV TOLLLO BCEpeAuHI npunagy abo nobamnsy Heoro.

e [licna BCTAHOBNEHHS NPWA He MOXHA HaxXUASTV Mig, KyToM
Binble 5°, ToMy HeobXiAHO 3a4eKaTh 2 roAWHY, NepL HiX Mia-
Ko4aTh 10ro [0 fKepena KUBNeHHs, Lob YBIMKHYTH ioro.
Te caMe CTOCYETbCH BMMNAAKIB, KON NpUnag nicns Lboro ne-
PeCyBaETbCA.

e fkuwo npunag byno BMMKHeHo abo Bif'efaHaHO Bif Axepena
XWBNEHHS, HEODXIAHO 3auekaTy 5 XBUAMH, NeplW HiX 3HOBY
YBIMKHYTU 0r0.

* NMOMEPEIKEHHA! He poamiuyiite nogosxysayi 3 kinbkoma
po3eTkami abo Dyab-AKMM 30BHILLIHIM [AXEpeNoM XNBNEHHS
Ha 3a4Hili naHeni npunagy.

* XKogHi IHWI npunagn He NoBUHHI ByTh NigkNoYeHi 4o Tiel X
po3eTku, LLO I Lieit npunag,.

* He HamaraiTecs nNigHATACS Ha Npunag.

MpusHayeHHs

e Lleli npunag npu3HayeHnit ANs BUKOPUCTaHHS B NOBYTOBMX i
aHanorivyHnx chepax, Takmx aK:

- KYXOHHI 30HM NepcoHany B MarasiHax, odicax Ta iHLWKX po-
Bounx ymoBax;

- Gepmepchbki byanHKM;

- KNIEHTaMV rOTeNiB, MOTENIB Ta IHLUMX XWUTNOBUX NPUMILLiEHb;

- cepefoBMULLe TUMY NiKKa Ta CHIAAHKY.

e Mpunag npusHaderuit ans 3bepiraHHs Ta 0XoNo4XeHHs BUHa
(Hanpuknag, Wwamnakcske, Bine BUHO, YEPBOHE BMHO TOLLO)
Bynb-sike iHLWe BMKOPUCTAHHS MOXe MpU3BECTW A0 MOLLKO-
IKeHHS npunagy abo TpaeM.

 Bukopuctats npunagy 3 byab-aKoio iHLWOK0 MeTolo BBaxa-
€TbCS HENpPaBUABHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fiHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 3@ HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMIeHHS

Llei npunag HanexwuTs fo knacy 3axucty | i noBuHeH byTn nig-
KNIOYEHN A0 3aXMCHOr0 3a3eMneHHs. 3a3eMeHHs 3HUXYe
PU3NK YPaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Hafaloun nposig A1s
BUTOKY €1€KTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunap ocHalyeHnit kabenem XnBNeHHs 3 BUIKOIO 3a3eM-
JIeHHst 800 eNeKTPUYHMMM 3 €HAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.
3'€iHaHHSA NOBWHHI DYTV HanexHUM YUHOM BCTaHOBNIEHI Ta 3a-
3eMeHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kamepa ans 36epiraHs nasiwok

2. CknsaHe BiKHO

3. [MaHenb kepyBaHHs

4. Koxyx

3ayBaXkeHHsi: BMicT Liboro nocibHyka 3acToCOBYETLCA A0 BCIX
nepeniyeHx eNemMeHTiB, AKLLO He 3a3HaueHO iHWe. 30BHILLHIN
BUMNS MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxeHux 306paxeHs.
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CxeMa KOHTYypy

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

Al. Komnpecop

A2. BEHTUNAUINHWIA BEHTUNATOP BUMKHEHWI
A3. ConeHoinHmMiA knanax
Ad.Mnata PCB

A5, latunk

Ab. [atunk

A7.Harpisay

A8. Harpisau

A9. CitnogiofHui iHgyKaTop
A10. Dncnneint

MaHenb KkepyBaHHSA
(Puc. 3 Ha cTop. 4)
5. KHOrKa BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS XUBNEHHS
* B pexuMi ouikyBaHHs: HAaTUCHITb 3 CeKyHAM, XNBNEHHS
YBIMKHEHO, 3aMyCKAETbCS BCH MalLMHA.
Y CTaHi yBIMKHEHHS: HATUCHITb KHOMKY XMBNEHHS, Y BikHi
5 BifobpaxaeTbcs 3BOPOTHUI BIANIK 3 2 1, XMBEHHS B~
MUKaETbCH, NPOAOBXYIATE HATUCKATU KHOMKY XUBNEHHS [0
3aKIHYeHHS 3BOPOTHOMO BIANIKY.
6. Knonka namnu
e CBITNOBUIA KOMIp MOXHA 3MIHATW OLHWM HATUCKaHHAM.
CgiTno byse BUMKHYTO JOBIUM HaTUCKaHHSAM i yTpUMyiiTe
npoTsrom 3 cekyHs.
7. HanalwTyBaHHs Temnepatypu Ans Nisoi 30HM
® HanawTyBaHHa Temnepatypu: 3-18°C
8. HanawTyBaHHs TeMnepaTypy Ans NpaBoi 30HK
® HanawTyBaHHa Temnepatypu: 3-18°C

9. [lncnneit NoToYHOro HanalTyBaHHs TeMnepatypu Ans nisol

30HM
* BinobpasuTi notoyHe HanawTyBaHHs Temneparypu
10. Iucnneit noToyHoi TeMnepaTypu 415 NpaBoi 30HM
* BinobpasuTi notoyHe HanawTyBaHHs Temneparypu

MiprotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

* 3HIMiTb yClo 3aXM1CHY yNaKOBKY Ta ynakoBky.

e [lepekoHaiTecs, Lo NPUCTPI Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKOAXeHOI J0CTaBku

HeraHo 3BepHITbCS [0 NOCTayanbHuKa. Y LibOMy BUNAAKY He

BWKOPWCTOBYIATE MPUCTPI.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (ame.

==> OunLeHHs Ta fornsg).

[TepekoHaliTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyXnit.

lMocTaBTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHy, CTiliky Ta XapocTiliky no-

BepxHio, 6e3neyHy ans bpusok Boam.

e 36epiraiite ynakoBky, SKLi0 BX NnaHyeTe 3bepiratv Ball npu-
Nag 'y MabyTHbOMYy.

e 36epiraiite nocibHKK KopucTyBaya A NOAANBLLIONO BYKOPU-
CTaHHA.

MPUMITKA! Yepes BupobHUyi 3a1LLKK Npyag, MoXe BINycKa-

TW Nerkuii 3anax nif 4Yac neplinx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOpManbHO i He Bkasye Ha byab-skuit fedekt abo Hebesneky.

[TepekoHaliTecs, WwWo npunag 4obpe NpoBITPIOETLCS.
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IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii

® YBIMKHITb NiABaN, HATUCHYBLUM 1 YTPUMYIOUYU KHOMKY XWBAEH-
HSl POTSTOM AEeKiNbKOX CEeKyHA.

o Mpy NepLioMy BUKOpUCTaHHI BUHHOMO Nboxy (abo nepesanycki
BUHHOTO J1bOXY MICAA HOr0 BUMKHEHHA Ha TPUBANUIA Yac) Tem-
nepartypa, siky Bv 00panu, 3MIHIOETbCS Ha Kinbka rpagycis, i
TemnepaTtypa, BKkasaHa Ha iHAWKATOpi 34MTyBaHHS CBITNOAI-
onis. Lle HopManbHo, Lie NoB'A3aHo 3 TpMBaNiCTIO akTMBALLl.
Konu BYHHWIA 1b0X MpaLiioBaTuMe Kinbka rofuH, Bce cTabini-
3y€ThCA.

BAXNMBO: flkwo npucTpiii BinknioYeHo Bif enekTpoMepe-

Xi, XXMBNEHHN BTpayaeTbcs abo BUMMKaETbCS, 3a4yekanTte 3-5

XBWJIWH, NepLU HiX nepesanyckaT NpUCTpiii. BUHHWMIA nbox He

3anycTUTbCA, SKILO BU cnpobyeTe nepesanycTuTh ioro Ao Libo-

ro 4acy 3aTpuMKM.

o Lli BUHHI N1bOXYW BIATBOPIOIOTH iA€aNbHi yMOBU ANa 36epiraHHs
BUMHa NpW NOCTIMHIi pekomeroBaHiil Temnepatypi 12 oC. Tx
TaKoX MOXHa BCTAHOBUTY Ans 3abe3neyeHHs ifeanbHoi Tem-
nepatypu nogadi A4S NOBHOMO 3af0BOSEHHA BUHHUMMK KO-
CTAMM. AKLLO Ha NAALILI He BKa3aHO BUHOPODHOro NpucTpoio,
M pekoMeHpyemo 70C ans Baworo Wwamnaxcskoro, 120C ans
Binnx i 180C ans yepsonux. [Ane. po3pin «OnTuMansHa Tem-
nepatypa noAaBaHHs BUHa»)

o Mpunag po3pobiieHo 3 CUCTEMOK PO3MOPOXYBaHHA 3a f0-

NOMOrol0 aBTOMaTUYHOrO LKAy, i Yac «BUMKHEHOMO LM-

KNy» OXONOAXEHI MOBEPXHI BUHHOIO SIbOXY PO3MOPOXYIOTHCS

asToMaTnyHo. Boga, Lo po3MOpOXyETbCS 3 BiAAINEHHS Ans

36epiraHHs BUHHOO NbOXY, aBTOMATUYHO 3NMBAETLCS, a 1T Ya-

CTWHA HafXOAMTb Y APEHAXHUI KOHTE/HEp, po3TalloBaHuit y

3aHIi YaCTUHI BMHHOTO NbOXY MOPYY i3 KOMMpecopoM. Tenno

nepefaeTbest Bify KOMNPecopa Ta BUMapoBYe KOHAEHCAT, SKuit

HakoMMuMBCH B CKOBOPOAI. YacTWHa BoAM, WO 3anuwmnacs,

361pa€ETLCA Y BMHHOMY /160Xy 3 METOI0 BONOTOCTI.

L5 cuctema 103BOASIE CTBOPUTY NPABUAbHWIA PiBEHb BONOTOC-

Ti BCEPEMHI BALIOTO BYHHOTO 1bOXY, IKOTO BUMArae npupog-

Ha Kopka, Wob 3abe3neunTn TpuBannii 3axmct.

OnTuManbHa TeMnepaTypa nopuii BUHa

Temnepatypa | Twn BuHa Kateropis BiHa
18°C (65°F) Baramuit,  InTeHcus- | Bopgo, Kabepre
HuiA, Oeit, Mepeups CoBiHbitoH, LUnpas
17°C (63°F) YepsoHi Barolo,Burgundy
Grand Cru
16°C [61°F) YepsoHi npuyini Piogxa,Miko Hyap,
Bif} CEpeAHbOro 10 CDP
CBITAIWOro
15°C (59°F) Chianti,Zinfandel
14°C (57°F) Yon,nopt, Mageripa
13°C (55°F) [oncer-
10,Kot-[ly-PoHe
12°C (54°F) CnpasxHs,  bpyitHa | Boxone, Banoni-
YepBoHa cenna
11°C (52°F) MogHowacuyeHi bini / | binui Bypryracskuit
3aMoueni bini peyi
10°C (50°F) Bin cepepHboro fo | YapmoHHuii,CayrepH
nerworo Tina




9°C (48°F) Bini peui CoBiHblioH bnakk,
Yabnic
8°C (47°F) Conopki Ta HacuueHi | BiHTaxHi wam-
BWHa naHcbKi
7°C (45°F)
6°C (43°F) LlJamnaHcoke HB,
Mpocekko,Kasa,AcTi

3ayBaxeHHs: Builie3azHayeHa Tabnnus npusHadeHa nuie ans
[10BiAKM.

OuunLLeHHA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxau BifKkatoyaiiTe npunag Bif Axepena XueneH-
Hsl Ta OXONOAXYTe 110ro nepes 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
obcnyroByBaHHsAM.

¢ He BUKOpMCTOBYITE CTPYMiHb BoAM abo napoounilyBay s
OYMNLLEHHS Ta He LUTOBXalTe Npunag nig BoAy, OCKiNbkM feTani
MOXYTb CTaTW BOSIOTVMMU, i Lie MOXE NMPWU3BECTH [0 YpaxkeHHs!
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

 Fkwwo npunag He 3bepiraeTbcs B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTyt fo Hebe3neyHoi cuTyallii.

OunieHHs

® OYuCTITb OXONMOAXKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raH4ipkol abo
rybKoto, 311erka 3MOYEHOI0 M KM MUIBHUM PO3YMHOM.

® 3 MipKyBaHb ririeHn Npunag caif o4uLLyBaTV 0 Ta nicns Bu-
KOPUCTaHHS.

 YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

* Hikonu He 3aHypioiite npunap y Bofy abo iHWi pignHw.

o XopgHi AeTani He MOXHa MUTU B MOCYLOMUIHIN MaLUWHI.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, WwWob yHUKHyT! cep-
I03HMX HELLACHMX BUNagKIB.

* AKUWL0 BU MOMITUAM, L0 NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yi-
HoM abo BUHMKNa Npobnema, MPUNKHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /010 Ta 3BEPHITbCA [0 NOCTaYaNbHMKa.

 Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCA CMeLiani3oBaHUMK Ta ynoBHOBaxe-
HIMK daxiBLAMM abo pekoMeHJ0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
BIf} [Kepena XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe Npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

® Hikonn He cTaBTe Ha Npunaf Baxki NpeaMeTn, OCKibki Le
MOXe NOLKOAMTY 1Oro.

¢ He nepewiuyiite npunag nig yac oro pobotu. Mig yac ne-
peMiLLEeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif [Xepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe MOro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FKLLO NpVNag He NPaLIoe HANEXHM YUHOM, 3BEPHITHCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabauli AN 0TPUMaHHS pilleHHs. SKuo BU BCe
LLle He MOXeTe BMpILWMTK NpobreMy, 3BepHITbCS [0 NOCTauab-
HWKa Nocayr/nocTaqanbHka nocnyr.

[Mpobnemu | Moxnuea npuynHa Mosxnuse pileHHs
BuHHuit * He nigkrioyeHo. « [lepesipTe We
JIbOX He o [1punag BUMKHeHo. pas, wob nepe-
npaLioe. * ABTOMATU4HI BUMMKaY KOHaTMCH, LU0 BiH
cnpatioany abo 3ano- NIAKM04eHNA Ha-
BiXHMK 3namaBcs. TIEKHUM YNMHOM.
* 3BepHiThCs 10
nocTayabHuKa.
BuHHMiA ¢ [lns 30BHilWHb0r0 cepefo- | ¢ lMepesipTe
NIbOX He- BULLa MOXe 3HafobuTucs HanaluTyBaHHs
10CTaTHBO BULLiA YCTaHOBKaA. KOHTPONIO Temne-
XONOAHUIA. patypu.
Yacto * Temnepartypa B Npu- * KoHTponb
BMUKaE Ta MiLLeHHI BULLA, HIX Temnepatypu
BUMMKAE. 3a3Buyail. BCTaHOBJIEHO
¢ [lo BUHHOTO 150Xy A0faHO HenpasubHO.
BEJINKY KifIbKICTb BMICTY.
Ocsir- ¢ He nigknioyeHo. * 3BepHiTbCs A0
neHHst He | ¢ CnpalyoBaB aBToMa- nocTayabHuKa.
npauioe. TUYHMI BUMMKaY abo
neperopis 3anobixHuK.
¢ Jlamnoyka He npaLioe.
* [HAnKaTopHa KHoMKa
«BUMK.».
Bibpauii. « [lepekoHalitecs, Wo * [lepesipTe
BUHHWIA N1bOX PIBHUIA. piBeHb i Bifpe-
TyNtoiTe HiXKM,
0KV XONIOANNb-
HUK A9 BUH
He CTaHe piBHoO.
[MinimansHa
BibpaLlis — Le
HOpMansHo)
BuHhuit o Lllym bpusku moxe * [lepesipTe
160X, BMHUKATK BHACNILOK piBeHb i Bigpe-
3[13€TbCA, MOTOKY X0N0A0areHTY, Lo TYSOATE HIXKN,
3aHaaTo € HOPMaSIbHIM ABULLEM. J0K1 XONI0ANNb-
LIYMUTb. o [licns 3aKiHYeHHs HUK ANS1 BUHa He

KOXHOFO LKAy BU MOXETe
UyTU BIAPUXKY, BUKNNKaHY
MOTOKOM X0N10f0areHTy y
Balll BYHHMIA NIbOX.

 CropoyeHHs Ta po3-

LIMPEHHS BHYTPILLIHIX

CTIHOK MOXe BMKNNKaTH

10ABY 3BYKIB NYLIEHHS Ta

pO3TPiCKyBaHHS.

BuHHWI nbox He BUpiB-

HAHWIA.

CTaHe PiBHO.
3BepHiTbCH 10
10CTa4aNbHMKa.

IpeHTUiKaLia Kogy NOMUNKK

Koan [ToscHeHHs

noMUNoK

E1 HecnpaBsHicTb kKopoTkoro 3aMikaHHs Bif AaTuvka
TeMnepatypu

E2 HecnpaBsHicTb BIAKPUTOro 3aMUKaHHs Bif
Temnepatypu

E3 HecnpaBsHicTb KopoTkoro 3aMikaHHs Bif, AaTuyika
TeMnepatypu

E4 HecnpaBsHicTb BIAKPUTOro 3aM1KaHHS Bif
Temnepatypu

12,34 Manens gucnnes Ta PCB 8ig eaHani.
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m 3axucT Big BMCOKOT TeMnepaTypu. TemenpapeT
cTaHoBUTL > 27 oC i TpuBae noHag 48 rofuH, Ha
avcnnel Bigobpaxaetses «[T», a ingukatop bau-
mae. Konv TemMnepatypa focsirHe BCTaHOBNEHOTO
3HaueHHs), none «HH» byne Bigxunexe.

LL HusbkoTemnepaTypHi 3axucT. Temnepatypa
<-50C i TpMBaE binblue 48 rognH, Ha gucnnel
Binobpaxaetbes «LL», a iHaukatop baumae. Konu
TeMnepaTypa A0CATHe BCTaHOBEHOrO 3HAYEHHS,
LL byne BigxuneHuii.

Koam Moxnusa npuynHa Moxnuse pileHHs

noMUNoK

E1 Mepesipre, un He byno 3aMiHiTb JaTumK,
NOLIKOAXEHO AaTymnk abo AKLLO ApoTh Bobpe
KOPOTKe 3aMMKaHHs MiX nia’eaHaHi.
natumkom i PCB.

E2 lepesipTe, Yu He NOLLKO-

IKeH] faTunky abo Apoti,
B €/IHAHI MiX JaTUMKOM i
LPYKOBAHOI0 NNatoio.

E3 MepesipTe, un He byno
MOLIKOAXEHO faTyuK abo
KOPOTKE 3aMUKaHHS MiX
natunkom i PCB.

E4 [epesipTe, Yu He NOLLKO-

IPKeHi fiaTunkm abo apotu,
Bif €AHAHI MiX JATYMKOM i
LPYKOBaHoI0 NNaTolo.

12,34 MepesipTe, un nobpe [llobpe nig'egnaiite
NIAKITI0YEHO LUTEKep LWKTa Bunky go PCB abo
aucnnes 1o PCB abo un He 3aMinits PCB.
npauioe PCB.

r MepeBipTe Taki NyHKTH: 1.3aMiHNTV BEHTH-
1,41 Bobpe npajoioTs naTop aedekty

BEHTUAATOPH 2.3BaptoBaHHs
2.6ynb-sike BUATIKaHHS B MOJIOXEHHI

X0N0[0areHTy 3 BUNapHHu- BUTOKY Ha Tpybi

ka abo Tpyb 3.3aMiHUTV KOM-
3.4u fobpe npalyoe npecop

Komnpecop 4.3aMiHUTY fpyKO-
4.Bypb-Ki NOLKOZXKEHHS BaHy nnaty

Ha PCB

LL MepesipTe, un Kobpe 1.3amiHa komnpe-
npaLjioe Komnpecop abo un € copa
NOLKOZXEHHS Ha ApyKOBa- 2.3aMminnTn PCB
Hil nnari.

FapaHTif

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBATL Ha GYHKLIOHANbHICTb NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OFHOTO POKY Micas no-
Kynku, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0NOMOrol DE3KOWTOBHOMO
peMOoHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, L0 NpuUaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BX1MBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. Akuwo npunag BuMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e | KoAu BiH DyB npuabdaHuii, i
LofaiTe NigTBepAXeHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).

BignosigHo o Haloi NoAiTMKW MOCTIHOT po3pobku npogyKuil

MW 3anuLaEMO 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKM BUPODY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii 6e3 nonepefHboro
MOBIJOMIEHHS.
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YTunisauia Ta poBkinns
M= 1[lpu BvBeneHHI npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
E MOXHA YTWAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NOBYTOBUMM
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAnosi-
BN | [3/1bHICTb 33 yTWAi3alilo cBoro obnagHaHHa Ans
BIfIX0ZiB, Nepefaoyy 10ro NpU3HaYeHoOMy NyHKTY
360py. HeoTprMaHHs Loro npasuaa Moxe byTn nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YMHHWX npasun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs Ans BIAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepert npupodHi pecypck Ta 3abesne-
4nTI ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLiae 340poB’s NOANHN Ta
LIOBKINNS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BiAX0AM Ans nepepobku, 3BepHITLCS A0 MICLLeBOT koMna-
Hi 3 360py BiAXo4iB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BiflaNIbHOCTI 3a nepepobKy, NikyBaHHA Ta eKONOriYHy yTuniaLiio,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

« Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

o OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge pliiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

tihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade vi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pdhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

o Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-



metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kdogis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

. ETTEVAATUST! FIRE TULETA! Kasutatud
kilmaaine on R600a. See on tuleohtlik
kiilmaaine, mis on keskkonnasdbralik.
Kuigi see on tuleohtlik, ei kahjusta see
osoonikihti ega suurenda kasvuhoo-
neefekti. Selle jahutusvedeliku kasutami-

ne on siiski viinud seadme mirataseme vaikese tousuni. Li-
saks kompressori mirale voite kuulda ka slisteemi Umber
voolavat jahutusvedelikku. See on valtimatu ja ei avalda kah-
julikku moju seadme toimimisele. Seadme transportimisel ja
seadistamisel tuleb olla ettevaatlik, et Ukski jahutussiisteemi
osa ei saaks kahjustada. Jahutusvedeliku lekkimine véib sil-
mi kahjustada.

 Kasutatav vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyclopen-
tane. See on vaga tuleohtlik.

o ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! Nahale pihustatud keraami-
kavedelik voib péhjustada kriitilisi poletusi. Hoidke silmad
ja nahk kaitstud. Kilmaaine poletuste korral loputage viivi-
tamatult kiilma veega. Kui péletused on rasked, rakendage
jaad ja votke viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

¢ HOIATUS! Tagage sisseehitamisel Umbritsevas struktuuris
piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige Shuvoolu ime-

mist ja dhu valjalaskeava, et hoida Shuringlust.

* HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks
mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, valja arvatud
need, mida tootja on soovitanud.

 HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

* HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu silitamise sektsioo-
nides elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui need on tootja
soovitatud tiupi.

* Arge asetage seadmesse ega selle lahedusse ohtlikke too-
teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikituse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

e Parast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°
nurga all ja selle sisselilitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne
kui selle vooluvorku ihendate. Sama kehtib ka siis, kui sea-
det hiljem liigutatakse.

* Kui seade on vélja Lilitatud voi vooluvorgust lahutatud, tuleb
oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse lilitatakse.

« HOIATUS! Arge asetage seadme tagakiiljele pikendusjuht-
meid, millel on mitu valjundit véi mis tahes tiipi véline toi-
teallikas.

o Uhtegi muud seadet ei tohi (ihendada samasse pistikupessa,
mis selle seadmega.

o Arge plilidke seadmele ronida.

Ettendhtud kasutus

e See seade on ette nahtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, naiteks:

- to6tajate koogialad kauplustes, kontorites ja muudes t66-
keskkondades;

- talumajad;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutii-
pides;

- Voodi ja hommikusddgi tiitpi keskkond.

* Seade on mdeldud veini silitamiseks ja jahutamiseks. [nt
Sampanja, valge vein, punane vein jne) Mis tahes muu kasu-
tamine voib seadet kahjustada voi vigastusi tekitada.

 Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine véhendab elektri-
(60gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Pudeli hoiuddnsus

2. Klaasi aken

3. Juhtpaneel

4. Kate

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole deldud teisiti. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.
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Vooluringi diagramm
(Joonis 2 tk 3)

Al. Kompressor

A2. Ventilatsiooniventilaator véljas
A3. Solenoidklapp

A4.PCB laud

A5. Andur

A6. Andur

A7.Soojendaja

A8. Soojendaja

A9.LED

A10. Kuvalaud

Juhtpaneel
(Joonis 3 Lk 4)
5. SISSE/VALJA toitenupp

e Qotereziimis: vajutage 3 sekundit, toide lilitatakse sisse,
kogu masin kaivitub.

* Sisselilitatud olekus: vajutage toitenuppu, aknas 5 kuva-
takse podrdloendus 3 2 1, toide on valja lulitatud, hoidke
toitenuppu allavajutatuna, kuni péordloendus on oppe-
nud.

6. Lambinupp
e Valgusvarvi saab muuta Uhe vajutusega. Valgus kustub
pikalt 3 sekundiks.
7. Vasaku tsooni temperatuurisate
e seatud temperatuur: 3-18 oC
8. Parema tsooni temperatuurisate
e seatud temperatuur: 3-18 oC
9. Praeguse temperatuuriseadete kuva vasaku tsooni jaoks
* Kuva praegune temperatuuriseade
10. Parema tsooni praeguste temperatuuriseadete kuva
* Kuva praegune temperatuuriseade

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku vi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

* Uhendage ja lilitage keldri sisse, vajutades mane sekundi
jooksul toitenuppu.

e Kui kasutate veinikeldrit esimest korda [voi taaskaivitage
veinikeldri parast pikka aega valjalilitumist], on valitud tem-
peratuuri ja LED-naidul ndidatud temperatuuri vahel moned
kraadid. See on normaalne ja see on tingitud aktiveerimisaja
pikkusest. Kui veinikeldri t66tab paar tundi, koik stabilisee-
rub.
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TAHTIS: Kui seade on lahti iihendatud, toide katkeb voi Liili-
tatakse valja, oodake enne seadme taaskaivitamist 3 kuni 5
minutit. Veinikeldri ei kaivitu, kui piiliate enne seda viivitust
taaskaivitada.

* Need veinikeldrid reprodutseerivad ideaalsed tingimused
veini sdilitamiseks pisival soovitataval temperatuuril 12 oC.
Neid saab seada ka selleks, et pakkuda ideaalset serveeri-
mistemperatuuri veini omaduste tdielikuks nautimiseks. Kui
veinivalmistaja ei ole pudelil markinud, soovitame Sampanja
puhul 7 °C, valgete puhul 12 °C ja punaste puhul 18 °C. [Vt
jaotist “Optimaalne veini serveerimistemperatuur”)

Seadmel on sulatussiisteem . Automaattsiikkel”. “Valjast-
sukli” ajal sulatavad veinikeldri kilmutuspinnad automaat-
selt. Sulatage veinikeldri hoiukambrist vett automaatselt ja
osa sellest [dheb dravoolukonteinerisse, mis asub veinikeldri
tagakdljel kompressori korval. Soojus kantakse kompresso-
rist Ule ja aurustub pannil kogutud kondensaadist. Osa dle-
jaanud veest kogutakse veinikeldrisse niiskuse eesmargil.
See slisteem vdimaldab luua dige niiskustaseme teie veini-
keldris, mida looduslik kork vajab pikaajalise tihendi sailita-
miseks.

Optimaalne veini serveerimistemperatuur

Temperatuur Veini tuip Veini kategooria
18°C (65°F ) Rikas, intensiivne, | Bordeaux, Caber-
okei, pipar net Sauvignon,S-
hiraz
17°C (63°F ) Punased Barolo, Burgundia
Grand Cru
16°C (61°F) Keskmised kuni Rioja,Pinot Noir,
kergemad karas-
tuspunased -
15°C (59°F) Chianti Zinfandel
14°C (57°F ) Chinon, port,
Madeira
13°C (55°F ) Dolcetto, Cotes Du
Rhone
12°C (54°F ) Juicy, Fruity Reds | Beaujolais, Valpo-
licella
11°C (52°F ) Taisteraga/kootud | Valge Burgundia
valged
10°C (50°F) Keskmine kuni | Chardonnay,
kergem Sauternes
9°C (48°F) Valged Sauvignon Blanc,
Chablis
8°C [47°F ) Magusad ja séra- | Vintage Sampanjad
vad veinid
7°C (45°F )
6°C (43°F) Sampanja NV,
Prosecco,Cava,Asti

Markus: Ulaltoodud tabel on méeldud ainult viitamiseks.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-



lemuseks voib olla elektriléok.
o Kui seadet ei hoita heas puhtuses, véib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage jahutatud valispinda lapi vdi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hiigieenilistel pdhjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

 Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et véltida tosiseid on-
netusi.

* Kui néete, et seade ei tédta korralikult voi esineb probleem,
(Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja remondit6od peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

o Arge ligutage seadet, kui see on té6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei tocta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Problee- VGimalik pohjus V6imalik lahendus
mid
Veinikelder | o Eiole ihendatud. ¢ Kontrollige
ei toota. * Seade on valja lilitatud. uuesti, kas
o Kaitseldliti on rakendu- see on digesti
nud voi kaitse on katki. iihendatud.
o \ltke Uhendust
tarnijaga.
Veinikeldri | e Valiskeskkond véib nuda | e Kontrollige
eiole korgemat seadistust. temperatuuri
piisavalt reguleerimis-
katm. satet.
Lilitab sa- | * Ruumi temperatuur on e Temperatuuri-
geli sisse tavalisest kuumem. regulaator ei ole
javalja. o Veinikeldrisse on lisatud oigesti seadis-
palju sisu. tatud.
Valgus ei ¢ Eiole (ihendatud. o \lotke Uhendust
toota. * Kaitseldliti on raken- tarnijaga.
dunud véi [abipolenud
kaitse.
* Pirnon tellimusest
valjas.
¢ Valgustuse nupp on OFF.

voite kuulda gurgling
helisid, mis on pohjus-
tatud kiilmaaine voolust
oma veinikeldris.

¢ Siseseinte kokkutom-
bumine ja laienemine
voib pohjustada pop- ja
pragunemismiira.

o Veinikeldris ei ole taset.

Vibratsioo- | e Kontrollige, kas veini- * Kontrollige taset

nid. keldri tase on piisav. ja reguleerige
jalgu, kuni
veinijahuti on
tasane. (Vaike
vibratsioon on
normaalne)

Veini- * Rodvitav miira voib * Kontrollige taset

keldril on tuleneda kilmutusagensi ja reguleerige

liiga palju voolust, mis on nor- jalgu, kuni

mura. maalne. veinijahuti on

* Kuiiga tsiikkel lopeb, tasane.

o Votke tihendust
tarnijaga.

Veakoodi tuvastamine

niplaadi pistik on PCB-ga
hasti Uhendatud voi kas
PCB on vigane.

Veakoodid Selgitus

E1 Lihise rike temperatuuriandurilt

E2 Avatud ahela torge temperatuurist

E3 Lihise rike temperatuuriandurilt

E4 Avatud ahela torge temperatuurist

12,34 Ekraaniplaat ja PCB on lahti ihendatud.

HH Korge temperatuurikaitse. Temepraretue on > 27
°C ja kestab kauem kui 48 tundi, ekraanil kuva-
takse ,HH" ja tuli vilgub. "HH" jaetakse vélja, kui
temperatuur saavutab seadistuse.

LL Madal temperatuurikaitse. Temperatuur on <-5
oC ja kestab tle 48 tunni, ekraanil kuvatakse
“LL" ja tuli vilgub. "LL" jaetakse valja, kui tempe-
ratuur saavutab seadistuse.

Veakoodid VGimalik pohjus VGimalik lahendus

E1 Kontrollige, kas anduron | Kuijuhtmed on
kahjustatud voi anduri ja korralikult Ghen-
PCB vahel on Lihis. datud, vahetage

- - andur valja.

E2 Kontrollige, kas anduri
voi juhtmete Uhendus
anduri ja PCB vahel on
kahjustatud.

E3 Kontrollige, kas andur on
kahjustatud vdi anduri ja
PCB vahel on lihis.

A Kontrollige, kas anduri
voi juhtmete ihendus
anduri ja PCB vahel on
kahjustatud.

12,34 Kontrollige, kas ekraa- Hoidke pistik

PCB-ga korralikult
thendatud véi va-
hetage PCB valja.
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HH Kontrollige jargmist. 1.vahetage defekti-
1.Kas fannid todtavad ventilaator vélja
hasti 2.keevitamine
2.mis tahes kiilmaaine lekkeasendis
leke aurustist voi torul
torudest 3.kompressori
3.kas kompressor to6tab asendamine
hasti 4.PCB asendamine
4.PCB mis tahes kah-
justused
LL Kontrollige, kas kompres- | 1.vahetage komp-
sor todtab korralikult voi ressor valja
on PCB kahjustusi. 2.PCB asendamine
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme véljalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jddtmed kogumispunkti. Sel-
mmmm | le reegli mittejargimine vib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
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atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierfci, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.

Tpasi drosibas noradijumi

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina raZotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvértigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.



. UZMANIBU! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais aukstumagents ir R600a. Tas ir
viegli uzliesmojoss aukstuma agents, kas
ir videi draudzigs. Lai gan tas ir uzliesmo-
joSs, tas nesaboja ozona slani un nepalie-
lina siltumnicas efektu. Tomér &1 dzesésa-

nas Skidruma lietoSana ir nedaudz palielinjusi ierices

trokSna limeni. Papildus kompresora troksnim, iespgjams,
dzirdésiet dzesésanas Skidrumu, kas pldst pa sistému. No ta
nevar izvairities, un tas nelabvéligi neietekmé ierices veikt-
spgju. Transportésanas un ierices uzstadisanas laika ir jaie-

Véro piesardziba, lai neviena dzesésanas sistémas dala netik-

tu bojata. Dzesésanas Skidruma nopldde var bojat acis.

Saja iericé tiek izmantots putu paanas lidzeklis Cyclopenta-

ne. Tas ir viegli uzliesmojoss.

UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinats auk-

stumneséjs var izraisit kritiskus apdegumus. Aizsarga acis

un adu. Ja rodas aukstumagenta apdegumi, nekavéjoties
noskalojiet to ar aukstu ddeni. Ja apdegumi ir smagi, neka-
véjoties uzklajiet ledu un sazinieties ar medicinisko palidzibu.

BRIDINAJUMS! NodroZiniet pietiekamu ventilaciju apkartéja

konstrukcija, ieblvéjot. Nekada gadijuma neblokgjiet gaisa

plismas atstikSanu un gaisa izplddi, lai nodrosinatu gaisa
cirkulaciju.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus

lidzeklus, lai paatrinatu atkausésanas procesu, iznemot ra-

Zotaja ieteiktos.

BRIDINAJUMS! Nesabojajiet aukstumadenta kontdru.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet elektroierices ierices partikas

uzglabasanas nodalijumos, ja vien tie nav raZotaja ieteiktie.

Nenovietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-

méram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola kannas ar viegli uz-

liesmojosam propelentvielam, uzliesmojo$am vai spradzien-
bistamam vielam utt.

Pec uzstadisanas ierici nedrikst sasvert lenki, kas lielaks

par 5° un pirms pieslégSanas baroSanas avotam ir jagaida

2 stundas, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas ari uz ierices par-

vietodanu péc tam.

e Jaierice ir izslégta vai atvienota no stravas padeves, ir jagaida
5 mindtes, lidz t3 atkal ieslédzas.

« BRIDINAJUMS! Nenovietojiet pagarinatajus ar vairakam kon-
taktligzdam vai jebkada veida aréju barosanas avotu ierices
aizmugure.

* Neviena cita ierice nedrikst bt pieslégta tai pasai kontakt-
ligzdai, kada ir Sai iericei.

* Neméginiet uzkapt uz ierices.

Paredzétais lietojums

« Sijerice ir paredzéta izmanto$anai majsaimniecibas un lidzi-
gos pielietojumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;

- lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un cita dzivojama vide;

- Gultas un brokastu tipa vide.

o lerice ir paredzéta vina uzglabasanai un dzesésanai (piemé-
ram, Sampanietis, baltvins, sarkanvins utt.] Jebkada cita iz-
mantosana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

« lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma ierikoSana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabat pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zeméjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&uma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

1. Pudeles uzglabasanas nodalijums

2. Stikla logs

3. Vadibas panelis

4. parklajums

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Kontira shéma
(2. attéls 3. pp.)
Al. Kompresors

A2. Ventilacijas ventilators izslegts
A3.Solenoida varsts
A4 PCB plate

Ab. Sensors

Aé. Sensors
A7.Silditajs

A8. Silditajs

A9.LED

A10. Displeja panelis

Vadibas panelis
(3. attéls 4. lpp.)
5. leslegSanas/izslegsanas barosanas poga
e GaidiSanas rezima: nospiediet 3 sekundes, tiek ieslégta
strava, visa masina sak darboties.
¢ leslégsanas stavokli: nospiediet ieslegsanas pogu, 5. loga
redzama laika atskaite 3 2 1, stravas padeve ir izslégta,
turiet nospiestu ieslégsanas pogu, lidz laika atskaite ir
beigusies.
6. Lampas poga
¢ Gaismas krasu var mainit ar vienu presi. Gaisma tiks iz-
slégta, ilgi nospiezot 3 sekundes.
7. Temperatlras iestatijums kreisajai zonai
e iestatijuma temperatira: 3-18°C
8. TemperatUras iestatijums labajai zonai
e iestatijuma temperatira: 3-18°C
9. Pasreizéjas temperatiras iestatijumu displejs kreisajai zo-
nai
e Paradit pasreizéjo temperatlras iestatijumu
10. Pasreizéjais temperatiras iestatijumu displejs labajai zonai

e Paradit pasreizéjo temperatlras iestatijumu

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ladzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.
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e Pirms lietoanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

¢ Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%o0%anas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

o Pieslédziet un ieslédziet pagrabu, dazas sekundes nospiezot
ieslegsanas pogu.

e Lietojot vina pagrabu pirmo reizi (vai restartéjiet vina pag-
rabu péc tam, kad tas ir ilgstodi izslégts), bis dazas gradu
atskiribas starp izvéléto temperatiru un to, kas noradita LED
nolastjuma. Tas ir normali, un tas ir saistits ar aktivizésanas
laika ilgumu. Kad vina pagrabs darbojas daZas stundas, viss
stabilizésies.

SVARIGI: Ja ierice ir atvienota no stravas padeves, tiek par-
traukta stravas padeve vai izslégta, pagaidiet 3 lidz 5 mindtes
pirms iekartas restartésanas. Vina skapis nesaksies, ja mégi-
nasiet to atsakt pirms $is laika aizkaves.
« Sie vina pagrabi atveido idealus apstaklus vina uzglabasa-
nai, pie nemainigas ieteicamas temperatiras 120C. Tos var
ar iestatit, lai nodrosinatu idealu pasniegSanas temperati-
ru vina Tpasibu pilnigai baudisanai. Ja vien vina razotajs nav
noradijis uz pudeles, més iesakam 70C jusu SampanieSam,
120C baltajiem un 180C sarkanajiem. (Skatiet sadalu “Opti-
mala vina pasnieganas temperatlra”)
lerice ir aprikota ar “Auto-cycle” atkausé3anas sistému.
“Off-cycle” laika vina skapja atdzesétas virsmas automatis-
ki atkauséjas. Atkausétais Gdens no vina skapja glabasanas
nodalijuma automatiski notec un dala no ta nonak drenazas
tvertné, kas atrodas vina skapja aizmuguré blakus kompre-
soram. Siltums tiek parnests no kompresora un iztvaiko
kondensats, kas uzkrajies panna. Dala atlikusa ddens tiek
savakta vina pagraba mitruma vajadzibam.

o 57 sistéma lauj izveidot pareizo mitruma limeni vina skapr,
kas nepieciesams dabiskajam korkim, lai saglabatu ilgstosu
blivejumu.

Optimala vina pasniegSanas temperatiira

Temperatira Vina veids Vina kategorija
18°C (65°F) Bagatigs, Inten- | Bordo, Cabernet
sivs, Ozols, Pipari | Sauvignon,Siraza
17°C [63°F) Sarkanas krasas | Barolo, Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) Vidgji lidz vieglaki | Rioja, Pinot Noir,
Bodier sarkanie CDP
toni I
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinon,Port,
Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
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12°C (54°F) Suligs, Auglu sar- | Beaujolais, Valpo-
kans licella
11°C (52°F) Pilnvértigi/oziti | Balta Burgundija
baltie toni
10°C (50°F) Vidéja lidz vieglaka | Chardonnay,Sau-
Bodied ternes
9°C (48°F) Balti toni Sauvignon Blanc,-
Chablis
8°C (47°F) Saldie un dzirksto- | Vintage Sampa-
Sie vini niesi
7°C (45°F)
6°C (43°F) Sampaniesa NV,
Prosecco,Cava,Asti

Piezime: Virs tabulas ir tikai atsaucei.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tirianas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uztureta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddenT vai citos Skid-
rumos.

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masin

gl

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

 Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportesana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lGdzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.



ciklam, jus varat dzirdet
burbulojosas skanas, ko
izraisa aukstumagenta
pldsma vina pagraba.

* leksgjo sienu sablive-
$anas un izplesanas
var izraisit popping un
krekinga troksni.

* Vina pagrabs nav lidzens.

Problémas | lespé&jamais iemesls lespgjamais
risinajums
Vina * Nav pievienots elektro- o Parbaudiet
pagrabs tiklam. velreiz, lai
nedarbo- * lerice ir izslégta. parliecinatos,
jas.  Nostradajis kédes ka tas ir pareizi
partraucéjs vai bojats pievienots.
drosinatajs. * Sazinieties ar
piegadataju.
Vina pag- o Aréjai videi var bat ¢ Parbaudiet
rabs nav nepiecieSams augstaks temperatiras
pietiekami iestatijums. vadibas iestati-
auksts. jumu.
leslédz o Telpas temperatdra ir ¢ Temperatiras
un izslédz augstaka neka parasti. vadiba nav iesta-
biezi. ¢ Vina pagraba ir pievie- tita pareizi.
nots liels daudzums
satura.
Gaisma  Nav pievienots elektro- e Sazinieties ar
nedarbo- tiklam. piegadataju.
jas.  Nostradajis kédes
partraucéjs vai izdedzis
drosinatajs.
* Spuldze nav kartiba.
* Gaismas poga ir “1ZSL".
Vibracijas. | e Parbaudiet, vai vina ¢ Parbaudiet lime-
skapis ir lidzens. ni un noregulgjiet
kajinas, lidz
vina dzesétajs
ir nolimenots.
(Slikta vibracija ir
normalal
Vinapag- |  Ratésanas troksnis var o Parbaudiet lime-
rabs, Skiet, rasties aukstumagenta ni un noregulgjiet
rada parak plismas rezultata, kas ir kajinas, lidz
daudz normali. vina dzesétajs ir
troksna. ¢ Beidzoties katram nolimenots.

¢ Sazinieties ar
piegadataju.

Kludas koda identifikacija

Klidu kodi | Skaidrojums

E1 Temperatlras sensora Tssavienojuma klime
E2 Atvértas kédes kllime no temperatiras

E3 Temperatiras sensora issavienojuma klime
E4 Atvértas kédes klime no temperatiras

12, 34 Displeja panelis un PCB atvienoti.

HH Aizsardziba pret augstu temperaturu. Temepra-

retue ir >270C un ilgst vairak neka 48 stundas,
"HH" rada uz displeja un mirgo gaisma. "HH" tiks
noraidits, kad temperatira sasniegs iestatjumu.

LL Aizsardziba pret zemu temperatdru. Tempera-
tdra ir <-50C un ilgst vairak neka 48 stundas,
displeja paradas “LL" un mirgo gaisma. "LL" tiks
noraidits, kad temperatira sasniegs iestatijumu.

Klddu kodi | lespéjamais iemesls lespgjamais

risinajums

E1 Parbaudiet, vai nav bojats | Lddzu, nomainiet
sensors vai 1ssavienojums | sensoru, ja vadiir
starp sensoru un PCB. labi pievienoti.

E2 Parbaudiet, vai nav bojats
sensors vai vadi, kas
atvienoti starp sensoru
un PCB.

E3 Parbaudiet, vai nav bojats
Sensors vai 1ssavienojums
starp sensoru un PCB.

E4 Parbaudiet, vai nav bojats
sensors vai vadi, kas
atvienoti starp sensoru
un PCB.

12,34 Parbaudiet, vai displeja Nodrosiniet, lai
plates spraudnis ir labi spraudnis bitu labi
savienots ar PCB vai PCB | savienots ar PCB
ir bojats. vai nomainiet PCB.

HH Parbaudiet talak noradito. | 1.nomainiet defek-
1.vai ventilatori darbo- ta ventilatoru

jas labi 2.metinasana uz
2.jebkadu aukstumagenta noplldes pozici-

noplddi no iztvaikotaja jas uz caurules

vai caurulém; 3.nomainiet kom-
3.vai kompresors darbojas presoru

labi 4.PCB nomaina
4.jebkadi PCB bojajumi

LL Parbaudiet, vai kompre- 1.nomainiet kom-
sors darbojas labi vai PCB presoru
irbojats. 2.nomaintt PCB

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvideSanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegUtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
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kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.
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e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedeékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

. PERSPEJIMAS! GAISRO RIZIKA! Naudo-
jamas Saltnesis yra R600a. Tai degus Sal-
tnesis, kuris yra nekenksmingas aplinkai.
Nors jis yra degus, jis nepazeidzia ozono
sluoksnio ir nepadidina Siltnamio efekto.
Taciau Sio ausinimo skysCio naudojimas

Siek tiek padidino prietaiso triukSmo lygj. Be kompresoriaus
triuksmo, galblt galésite iSgirsti ausinimo skystj, tekantj
aplink sistema. Tai neiSvengiama ir neturi jokio neigiamo po-
veikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir jrengiant prietai-
sg reikia blti atsargiems, kad nebity paZeistos ausSinimo
sistemos dalys. Ausalo nuotékis gali pakenkti akims.

Siame prietaise naudojamas puty patimo agentas yra cikloo-

pentanas. Jis yra labai degus.

PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! Ant odos purékiamas 3al-

tnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite

akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Saltu
vandeniu. Jei nudegimai yra sunkis, nedelsdami tepkite ledu
ir kreipkités j gydytoja.

JSPEJIMAS! Montuodami uztikrinkite pakankama vedinima

aplinkinégje struktdroje. Niekada neblokuokite oro srauto si-

urbimo ir oro iSleidimo angos, kad islaikytuméte oro cirku-
liacija.

JSPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity prie-

moniy atitirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo

rekomenduojamas priemones.

* JSPEJIMAS! Negadinkite augalo grandinés.

* JSPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto

laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.

o Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiu pavojingu produk-

ty, pvz., degaly, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniu su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medziagu ir pan.

* |rengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-

pu ir pries ji prijungus prie maitinimo Saltinio, reikia palaukti



2 valandas, kad jis butu jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie
prietaiso perkelima.

* Jeigu prietaisas buvo i$jungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél jsijungs.

* JSPEJIMAS! Nedékite ilginimo laidy su keliais lizdais arba bet
kokio tipo iSoriniu maitinimo Saltiniu prietaiso gale.

* Jokie Kiti prietaisai neturéty bti jungiami | ta patj lizda kaip
ir Sis prietaisas.

» Nebandykite lipti ant prietaiso.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panasiems tiks-
lams, pvz.:

- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiniai namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;

- Lovos ir pusry¢iy tipo aplinka.

* Prietaisas skirtas vynui laikyti ir auinti (pvz., $ampanui, bal-
tajam vynui, raudonajam vynui ir kt.). Bet koks kitoks naudoji-
mas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zzmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl)

1. Buteliy laikymo ertmeé

2. Stiklo langas

3. Valdymo skydelis

4. dangtis

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
Grandinés diagrama

(2 pav., 3 psL.)

Al. Kompresorius

A2. Ventiliacijos ventiliatorius iSjungtas
A3. Solenoidinis voZtuvas

A4.PCB plokste

A5, Jutiklis

Aé. Jutiklis

AT. é\ldytuvas

A8. Sildytuvas

A9.LED

A10.Ekrano plokste

Valdymo skydelis
(3 pav., 4 psl.)
5. JJUNGIMO / I5JUNGIMO maitinimo mygtukas

e Budéjimo rezimu: paspauskite 3 sekundes, maitinimas
ijungtas, paleidZiamas visas jrenginys.

* Jjungimo busenoje: paspauskite maitinimo mygtuka, 5
lange rodoma atgaliné atskaita 3 2 1, maitinimas isjung-
tas, laikykite nuspaude maitinimo mygtuka, kol bus baigta
atgaliné atskaita.

6. Lemputés mygtukas
« Sviesia spalva galima pakeisti vienu paspaudimu. Sviesa
bus i$jungta ilgu paspaudimu 3 sekundes.
7. Kairiosios kaitvietés temperatlros nustatymas
e nustatymo temperatira: 3-18 oC
8. Desinés kaitvietés temperatlros nustatymas
e nustatymo temperatira: 3-18 oC
9. Kairiosios kaitvietés dabartinés temperatlros nustatymo
ekranas
* Rodyti esama temperatlros nuostata
. Desinés kaitvietés dabartinés temperatlros nustatymo
ekranas
¢ Rodyti esama temperatiros nuostata

o

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami, idvalykite priedus ir prietaisg (Zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bdus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e |junkite ir jjunkite rdsj, kelias sekundes paspausdami maiti-
nimo mygtuka.

* Kai pirma karta naudojate vyno risj (arba i$ naujo paleiskite
vyno risj po to, kai jis ilga laika isjungtas), bus keletas laips-
niy skirtumas tarp pasirinktos temperatdros ir tos, kuri nuro-
dyta LED skaitykloje. Tai yra normalu ir tai yra dél aktyvavimo
laiko trukmeés. Kai vyno risys veikia kelias valandas, viskas
stabilizuosis.

SVARBU: Jei jrenginys atjungtas nuo elektros tinklo, maitini-

mas nutriiksta arba iSjungiamas, pries vél paleisdami jrenginj

palaukite 3-5 minutes. Vyno rusys nebus paleistas, jei bandy-
site i$ naujo paleisti pries §j vélavima.

* Sie wyno risiai atkuria idealias vyno laikymo salygas, esant
pastoviai rekomenduojamai 12 oC temperatirai. Jie taip pat
gali blti nustatyti taip, kad suteikty idealia temperatira, kad
bty galima visiSkai mégautis vyno savybémis. Jei ant butelio
néra nurodyta vyno gamintoja, rekomenduojame naudoti 7 °C
temperatiira Sampanui, 12 °C - baltiesiems ir 18 °C - raudo-
niesiems. (Zr. .Optili vyno tiekimo temperatdra’)
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¢ Prietaisas sukurtas su .Automatinio ciklo” atitirpinimo sis-
tema. ..Off-cycle” metu automatiskai atitirpsta vyno rdsio
atSaldyti pavirSiai. Atitirpinkite vandenj i$ vyno risio laiky-
mo skyriaus automatiskai iSleidziamas ir dalis jo patenka |
drenaZo inda, kuris yra vyno risio gale Salia kompresoriaus.
Silumna perduodama i§ kompresoriaus ir isgarina bet kokia
kondensacija, kuri susikaupé prikaistuvyje. Dalis likusio van-
dens surenkama vyno rasyje drégmes tikslais.

o Si sistema leid¥ia sukurti tinkama drégmes lygj vyno risyje,
kurio reikalauja natdralus kamstiena, kad baty iSlaikytas il-
galaikis sandariklis.

Optimali vyno temperatira

Valymas

* Nuvalykite atvésinta iSorinj pavirsiu Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries naudojima
ir po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

 Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite ji naudoti, i$junkite prietaisa ir kreipkités |

Temperatlra Vyno tipas Vyno kategorija tiekeja
18°C (65°F ) Turtingi, inten- | Bordo, Cabernet o Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
syvis,  azuoliniai, | Sauvignon, Sirazas atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
pipirai gamintojas.
17°C (63°F ) Raudona Barolo, Burgundi-
jos Grand Cru Transportavimas ir laikymas
16°C (61°F ) Vidutings ir Rioja,Pinot . Pr‘ieé laikydami prigtais?, Lv}is»ad}a j}swltjl:'n‘k\'te,‘ kad jis buvo
Zyiesesnas kinu Noir.CDP atjungtas nuo maitinimo saltinio ir visiskai atveses.
raudonos spalvos * Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.
15°C (59°F) Chianti,Zinfandel * Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
14°C (57°F) Cinonas, uostas, sugadinti. N o
Madeira « Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rh P T
one Trikéiu Salinimas
12°C (54°F ) Sultingi,  vaisiy | Beaujolais, Valpo- Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
raudoni licella lentele. Jei vis dar negalite i¥spresti problemos, kreipkités i
11°C [52°F ] Visi¢kai kinuoti / | Baltas burgundas tiekeja / paslaugy teikeja.
kepti baltieji . . ;
Problemos | Galima priezastis Galimas spren-
10°C (50°F ) Vidutinis _ir len- | Chardonnay, dimas
gvesnis kinas Sauletekis Vynorsys | ¢ Neprijungtas. ¢ Dar karta
9°C (48°F ) Baltieji Sauvignon Blanc - neveikia. ¢ Prietaisas isjungtas. patikrinkite,
Chablis * Sugedo grandinés per- ar jis tinkamai
— traukiklis arba sugedo prijungtas.
8°C (47°F) Saldls ir Zérintys | Sampany Sam- saugiklis. e Susisiekite su
vynai panas tiekéju.
7°C (45°F ) Vynorlisys | ¢ ISoringje aplinkoje * Patikrinkite
) 0 - - néra pa- gali reiketi didesnes temperatlros
6°C (43°F ) Sampané NV, kankamai nuostatos. kontroles
.Prosecco’, Saltas. nuostata.
kava Asti
— - Daznai ¢ Kambario temperatd- ¢ Netinkamai nu-
Pastaba: Vir$ lenteles yra tik nuoroda. jsijungiair | rayra karétesné nei statyta tempera-
iSsijungia. iprastai. ) tdros kontrolé.
Valymas ir prieZidra * | wno risj buvo pridéta
* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir daug turinio.
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine Sviesa * Neprijungtas. o Susisiekite su
priezitra. neveikia. e Grandinés isjungiklis tiekéju.
* Valydami nenaudokite vandens srovés arba gary valiklio ir sugedk(i_arba sudegé
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali . sLaug\ 1S. .
- o Lemputé neveikia.
kilti elektros smigis. + Sviesos mygtukas yra
e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali FF".

neigiamai paveikti prietaiso eksploatavimo laika ir sukelti pa-
vojinga situacija
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Vibracijos.

o Patikrinkite, ar vyno
risys yra lygios.

« Patikrinkite lygj
ir sureguliuokite
kojeles, kol vyno
ausintuvas bus
lygus. (Nedidelé
vibracija yra
normali)

Atrodo,
kad vyno
risys kelia
per daug
triukSmo.

* Gandantis triukSmas gali
kilti del Saltnesio srauto,
kuris yra normalus.

* Pasibaigus kiekvienam
ciklui, galite iSgirsti gur-
gavimo garsus, kuriuos
sukelia Saltnesio srautas
jdsy vyno rasyje.

* Vidiniy sieny susitrau-
kimas ir iSplétimas
gali sukelti popping ir
krekingo triuksma.

 Viyno risys néra
vienodas.

o Patikrinkite lygj
ir sureguliuokite
kojeles, kol vyno
ausintuvas bus
lygus.

* Susisiekite su
tiekéju.

Klaidos kodo identifikavimas

12,34 Patikrinkite, ar ekrano Gerai prijunkite
plokstes kistukas gerai kistuka prie PCB
prijungtas prie PCB arba arba pakeiskite
ar PCB yra sugedes. PCB.

HH Patikrinkite Siuos dalykus: | 1.pakeisti defekto
1.Jei gerbéjai dirba gerai ventiliatoriy
2.bet koks ausalo nuo- 2.suvirinimas

tékis i$ garintuvo arba ant nuotékio
vamzdziy padéties ant
3.ar kompresorius veikia vamzdzio
gerai 3. pakeisti kompre-
4.bet kokia Zala PCB soriy
4.PCB keitimas

LL Patikrinkite, ar kompreso- | 1.pakeisti kompre-
rius veikia gerai, ar néra soriy
PCB pazeidimu. 2.PCB keitimas

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

jutiklio ar laidy atjungi-
mo tarp jutiklio ir PCB
pazeidimy.

T 1 Deaktyvuojant prietaisg, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote u7 tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per

PORTUGUES

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucées de seguranca
e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

* O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.
-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
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Klaidy Paaiskinimas

kodai

E1 Trumpojo jungimo triktis dél temperattros o
jutiklio cekjl.

E2 Atvirojo jungimo gedimas dél temperatiros

E3 Trumpojo jungimo triktis dél temperattros
jutiklio

E4 Atvirojo jungimo gedimas dél temperatiros

12,34 Ekrano ploksté ir PCB atjungti.

HH Aukstos temperatiros apsauga. Temepraretue
yra > 27 oC ir trunka ilgiau nei 48 val., ekrane —
rodoma ,HH" ir mirksi lemputé. Kai temperatira
pasieks nuostata, HH bus atleistas.

LL Apsauga nuo Zemos temperatdros. Temperatlra
yra <-50oC ir trunka ilgiau nei 48 val., ekrane ro-
doma ,LL" ir mirksi lemputé. .LL" bus atleistas,
kai temperatlra pasieks nuostata.

Klaidy Galima priezastis Galimas spren-

kodai dimas

El Patikrinkite, ar jutiklis Jeigu laidai gerai vieaja sistena.
ar trumpasis jungimas prijungti, pakeiski-
tarp jutiklio ir PCB néra te jutikl].
pazeistas.

E2 Patikrinkite, ar néra .
jutiklio ar laidy atjungi- Caro Cliente,
mo tarp jutiklio ir PCB
pazeidimy.

E3 Patikrinkite, ar jutiklis
ar trumpasis jungimas
tarp jutiklio ir PCB néra
pazeistas.

E4 Patikrinkite, ar néra




elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparetho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes sé devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-

te de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazenamento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N&o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde

70

possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

 Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

. ATENCAOQ! RISCO DE INCENDIO! O refri-
gerante utilizado é R800a. E um liquido de
refrigeracdo inflamavel amigo do ambien-
te. Embora seja inflaméavel, ndo danifica a
camada de ozono e nao aumenta o efeito
de estufa. No entanto, a utilizacdo deste

liquido de refrigeracao levou a um ligeiro aumento do nivel de

ruido do aparelho. Além do ruido do compressor, poderéa ouvir

o liquido de refrigeracéo a fluir em redor do sistema. Isto é

inevitavel e ndo tem qualquer efeito adverso no desempenho

do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o transporte e a

montagem do aparelho para nao danificar pecas do sistema

de refrigeracdo. A fuga de liquido de refrigeracao pode dani-
ficar os olhos.

0 agente de expansao de espuma utilizado é Ciclopentano

neste aparelho. E altamente inflamavel.

ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! 0 liquido refrigerante

pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-

tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagie imediatamente com &gua fria.

Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte

imediatamente o tratamento médico.

AVISO! Fornecer ventilacao suficiente na estrutura circun-

dante ao entrar. Nunca bloqueie a succdo do fluxo de ar e a

saida de ar para manter a circulacao de ar.

¢ AVISO! Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios

para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos

recomendados pelo fabricante.

AVISO! N3o danifique o circuito de refrigeracao.

¢ AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-

mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-

nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-

tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-

mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.

Depois de instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado a um

angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2 horas antes

de o ligar a fonte de alimentacao para o ligar. 0 mesmo se
aplica se o aparelho for movido posteriormente.

Se o aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente

eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a ligar.

AVISO! Nao coloque cabos de extensdo com vérias tomadas

ou qualquer tipo de fonte de alimentacdo externa na parte de

tras do aparelho.

¢ Nenhum outro aparelho deve ser ligado @ mesma tomada

que este aparelho.

* N3o tente subir para o aparelho.



Utilizacao prevista
o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacées do-
mésticas e semelhantes, tais como:
- dreas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;
- casas agricolas;
- por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;
- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.
¢ O aparelho foi concebido para o armazenamento e arrefeci-
mento de vinho (por exemplo, champanhe, vinho branco, vi-
nho tinto, etc.) Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos
no aparelho ou lesdes pessoais.
¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Cavidade de armazenamento de garrafas

2. Janela de vidro

3. Painel de controlo

4. Cobertura

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.

Diagrama do circuito
(Fig. 2 na pagina 3)

A1. Compressor
A2.Ventoinha de ventilacdo fora
A3. Vélvula solenoide

Aé. Placa PCB

Ab. Sensor

Ab. Sensor

A7. Aquecedor

A8. Aquecedor

A9.LED

A10. Placa de visualizacao

Painel de controlo
(Fig. 3 na pagina 4)
5. Botdo de ligar/desligar
¢ No modo de espera: prima 3 segundos, a alimentacdo é
ligada, toda a maquina arranca.
* No estado de ligar: prima o botao de alimentacao, a janela
5 mostra a contagem decrescente 3 2 1, a energia esta
desligada, continue a premir o botdo de alimentacao até a
contagem decrescente terminar.

6. Botao da ldmpada
e A cor da luz pode ser alterada premindo uma Unica vez. A
luz serd desligada premindo durante 3 segundos.
7. Definicao de temperatura para a zona esquerda
e temperatura definida: 3-18°C
8. Definicdo de temperatura para a zona direita
e temperatura definida: 3-18°C
9. Visor da definicao de temperatura actual para a zona es-
querda
¢ Visualizar a definicao de temperatura atual
. Visor da definicao de temperatura actual para a zona direita
¢ Visualizar a definicao de temperatura atual

o

Preparacao antes da utilizacao

e Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

e Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

e Ligue a ficha e ligue o conservador premindo o botdo de ali-
mentacdo durante alguns segundos.

* Quando utilizar o conservador de vinho pela primeira vez (ou
reiniciar o conservador de vinho depois de o ter desligado
durante um longo periodo de tempo), existird uma variacao
de alguns graus entre a temperatura que selecionou e a in-
dicada no visor LED. Isto é normal e deve-se a duracdo do
tempo de ativacdo. Quando o conservador de vinho estiver a
funcionar durante algumas horas, tudo estabilizara.

IMPORTANTE: Se a unidade estiver desligada, se a alimenta-

cao for perdida ou desligada, aguarde 3 a 5 minutos antes de

reiniciar a unidade. O conservador de vinho nao arranca se
tentar reiniciar antes deste atraso.

e Estes conservadores de vinho reproduzem as condicoes
ideais para o armazenamento de vinho, a uma temperatura
constante recomendada de 120C. Também podem ser con-
figurados para fornecer a temperatura de servir ideal para
desfrutar plenamente das qualidades do vinho. A menos que
indicado pelo fabricante de vinhos na garrafa, recomendamos
7 0C para o seu champanhe, 12 oC para brancos e 18 oC para
tintos. (Consulte “Temperatura Optima da Servida do Vinho")

¢ O aparelho foi concebido com o sistema de descongelacao
“Auto-cycle”. Durante o “fora do ciclo”, as superficies re-
frigeradas do conservador de vinho descongelam automa-
ticamente. A dgua de descongelacdo do compartimento de
armazenamento do conservador de vinho drena automatica-
mente e parte dele é colocada num recipiente de drenagem,
localizado na parte de tras do conservador de vinho junto ao
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compressor. O calor é transferido do compressor e evapora
qualquer condensacao que se tenha acumulado no recipien-
te. Parte da agua restante é recolhida dentro do conservador
de vinho para fins de humidade.

* Este sistema permite criar o nivel de humidade correcto no
interior do conservador de vinho, necessario para a rolha na-
tural manter uma vedacdo duradoura.

Temperatura ideal para servir vinho

¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.
* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danifica-lo.

* No desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Temperatura Tipo de vinho Categoria do vinho
18°C (65°F) Rico, intenso, car- | Bordéus, Cabernet
valho, pimenta Sauvignon,Shiraz
17°C (63°F) Vermelhos Barolo, Grand Cru
da Borgonha
16°C (61°F) Vermelhos Médios | Rioja,Pinot
a Mais Claros Noir,CDP
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinon, Porto,
Madeira
13°C (55°F) Dolcetto, Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Vermelhos  sucu- | Beaujolais, Valpo-
lentos e frutados licella
11°C (52°F) Brancos encorpa- | Bordd Branco
dos/de carvalho
10°C (50°F) Corpo  médio a | Chardonnay,Sau-
mais leve ternas
9°C (48°F) Brancos Sauvignon Blanc,
Chablis
8°C (47°F) Vinhos doces e es- | Champanhes
pumMOosos vintage
7°C (45°F)
6°C (43°F) Champanhe NV,
Prosecco, Cava,
Asti

Observacao: A tabela acima é apenas para referéncia.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar chogues eléctricos.

* Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacdo perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.
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Problemas | Causa possivel Solucado possivel
0 conser- | ¢ Nao ligado. o Verifique nova-
vador de ¢ 0 aparelho esta des- mente para se
vinho ndo ligado. certificar de que
funciona. * QO disjuntor disparou ou o esta devidamen-
fusivel esté partido. te ligado.
« Contacte o
fornecedor.
0 con- * 0 ambiente externo pode |  Verifique a defi-
servador exigir uma definicao nicao de controlo
de vinho mais elevada. da temperatura.
nao esta
suficien-
temente
frio.
Liga e des- | o Atemperatura ambiente | ¢ O controlo da
liga com é mais quente do que o temperatura nao
frequéncia. normal. estd definido
* Foi adicionada uma corretamente.
grande quantidade de
contetdo a garrafeira.
Aluz ndo * N3o ligado. * Contacte o
funciona. * O disjuntor disparou ou fornecedor.
um fusivel queimado.
¢ Aldmpada esta fora de
servico.
¢ 0 botdo de luz estd
“OFF".




Vibracdes. | e Certifique-se de que o e Verifique o nivel
conservador de vinho e ajuste 0s pés
esta nivelado. até o armario

climatizado

para vinhos
estar nivelado. (A
vibracdo menor é
normal)

Agarrafei- | e O ruido de chocalhar o Verifique o nivel

ra parece pode advir do fluxo do e ajuste os pés

fazer de- refrigerante, o que é até o armario
masiado normal. climatizado para
barutho. * A'medida que cada ciclo vinhos estar

termina, pode ouvir sons
borbulhantes causados
pelo fluxo de refrigerante
na sua garrafeira.

¢ A contracdo e a expansao
das paredes internas
podem causar ruidos de
estalos e crepitacdes.

* A garrafeira ndo esta
nivelada.

nivelado.
e Contacte 0
fornecedor.

Identificacao do codigo de erro

Codigos de | Explicacao

erro

E1 Falha de curto-circuito do sensor de tempe-
ratura

E2 Falha de circuito aberto devido a temperatura

E3 Falha de curto-circuito do sensor de tempe-
ratura

E4 Falha de circuito aberto devido a temperatura

12, 34 Placa de visualizacdo e PCB desligados.

HH Protecao contra temperaturas elevadas. A
temepraretue é >270C e dura mais de 48h, "HH"
aparece no visor e a luz pisca. "HH" serd ignora-
do quando a temperatura atingir a definicdo.

LL Protecdo a baixas temperaturas. A temperatura
é <-50C e dura mais de 48 h, "LL" aparece no
visor e a luz pisca. "LL" serd ignorado quando a
temperatura atingir a definicao.

Codigos de | Causa possivel Solucdo possivel

erro

E1 Verifique se existem danos | Substitua o sensor
no sensor ou curto-circui- | se os fios estive-
toentre o sensore a PCB. | rem bem ligados.

E2 Verifique se existern danos
no sensor ou se os fios se
desligam entre o sensor
eaPCB.

E3 Verifique se existem danos
N0 SENSOr ou curto-circui-
to entre o sensor e a PCB.

E4 Verifique se existem danos

N0 sensor ou se os fios se
desligam entre o sensor
eaPCB.

12,34 Verifique se a ficha da Ligue bem a ficha
placa de visualizacdo estd | a PCB ou substitua
bem ligadaa PCBousea | aPCB.

PCB est4 avariada.
HH Verifique o seguinte: 1.substituir o ven-
1.se os ventiladores estdo tilador defeituoso
a funcionar bem 2.soldadura na
2.qualquer fuga de refri- posicao de fuga
gerante do evaporador no tubo
ou dos tubos 3.substitua o
3.se 0 compressor esta a compressor
funcionar bem 4.substituir o PCB
4.qualquer dano no PCB

LL Verifique se o compressor | 1.substituir o
estd a funcionar bem ou compressor
se esta danificado no PCB. | 2.substituir PCB

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentagdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a satide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.
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« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
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electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningun objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

o {PRECAUCION! ; RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es Ré00a. Es un
refrigerante inflamable que es respetuoso
con el medio ambiente. Aunque es infla-
mable, no dafa la capa de ozono y no au-
menta el efecto invernadero. Sin embar-

go, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero
aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda oir el flujo de refrigerante
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningdn
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Debe tener-
se cuidado durante el transporte y la configuracion del apara-
to de que ninguna pieza del sistema de refrigeracion esté
danada. Las fugas de refrigerante pueden dafar los ojos.

Elagente espumante utilizado es ciclopentano en este apara-

to. Es altamente inflamable.

iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS EL liquido refri-

gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras

criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo

y pongase en contacto con el tratamiento médico inmedia-

tamente.

iADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la es-

tructura circundante cuando se incorpore. Nunca bloquee la

succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la
circulacion de aire.

iADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecénicos u otros

medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte

de los recomendados por el fabricante.

jADVERTENCIA! No dafe el circuito de refrigerante.

iADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los

compartimentos de almacenamiento de alimentos del apara-
to, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.

No cologue ningun producto peligroso, como combustible,

alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-

ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un dngulo

superior a 5° y es necesario esperar 2 horas antes de conec-

tarlo a la fuente de alimentacion para encenderlo. Lo mismo
se aplica si el aparato se mueve después.

 Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de



alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver a
encenderlo.

* JADVERTENCIA! No coloque cables de extension con malti-
ples tomas de corriente ni ningdn tipo de fuente de alimenta-
cién externa en la parte posterior del aparato.

* No se debe enchufar ninglin otro aparato en la misma toma
que con este aparato.

* No intente subirse al aparato.

Uso previsto

e Este aparato esta disefado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas de granja;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- entorno de tipo alojamiento y desayuno.

« El aparato est4 disenado para almacenar y enfriar vinos (p.
ej., champan, vino blanco, vino tinto, etc.) Cualquier otro uso
puede provocar dafios en el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Cavidad de almacenamiento de botellas

2. Ventana de vidrio

3. Panel de control.

4. Cubierta

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Diagrama de circuito
(Fig. 2 en la pagina 3)
Al.Compresor
A2.Ventilador de salida
A3. Vélvula de solenoide
Ak.Placa PCB

A5, Sensor

Ab. Sensor

A7. Calentador

A8. Calentador

A9.LED

A10. Placa de visualizacion

Panel de control.
(Fig. 3 en la pagina 4)
5. Botdn de encendido/apagado
¢ En el modo de espera: pulse 3 segundos, la alimentacién
estd encendida y toda la maquina arranca.
¢ En el estado de encendido: pulse el boton de encendido,
laventana b muestra la cuenta atras 32 1, la alimentacion
estd apagada, siga pulsando el boton de encendido hasta
que finalice la cuenta atras.
6. Boton de la ldmpara
e EL color claro se puede cambiar con una sola pulsacion.
La luz se apagara con una pulsacion larga durante 3 se-
gundos.
7. Ajuste de temperatura para zona izquierda
e temperatura de ajuste: 3-18°C
8. Ajuste de temperatura para la zona derecha
e temperatura de ajuste: 3-18°C
9. Pantalla de ajuste de temperatura actual para la zona iz-
quierda
¢ Mostrar el ajuste de temperatura actual
. Pantalla de ajuste de temperatura actual para la zona de-
recha
¢ Mostrar el ajuste de temperatura actual

o

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningUn defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Conecte y encienda la bodega pulsando el botén de encendi-
do durante unos segundos.

e Cuando utilice la bodega por primera vez (o reinicie la bo-
dega después de haberla apagado durante mucho tiempo),
habra una variacién de algunos grados entre la temperatura
seleccionada y la indicada en la lectura LED. Esto es normal
y se debe a la duracion del tiempo de activacion. Una vez que
la bodega esté funcionando durante unas horas, todo se es-
tabilizara.

IMPORTANTE: Si la unidad esta desenchufada, se pierde la

alimentacion o se apaga, espere de 3 a 5 minutos antes de rei-

niciar la unidad. La bodega no se pondra en marcha si intenta
reiniciarla antes de este tiempo.

e Estas bodegas reproducen las condiciones ideales para el
almacenamiento de vinos, a una temperatura constante re-
comendada de 12 oC. También se pueden configurar para
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proporcionar la temperatura de servicio ideal para disfrutar
plenamente de las cualidades del vino. A menos que lo indi-
que el productor de vino en la botella, recomendamos 7 oC
para su champan, 12 oC para las blancas y 18 oC para las
rojas. (Consulte “Temperatura 6ptima para servir vinos”)
El aparato estd disefiado con un sistema de descongelacion
de ciclo automatico. Durante el ciclo de apagado, las super-
ficies refrigeradas de la bodega se descongelan automati-
camente. El agua de descongelacién del compartimento de
almacenamiento de la bodega se drena automaticamente y
parte de ella entra en un recipiente de drenaje, que se en-
cuentra en la parte posterior de la bodega, junto al compre-
sor. El calor se transfiere desde el compresor y evapora cual-
quier condensacioén que se haya acumulado en el recipiente.
Parte del agua restante se recoge dentro de la bodega para
fines de humedad.
* Este sistema permite la creacién del nivel de humedad co-
rrecto dentro de la bodega de vinos requerido por el corcho
natural para mantener un sellado duradero.

Temperatura optima para servir vino

Temperatura Tipo de vino Categoria de vino
18°C (65°F) Rico, intenso, | Burdeos, Cabernet
acetilsalicilico, pi- | Sauvignon,Shiraz
miento
17°C (63°F) Rojos Barolo,Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) Rojos de cuerpo Rioja,Pinot
medianos a més Noir,CDP
claros —
15°C (59°F) Chianti,Zinfandel
14°C (57°F) Chinon,Puerto,
Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Rojos jugosos y | Beaujolais, Valpo-
afrutados licella
11°C (52°F) Blancos de cuerpo | Borgofa blanco
entero/de roble
10°C (50°F) Cuerpo medio a | Chardonnay,Sau-
mas ligero ternes
9°C (48°F) Blancos Sauvignon Blanc,-
Chablis
8°C (47°F) Vinos dulces y es- | Champarias
pumMosos vintage
7°C (45°F)
6°C [43°F) Champagne NV,
Prosecco, cava,
Asti

Observacion: La tabla anterior es solo para referencia.
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Limpieza y mantenimiento

. iATENCIfJN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

 Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacién peligrosa.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

o Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas | Causa posible Posible solucion
Labodega | * No enchufado. o Compruébelo de
no funcio- |  El aparato esta apagado. nuevo para ase-

na. e Eldisyuntor se dispard o
el fusible esta roto.

gurarse de que
esta conectado
correctamente.
e Pdngase en
contacto con el

proveedor.
Labodega | * Elentorno externo puede | * Compruebe el
no esta lo requerir un ajuste mas ajuste de control
suficien- alto. de temperatura.
temente
fria.




Se

¢ La temperatura am-

* El control de

enciende y biente es mas alta de lo temperatura no
apaga con normal. estd ajustado
frecuen- ¢ Se ha afadido una gran correctamente.
cia. cantidad de contenido a
la bodega.
Laluzno * No enchufado. e Péngase en
funciona. « Eldisyuntor se dispard o contacto con el
se quemo un fusible. proveedor.
¢ La bombilla estd fuera de
servicio.
« Elbotén de la luzes
“OFF".
Vibracio-  Compruebe que la bode- | » Compruebe el
nes. ga esté nivelada. nivel y ajuste las
patas hasta que
la cava de vinos
esté nivelada. (La
vibracién menor
es normal)
Parece ¢ El ruido de traqueteo ¢ Compruebe el
que la bo- puede provenir del flujo nively ajuste las
dega hace del refrigerante, que es patas hasta que
demasiado normal. la cava de vinos
ruido. ¢ Amedida que termina esté nivelada.

cada ciclo, es posible
gue escuche sonidos de
gorgoteo causados por el
flujo de refrigerante en
su bodega.
La contraccion y
expansion de las paredes
interiores pueden causar
ruidos de estallido y
agrietamiento.
¢ L a bodega no esta
nivelada.

e Pdngase en
contacto con el
proveedor.

Identificacion del codigo de error

Codigos de | Explicacion

error

E1 Fallo de cortocircuito del sensor de temperatura

E2 Fallo de circuito abierto de temperatura

E3 Fallo de cortocircuito del sensor de temperatura

E4 Fallo de circuito abierto de temperatura

12, 34 Tarjeta de visualizacién y PCB desconectadas.

HH Proteccion contra altas temperaturas. EL
temepraretue es >27 oC y dura méas de 48 horas,
aparece "HH" en la pantallay la luz parpadea.
"HH" se descartara cuando la temperatura
alcance el ajuste.

LL Proteccion a baja temperatura. La temperatura

es <-50Cy dura mas de 48 h, aparece "LL" en
la pantallay la luz parpadea. "LL" se descartara
cuando la temperatura alcance el ajuste.

Codigos de | Causa posible Posible solucién
error
E1 Compruebe si hay algin Sustituya el sensor
dafo en el sensor o cor- si los cables estan
tocircuito entre el sensor bien conectados.
yla PCB.
E2 Compruebe si hay algin
dafio en el sensor o en la
desconexion de los cables
entre el sensory la PCB.
E3 Compruebe si hay algin
dario en el sensor o cor-
tocircuito entre el sensor
yla PCB.
Ed4 Compruebe si hay algin
dafoenelsensoroenla
desconexion de los cables
entre el sensory la PCB.
12,34 Compruebe si el enchufe Haga que el
de la placa de visualiza- enchufe esté bien
cion esta bien conectado conectado a la
alaPCBosila PCBestd PCB o reemplace
defectuosa. la PCB.
HH Compruebe lo siguiente: 1.sustituir el venti-
1.si los ventiladores lador defectuoso
funcionan bien 2.soldadura en
2.cualquier fuga de refri- posicion de fuga
gerante del evaporador en tuberfa
o de las tuberfas 3.sustituir el
3.si el compresor funciona compresor
bien 4.reemplazar la
4.cualquier dano en la PCB
PCB
LL Compruebe si el compre- | 1.reemplazar
sor funciona bien o si hay compresor
algun dafio en la PCB. 2.reemplazar PCB
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se comprd e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
g desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
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lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Arktic. Pred inita-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebic pouZivajte iba na urceny dcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrZte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestnovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovévajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamfZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horicimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
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zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovlddanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, wbusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebic¢ vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! V3etky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

o Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osaby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

. UPOZORNENIE! RIZIKO POZIARU! Pouzi-
té chladiace médium je Ré600a. Je to
horlavé chladiace médium, ktoré je Setrné
k Zivotnému prostrediu. Aj ked'je horlavy,
neposkodzuje 0zonovy vrstvu a nezvySuje
sklenfkovy efekt. PouZitie tejto chladiacej

kvapaliny vsak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku
spotrebic¢a. Okrem hluku kompresora mozete pocut prad
chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa neda vyhnit a
nema to ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-
prave a nastavovan{ spotrebica je potrebné davat pozor, aby sa
neposkodili Ziadne casti chladiaceho systému. Vytekajuca
chladiaca kvapalina méZe poskodit oci.
Pouzitym penovym nadivadlom je cyklopentane v tomto spot-
rebici. Je vysoko horlavy.
UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! Tekutina chladiaceho mé-
dia nastriekana na pokozku méze spdsobit vazne popaleni-
ny. Chrénte oci a pokozku. Ak dojde k popéleniu chladiacim
médiom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade
vaznych popalenin aplikujte (ad a okamZite kontaktujte lekar-
sku starostlivost.

VAROVANIE! Pri zabudovani zabezpecte dostatocné vetranie

okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsavanie a vystup

vzduchu, aby sa zachovala cirkuldcia vzduchu.

VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouZzivajte me-

chanické pomaocky aniiné prostriedky, nez tie, ktoré odporuca

vyrobca.

VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

VAROVANIE! Nepouzivajte elektrické spotrebice v priehrad-

kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie su typu

odporucaného vyrobcom.



Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

* Po nainstalovani sa spotrebi¢ nesmie naklonit pod uhlom vac-
Sim ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny, aby
sa spotrebic zapol. To isté plati aj pri dalSom premiestfiovan{
spotrebica.

Ak bol spotrebic vypnuty alebo odpojeny od napajania, je po-
trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

* VAROVANIE! Na zadn( stranu spotrebica neumiestriujte pre-
dlZovacie kable s viacerymi zasuvkami ani inym typom exter-
ného napadjania.

o Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako pri tomto spotrebici.

* NepokUsajte sa vyliezt na spotrebic.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na pouZitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach a inom pracovnom prostredi,

- polnohospodarske domy,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,

- prostredie typu postele a ranajok.

* Spotrebi¢ je uréeny na skladovanie a chladenie vina (napr.
Sampanské, biele vino, Cervené vino atd.] Akékolvek iné pou-
Zitie mo6Ze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranné trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zésahu elektrickym pridom zabezpecenim Gnikového drétu pre
elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt sprévne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Dutina na skladovanie flias

2. Sklenené okno

3. Ovladaci panel

4. Kryt

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe liSit od zo-
brazenych ilustréacii.

Schéma okruhu

(obr. 2 na strane 3)

Al. Kompresor

A2. Vlystup ventilatora ventilatora
A3. Elektromagneticky ventil

Aé. Doska DPS

Ab. Snimac

Ab. Snimac

A7. Ohrievac

A8. Ohrievac

A9.LED diéda
A10.Doska displeja

Ovladaci panel
(obr. 3 na strane 4)
5. Tladidlo napajania ZAP/VYP

* V pohotovostnom rezime: stlacte 3 sekundy, napajanie sa
zapne, spusti sa cely stroj.

* V stave zapnutia: stlacte tlacidlo napéjania, okno 5 zobra-
zuje odpocitavanie 3 2 1, napajanie je vypnuté, stlacajte
tlacidlo napajania, kym sa odpocitavanie neskonci.

6. Tlacidlo lampy
e Svetld farbu mozno zmenit jednym stlacenim. Osvetlenie
sa vypne dlhym stlacenim na 3 sekundy.
7. Nastavenie teploty pre lavi zonu
e nastavenie teploty: 3- 18 oC
8. Nastavenie teploty pre pravi zénu
e nastavenie teploty: 3- 18 oC
9. Zobrazenie aktualneho nastavenia teploty pre lavi zonu
e Zobrazenie aktuélneho nastavenia teploty
. Zobrazenie aktudlneho nastavenia teploty pre pravi zénu
e Zobrazenie aktuélneho nastavenia teploty

o

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

« Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prisluenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v buddcnosti
uskladnit.

e PouZivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

e Zapojte a zapnite pivnicu stlacenim vypinaca na niekolko se-
kind.

o Pri prvom pouziti vinotéky (alebo restartovan vinotéky po jej
vypnuti na dlhiu dobu) sa bude Liit teplota, ktort ste vybrali,
o niekolko stupnov medzi teplotou, ktora je uvedend na vystu-
pe LED. Je to normalne a je to spésobené dizkou Casu akti-
vacie. Po niekolkych hodinach prevadzky vinotéky sa vsetko
stabilizuje.

DOLEZITE: Ak je jednotka odpojena, déjde k strate napajania

alebo k vypnutiu, pred restartovanim jednotky pockajte 3 az 5

minut. Vinna pivnica sa nespusti, ak sa pred tymto ¢asovym

oneskorenim pokusite restartovat vinotéku.

* Tieto vinotéky reprodukujd idealne podmienky na skladovanie
vina pri konstantnej odpordcanej teplote 12 °C. MoZu sa tiez
nastavif tak, aby poskytovali idealnu teplotu servirovania pre
plné potesenie z kvality vina. Pokial to nie je uvedené vyrob-
com vina na flasi, odpordcame 7 oC pre vase Sampanské, 12
oC pre bielu a 18 oC pre ¢erven. (Pozrite si ¢ast ,.Optimélna
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teplota servirovania vina“)

e Spotrebi¢ je navrhnuty s rozmrazovacim systémom .Au-
to-cycle”. Pocas .vypnutia” sa automaticky odmrazujd chla-
dené povrchy vinotéky. Odmrazte vodu z dlozného priestoru
vinotéky automaticky odtecie a cast z nej sa odvedie do od-
tokovej nadoby, ktora sa nachadza na zadnej strane vinotéky
vedla kompresora. Teplo sa prenasa z kompresora a odparu-
je véetku kondenzaciu, ktora sa nahromadila v panvici. Cast
zostavajlcej vody sa zhromazduje vo vinnej pivnici na Gcely
vlhkosti.

* Tento systém umoznuje vytvorenie spravnej Grovne vlhkosti vo
vasej vinotéke, ktord vyZaduje prirodny korok na zachovanie
dthotrvajiceho tesnenia.

Optimalna teplota servirovania vina

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

e 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

 Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o Vetku UdrZbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-

Teplota Typ vina Kategdria vina zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.
18°C (65°F) Bohaty, intenzivny, | Bordeaux,
duty, korenie Cabernet Sauvig- Preprava a skladovanie
non,Shiraz  Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
17°C (63°F) Cervené Barolo,Burgund- napajania a dplne vychladnuty.
sky Grand Cru  Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.
16°C (61°F) ctredne [angia Rioja.Pinot . N\kdy nevklad"Fe na spotrebic fazké predmety, pretoze by sa
az lahsia Cerven Noir,CDP mohli p?kad“' o . . ' A
Bodier — * Spotrebi¢ nepremiestilujte, ked je v prevadzke. Pri presivani
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.
14°C (57°F) Cinidlo, pristav, .. 3
Madeira RieSenie problémov
13°C (55°F) Dol Cotes D Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
Rﬁg:éto‘ otes Du tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.
12°C (54°F) Odstavované, ovoc- | Beaujolais, Valpo- - . ..
né ervené licella Problémy | MoZna pricina MoZné rieSenie
11°C [52°F) Biela s plnym te- | Burgundska biela Vinna * Nie je pripojené. * Znova skontro-
lom/s dubom pivnica e Spotrebic je vypnuty. lujte, ¢i je sprav-
nefunguje. | o Isti¢ sa vypol alebo je ne pripojeny.
10°C (50°F) Stredné az lahsie | Chardonnay,Sau- poistka poskoden. * Obrétte sa na
krvacanie terny dodévatela.
9°C (48°F) Biela Sauvignon Blanc,- Vinna piv- | * Externé prostredie * Skontrolujte
Chablis nica nie je moZe vyzadovat vy3sie nastavenie regu-
o O - — — dostatocne nastavenie. lacie teploty.
8°C [47°F) Sladké a iskrivé | Historické sam- studend.
vina panské —
Casto sa o Teplota v miestnosti je e Ovladac teploty
7°C (45°F) zapinaa vysSia ako zvyCajne. nie je spravne
< . vypina. * Do vinotéky bolo pridané nastaveny.
4°C 43°F) ;igzigééea’v\‘av)ksti velké mnozstvo obsahu.
Poznamka: Vyssie uvedend tabulka sldzi len na referencné Osvetlenie |« Nie je pripojené. * Obra:t'te sana
Ly nefunguje. | o Istic sa vypol alebo dodavatela.
ucely. vypalila poistka.
v e Ziarovka je mimo
Cistenie a udrzba %reygddlzky. o
« POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Gdrzbou vidy odpojte * v@SNﬁTfJESYe‘ eniaje
spotrebi¢ od elektricke] siete a nechajte ho vychladn(t. . -
* Na Cistenie nepouzivajte prid vody ani parny Cisti¢ a netlacte Vibracie. * Skontrolujte, Ci je vinoté- |« Skontrolujte hla-
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k ka vo vodorovnej polohe. dmﬂi”?iavf
. o . nozicky tak, aby
zdsahu etehtrw;k.ym pradom. . . o bola vinna chlad-
e Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo nicka vyrovnana.
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnd situaciu. [Malé vibracie su
normalne)
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Zdé sa, ze
vinotéka
vydava
prili vela
hluku.

¢ Hluk moZe pochadzat z e Skontrolujte

prietoku chladiva, ¢o je hladinu a
normalne. nastavte noZicky
* Po skonceni kazdého tak, aby bola
cyklu moZete pocut vinna chladnicka
chviace zvuky spdsobené vyrovnana.
prudenim chladiva vo ¢ Obrétte sa na
vasej vinotéke. dodavatela.

o Stahovanie a rozpinanie
vnutornych stien moze
sposobit praskanie a
praskanie.

« Vinna pivnica nie je vo
vodorovnej polohe.

Identifikacia kodu chyby

Chybové Vysvetlenie

kody

= Porucha skratu zo snimaca teploty

E2 Porucha otvoreného okruhu z teploty

E3 Porucha skratu zo snimaca teploty

E4 Porucha otvoreného okruhu z teploty

12,34 Panel displeja a DPS sd odpojené.

HH Ochrana pred vysokou teplotou. Tmepraretue
je >27 oC a trva dlhsie ako 48 h, na displeji sa
zobrazi ,HH" a svetlo blika. .HH" sa vypne, ked
teplota dosiahne nastavenie.

LL Ochrana proti nizkej teplote. Teplota je <-50C a
trva dlhsie ako 48 h, na displeji sa zobrazi .LL" a
svetlo blikd. .LL" sa vypne, ked teplota dosiahne
nastavenie.

Chybové Mozna pricina Mozné riesenie

kody

El Skontrolujte, ¢i snimac Vymente snimac,
nie je poskodeny alebo ¢i ak st vodice sprav-
medzi snimacom a DPS ne pripojené.
nie je skrat.

E2 Skontrolujte, €i snimac
alebo vodice nie st posko-
dené a ¢i nie st prepojené
medzi snimacom a DPS.

E3 Skontrolujte, ¢i snimac
nie je poskodeny alebo Ci
medzi snimacom a DPS
nie je skrat.

A Skontrolujte, ¢i snimac
alebo vodice nie sd posko-
dené a Ci nie su prepojené
medzi snimacom a DPS.

12,34 Skontrolujte, €ije zastrcka | Nechajte zastrcku

dosky displeja dobre dobre pripojit k
pripojend k DPS alebo Cije | DPS alebo vymente
DPS chybna. DPS.

HH Skontrolujte nasledujuce: | T.vymena chybné-
1.¢i ventilatory funguju ho ventilatora
dobre, 2.zvaranie na
2.akékolvek Uniky chladiva mieste Uniku na
z vyparnika alebo rurok, potrubf
3.¢i kompresor funguje 3.vymente kom-
dobre presor
4.akékolvek poskodenie 4.vymena DPS
DPS
LL Skontrolujte, ¢i kompresor | 1.vymenit kom-
funguje dobre alebo Ci nie presor
je poskodeny na DPS. 2.vymenit DPS
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

|

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
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skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& lz=nge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

« Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstandigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

« Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.
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Sarlige sikkerhedsanvisninger

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kglemiddel er R600a. Det er et
brandfarligt kelemiddel, som er miljpven-
ligt. Selvom det er brandfarligt, beskadi-
ger det ikke ozonlaget og gger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kglemiddel

har imidlertid frt til en lille stigning i apparatets stgjniveau.

Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet

lgbe rundt i systemet. Dette er uundgdeligt og har ingen ne-

gativ indvirkning pd apparatets ydeevne. Veer forsigtig under
transport og opseetning af apparatet, s ingen dele af kglesy-
stemet beskadiges. Utaet kplevaeske kan beskadige gjnene.

Det anvendte skumblaesermiddel er Cyclopentane i dette ap-

parat. Det er meget brandfarligt.

FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! Kglemiddelvaeske, der

sprejtes pa huden, kan fordrsage kritiske forbreendinger.

Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet breender, skal det

straks skylles med koldt vand. Hvis forbraendingerne er alvor-

lige, pafer is og kontakt straks medicinsk behandling.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgiven-

de struktur, nar der indbygges. Bloker aldrig luftstrammens

sugning og luftudtaget for at holde luftcirkulationen.

ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre

midler til at fremskynde afrimningsprocessen end dem, der

anbefales af producenten.

» ADVARSEL! Undga at beskadige kslekredslabet.

ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets

fgdevareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der

anbefales af producenten.

Anbring ikke farlige produkter, sdsom breendstof, alkohol,

maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare

eller eksplosive stoffer osv. i eller i naerheden af apparatet.

N&r apparatet er installeret, ma det ikke vippes i en vinkel

pa mere end 5°, og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for

det sluttes til stremforsyningen for at teende det. Det samme
gaelder, hvis apparatet flyttes bagefter.

 Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet strgmforsy-

ningen, skal du vente i 5 minutter, indtil det taendes igen.

ADVARSEL! Anbring ikke forleengerledninger med flere stik-

kontakter eller nogen form for ekstern strgmforsyning pa

apparatets bagside.

* Ingen andre apparater ma sattes i samme stik som med

dette apparat.

* Forspg ikke at klatre op pé apparatet.

Tilsigtet brug

* Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende applikationer, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger

- landbrugsejendomme;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomrader

- bed and breakfast-milje.

* Apparatet er beregnet til opbevaring og afkgling af vin (f.eks.
champagne, hvidvin, redvin osv.) Enhver anden brug kan fere
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-



brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 p side 3)

1. Flaskeopbevaringshulrum

2. Glasvindue

3. Kontrolpanel

4. Daeksel

Bemeaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Diagram over kredslgb
(Fig. 2 pé side 3)

ATl. Kompressor

A2. Ventilationsventilator ud
A3. Magnetventil

A4 PCB-kort

A5, Sensor

Ab. Sensor
A7.Varmelegeme
A8.Varmelegeme

A9.LED

A10. Displaykort

Kontrolpanel
(Fig. 3 pa side 4)
5. Teend/sluk-knap

o | standby-tilstand: Tryk p& 3 sekunder, strammen er
teendt, hele maskinen starter.

o | teendt tilstand: Tryk pa teend/sluk-knappen, vindue 5 vi-
ser nedteellingen 3 2 1, teend/sluk-knappen slukkes, og
bliv ved med at trykke pa teend/sluk-knappen, indtil ned-
teellingen er feerdig.

6. Lampe-knap
e Lysfarven kan andres med et enkelt tryk. Lyset slukkes
med et langt tryk i 3 sekunder.
7. Temperaturindstilling for venstre zone
e indstilling af temperatur: 3-18°C
8. Temperaturindstilling for hgjre zone
e indstilling af temperatur: 3-18°C
9. Visning af aktuel temperaturindstilling for venstre zone
o Vis aktuel temperaturindstilling
10. Visning af aktuel temperaturindstilling for hgjre zone
o Vis aktuel temperaturindstilling

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde mé& enheden
ikke anvendes.

* Rengar tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/RK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de forste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

e Tilslut og teend for kalderen ved at trykke pd tend/
sluk-knappen i et par sekunder.

 Nar du bruger vinkaelderen for ferste gang (eller genstart vin-
keelderen efter at have slukket den i lang tid), vil der veere et
par graders afvigelse mellem den temperatur, du har valgt,
og den, der er angivet pd LED-udleesningen. Dette er nor-
malt, og det skyldes lngden af aktiveringstiden. Nar vinkeel-
deren kgrer i et par timer, vil alt stabilisere sig.

VIGTIGT: Hvis enheden frakobles, stremmen afbrydes eller

slukkes, skal du vente 3 til 5 minutter, for du genstarter enhe-

den. Vinkeelderen starter ikke, hvis du forsgger at genstarte
for denne forsinkelse.

¢ Disse vinkeeldre reproducerer de ideelle betingelser for vino-
pbevaring ved en konstant anbefalet temperatur pa 120C. De
kan ogsa indstilles til at give den ideelle serveringstempera-
tur for fuld nydelse af vinens kvaliteter. Medmindre andet er
angivet af vinproducenten pa flasken, anbefaler vi 7 oC til din
champagne, 12 oC til hvide og 18 oC til rgde. (Se “Optimal
vinservicetemperatur’)

* Apparatet er designet med afrimningssystem til automatisk
cyklus. Under "Off-cycle” afrimning af vinkeelderens kgle-
flader automatisk. Optgning af vand fra vinkeelderens opbe-
varingsrum tgmmes automatisk, og en del af det gar ned i
en aflgbsbeholder, som er placeret bag pa vinkalderen ved
siden af kompressoren. Varmen overfgres fra kompressoren
og fordamper eventuel kondensering, der er samlet i panden.
En del af det resterende vand opsamles i vinkaelderen med
henblik pa fugtighed.

e Dette system ger det muligt at skabe det korrekte fugtig-
hedsniveau i din vinkaelder, som kraeves af den naturlige kork
for at opretholde en langtidsholdbar forsegling.
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Optimal vinservicetemperatur

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde

- - skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
Temperatur Typer afvin Vinkategori anbefales af producenten.
18°C (65°F ) Rig, intens, oaky, | Bordeaux, Caber-
peber net Sauvignon,S- Transport og opbevaring
hiraz « Far opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
17°C [63°F | Rede Restauranter frakoblet strgmforsyningen og helt kglet af.
i neerheden af  Opbevar apparatet pa et kgligt, rent og tert sted.
Barolo,Burgundy ¢ Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
Grand Cru skadige det.
16°C (61°F ) Mediurn til lysere Rioja.Pinot o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
Bodier Rgde Noir,COP strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
15°C (59°F) Chianti,Zinfandel den.
14°C (57°F ) Chinon,Port, Fejlfinding
Madeira Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedenstd-
13°C [55°F | Dolcetto,Cotes Du ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
Rhone met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.
12°C (54°F ) Juicy,  frugtagtige | Beaujolais, Valpo- Problemer | Mulig rsag Mulig lgsning
rode licell Vinkeeldre | o Ikke tilsluttet. * Kontrollér igen
11°C (52°F ) Kraftige/oaked | Hvidt Burgund fungerer o Apparatet er slukket. for at sikre, at
hvide ikke. o Kredslgbsafbryderen er den er tilsluttet
udlgst, eller sikringen er korrekt.
10°C (50°F ) Medium til lettere | Chardon- gdet i stykker. * Kontakt leveran-
legemliggjort nay,Sauternes dgren.
9°C (48°F) Hvide Sauvignon Blan- Vinkeeldre | e Eksternt miljs kan kreeve | e Kontrollér tem-
c.Chablis er ikke en hgjere indstilling. peraturkontro-
kolde nok. lindstillingen.
8°C [47°F) Sgde og sprudlen- | Vintage cham-
devine pagner Teender e Rumtemperaturen er ¢ Temperaturkon-
N N og slukker varmere end normalt. trollen er ikke
7°C [45°F ) ofte.  En stor maengde indhold indstillet korrekt.
6°C (43°F ) Champagne NV, er blevet tilfgjet til
Prosecco,Cava,Asti vinkzeldren.
Bemaerkning: Ovenst&ende tabel er kun til reference. Lysetvir- | o Ikke tilsluttet. * Kontakt leveran-
ker ikke. o Kredslgbsafbryderen doren.
. . udlgst eller en sprunget
Renggring og vedligeholdelse sikring.
« BEM/ERKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen, * Peeren er ude af orden.
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse. * Lysknappen er "OFF".
* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengaring, og skub Vibratio- o Kontrollér, at vinkaeldren |  Kontrollér ni-
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der ner. er plan. veauet, og juster
kan opstd elektrisk sted. fedderne, indtil
e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan \\“:ibslaeuSk[i/Ibiitd?er
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig vibratioﬁer er
situation. normale)
Renggring Vinkaeld- * Den raslende stgj kan * Kontrollér ni-
. ren synes komme fra stremmen veauet, og juster
¢ Renger den afkglede udvendige oyerﬂade med en klud eller at lave af kelemidlet, hilket er fgdderne. indtil
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning. for meget normalt. vinkgleskabet er
* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug. stoj.  Nar hvert program i niveau.
* Undg8, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom- slutter, kan du hgre gur- | ¢ Kontakt leveran-
ponenter. glende lyde forarsaget af doren.
* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker. strammen af kalemiddel
: i din vinkaeldre.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke for det
og kontakte leverandgren.

84

Sammentraekning og
udvidelse af de indvendi-
ge veegge kan forarsage
poppende og knitrende
lyde.

¢ Vinkeeldren er ikke i
niveau.




Identifikation af fejlkode

(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-

samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Kiitos, etta ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Ala upota laitteen sihkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pid laitetta juoksevan veden alla.

* ALAKOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetadn tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus [@mmityspintaan tai kompastumis-

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

Fejlkoder Forklaring
E1 Kortslutningsfejl fra temperatursensor
E2 Fejli abent kredslgb fra temperatur
E3 Kortslutningsfejl fra temperatursensor
E4 Fejli abent kredslgb fra temperatur
12, 34 Displaykortet og PCB'en er frakoblet. . —
HH Beskyttelse mod hgje temperaturer. Temepra-
retuen er >27 oC og holder i mere end 48 timer.
"HH" vises pa displayet, og lyset blinker. "HH"
afvises, nar temperaturen nar indstillingen.
LL Beskyttelse mod lave temperaturer. Temperatu-
ren er <-50C og varer mere end 48 timer, "LL"
vises pa displayet, og lyset blinker. "LL" afvises,
nar temperaturen nar indstillingen.
Fejlkoder Mulig &rsag Mulig lgsning
El Kontrollér, om der er Udskift sensoren,
skader pa sensoren hvis ledningerne er
eller kortslutning mellem | tilsluttet godt.
sensoren og PCB.
E2 Kontrollér, om der er Hyva asiakas,
skader pa sensoren eller
ledningernes frakobling
mellem sensoren og PCB.
E3 Kontrollér, om der er kayttoa.
skader pa sensoren
eller kortslutning mellem
sensoren og PCB.
E4 Kontrollér, om der er
skader pa sensoren eller
ledningernes frakobling
mellem sensoren og PCB.
12, 34 Kontroller, om stikket pa F& stikket tilsluttet
displaykortet er tilsluttet godt med PCB
godt med PCB, eller om eller udskift PCB.
PCB er defekt.
HH Tjek folgende: 1.udskift den de-
1.om fansene arbejder fekte ventilator
godt 2.svejsning pa
2.eventuel kglemiddel- leekageposition
leekage fra fordamper pa rar
eller ror 3.udskift kompres-
3.0m kompressoren soren
fungerer godt 4.udskift PCB'en
4.enhver skade pa PCB vaara.
LL Kontrollér, om kompres- 1.udskift kom- virtalshteeseen
soren fungerer godt, pressor i
eller om der er skader p& | 2.udskift PCB
PCB'en.
nista.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis

jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitinnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttoliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
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minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ald koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kaytdn aikana.

* Koulutetun henkildkunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e | apset eivdt saa missdan tapauksessa kayttas tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kéyta t4ta laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sdhks,
hiililiesi jne.).

o Alé peits laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Als kayta laitetta avotulen, rajshtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jatd laitteen ympérille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

. HUOMIO! TULIPALON VAARA! Kaytetty
kylmaaine on R600a. Se on ymparistoys-
tavallinen syttyva kylmaaine. Vaikka se on
tulenarkaa, se ei vahingoita otsonikerros-
ta eika lisaa kasvihuonevaikutusta. Taman
jaahdytysnesteen kayttd on kuitenkin joh-

tanut laitteen melutason lievddn nousuun. Kompressorin
melun lisdksi saatat kuulla jaahdytysnesteen virtaavan jar-
jestelman ymparilla. Tata ei voida valttaa, eika silld ole haital-
lista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen kuljetuksen ja
kayttéonoton aikana on oltava varovainen, ettei mikaan jaah-
dytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava jdahdytysnes-
te voi vahingoittaa silmia.

e Tdssa laitteessa kaytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-

taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.

¢ HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! Ihoon suihkuava jaahdy-

tysaine voi aiheuttaa kriittisia palovammoja. Pida silmat ja
iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valittomasti
kylmalld vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lis3d j3ata ja

86

ota valittomasti yhteys laakariin.

* VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ympéardivassa
rakenteessa, kun laite asennetaan sisadn. Ald koskaan tuki
ilmanvirtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron
sdilyttdmiseksi.

* VAROITUS! Al4 kayts muita kuin valmistajan suosittelemia
mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeutta-
miseen.

* VAROITUS! Al& vahingoita jashdytyskiertoa.

* VAROITUS! Al3 kdytd sahkdlaitteita laitteen elintarvikkeiden
sailytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.

* Al4 aseta laitteen sisille tai lahelle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvid ponneaineita sisalta-
vid aerosolitdlkkeja, syttyvid tai rajahtavid aineita jne.

* Asennuksen jalkeen laitetta ei saa kallistaa yli 5°:een kul-
maan, ja sen paalle kytkemiseksi on odotettava 2 tuntia en-
nen sen liittdmistd virtaldhteeseen. Sama pétee, jos laitetta
siirretdan sen jalkeen.

¢ Jos laite on kytketty pois paaltd tai irrotettu virtaldhteesta,
odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.

* VAROITUS! Al4 aseta jatkojohtoja, joissa on useita pistor-
asioita tai mitdan ulkoista virtalahdetta, laitteen takaosaan.

* Muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin taman
laitteen kanssa.

o Ald yrit3 kiiveta laitteen paslle.

Kayttotarkoitus

¢ Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttodn ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildstdn keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa

- maatila-asunnot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistdissa

- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisto.

« Laite on tarkoitettu viinien sdilyttdmiseen ja jaahdyttamiseen
(esim. samppanja, valkoviini, punaviini jne.) Muu kéytté voi va-
hingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Pullojen séilytyslokero

2. Lasi-ikkuna

3. Ohjauspaneeli

4. Kansi

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkon&kd voi poiketa esitetyistd
kuvista.



Piirikaavio
(Kuva 2 sivulla 3)
Al. Kompressori
A2. Tuuletustuuletin ulos
A3. Solenoidiventtiili
Ad. Piirilevy

AS5. Anturi

Ab. Anturi

A7. Lammitin

A8. Ldmmitin

A9. LED-valo

A10. Nayttolevy

Ohjauspaneeli
(Kuva 3 sivulla 4)
5. Virtapainike

e Valmiustilassa: paina 3 sekuntia, virta on paalld, koko
kone kaynnistyy.

e Virta paalld -tilassa: paina virtapainiketta, ikkunassa 5
nakyy ajanlaskenta 3 2 1, virta kytketdan pois paaltd, jatka
virtapainikkeen painamista, kunnes ajanlaskenta paattyy.

6. Lampun painike
* Vaaleaa varid voidaan muuttaa yhdelld painalluksella. Pit-
ka painallus sammuttaa valon 3 sekunniksi.
7. Vasemman alueen lampatila-asetus
 [dmpétilan asettaminen: 3-18 oC
8. Oikean alueen l@ampdtila-asetus
 [dmpétilan asettaminen: 3-18 oC
9. Vasemman alueen lampétila-asetuksen naytto
* Nayta nykyinen ldmpdtila-asetus
10. Nykyisen lampdtila-asetuksen nayttd oikealle vydhykkeelle
» Nayta nykyinen ldmpdtila-asetus

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kddreet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sadilytd kayttoopas mycéhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

mdisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eikéd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

o Kytke kellariin virta ja kdynnista se painamalla virtapainiketta
muutaman sekunnin ajan.

* Kun viinikellaria kaytetaan ensimmaista kertaa (tai kun viini-
kellari kdynnistetaan uudelleen sen jalkeen, kun se on sam-
mutettu pitkdksi aikaa), valitun ldmpatilan ja LED-lukemaan
merkityn [@mpotilan valilla on muutamia asteita. Tama on
normaalia ja johtuu aktivointiajan pituudesta. Kun viinikellari
on ollut kdynnissa muutaman tunnin, kaikki vakiintuu.

TARKEAA: Jos laite on irrotettu pistorasiasta, virta on katken-
nut tai se on sammutettu, odota 3-5 minuuttia ennen laitteen
kaynnistamistd uudelleen. Viinikaappi ei kdynnisty, jos yritat
kaynnistaa sen uudelleen ennen tata aikaviivetta.

* Nama viinikellarit tarjoavat ihanteelliset olosuhteet viinin s&i-
lytykseen, ja niiden suositeltu ldmpdtila on jatkuvasti 12 oC.
Ne voidaan myds asettaa tarjoamaan ihanteellinen tarjoilu-
lampdtila, jotta viinin laatu olisi mahdollisimman hyva. Ellei
viininvalmistaja pullossa toisin ilmoita, suosittelemme samp-
panjalle 7 oC:n lampétilaa, valkoviinille 12 oC:n lampdtilaa ja
punaviinille 18 oC:n lampotilaa. (Katso "Optimaalinen viinin
tarjoilulampétila”)

Laitteessa on automaattinen sulatusjarjestelma. Viinikaapin
sulatuksen jaahdytetyt pinnat sailyvat automaattisesti ohjel-
man ulkopuolella. Viinikaapin sdilytysosastosta tuleva sula-
tusvesi valuu automaattisesti ja osa siitd menee kompres-
sorin vieressa sijaitsevaan viemarointiastiaan. Lampd siirtyy
kompressorista ja haihtuu astiaan kertyneen kondensaation
mukana. Osa jaljelle jadneestd vedestd kerdtaan viinikaappiin
kosteutta varten.

Tama jarjestelma mahdollistaa oikean kosteustason luomi-
sen viinikaappiin, jota luonnon korkki tarvitsee pitkaaikaisen
tiiviyden sailyttamiseksi.

Optimaalinen viinin tarjoiluldmpatila

Lampétila Viinin tyyppi Viinin kategoria
18°C (65°F) Tayteldinen,  in- | Bordeaux, Caber-
tensiivinen, oaky, | net Sauvignon,Shi-
pippuri raz
17°C (63°F) Punaiset Barolo, burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) Keskikokoiset Rioja,Pinot Noir,
ja vaaleammat
punaiset —
15°C (59°F) Chianti,Zinfandel
14°C (57°F) Kahvila, port,
Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Mehukkaa, hedel- | Beaujolais, Valpo-
maistd punaista licella
11°C (52°F) Tayteldiset/taotut | Vatkoinen viininpu-
valkoiset nainen
10°C (50°F) Keskikokoinen- | Chardonnay,lapset
kevyempi ruumiil-
linen
9°C (48°F) Valkoiset Sauvignon Blan-
¢,Chablis
8°C [47°F) Makeat ja kimalte- | Vintage-samp-
levat viinit panjat
7°C (45°F)
6°C [(43°F) Samppanja NV,
Prosecco,Cava,Asti

Huomautus: Yll& oleva taulukko on vain viitteellinen.
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Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiytd vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &l3ka tysnna
laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kaytt6ikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sita, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat | Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Viinikaappi | ® Ei kytketty. o Tarkista uudel-
ei toimi. * Laite on kytketty pois leen, ettéd se on
paalta. liitetty oikein.
¢ Katkaisija on lauennut tai | * Ota yhteytta
sulake on palanut. toimittajaan.
Viinikaappi | * Ulkoinen ymparistd voi * Tarkista ldmpdti-
eiole vaatia korkeamman lan s3atdasetus.
tarpeeksi asetuksen.
kylma.
Kaynnistyy | * Huoneen ldmpbtila on e Lampdtilan
ja sammuu normaalia korkeampi. saatoa ei ole
usein. * Viinikaappiin on lisatty asetettu oikein.
suuri maara sisaltoa.
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viinikellarissasi kylma-
aineen virtaamisesta
johtuvia jyrisevia aania.

* Sisdseinien supistumi-
nen ja laajeneminen voi
aiheuttaa roiskeita ja
ratinaa.

* Viinikaappi ei ole vaaka-
suorassa.

Valo ei o Ei kytketty. * Ota yhteytta
toimi. * Katkaisija on lauennut tai toimittajaan.
sulake on palanut.
¢ Lamppu on vadrassa
jarjestyksessa.
¢ Valopainike on "OFF".
Tarina.  Tarkista, etta viinikellari ¢ Tarkista taso
on vaakasuorassa. ja saada
jalkoja, kunnes
viininjaahdytin on
vaakasuorassa.
[Pieni tarin on
normaalia)
Viinikaappi | ¢ Kylmaaineen virtauk- ¢ Tarkista taso
nayttaa sesta voi kuulua kolinaa, ja saada
kuuluvan mikd on normaalia. jalkoja, kunnes
likaa  Kun kukin ohjelma viininjaahdytin on
aanta. paattyy, saatat kuulla vaakasuorassa.

¢ Ota yhteyttd
toimittajaan.

Virhekoodin tunnistus

Virhekoodit | Selitys

E1 Oikosulku lampdtila-anturista

E2 Avoimen piirin vika l[dmpdtilasta

E3 Oikosulku lampdtila-anturista

E4 Avoimen piirin vika ldmpdtilasta

12, 34 Nayttélevy ja piirilevy irti.

HH Suojaus korkeita ldmpdtiloja vastaan. Temepra-
retudi on >27 oC ja kestaa yli 48 tuntia, naytossa
nakyy HH ja valo vilkkuu. HH ohitetaan, kun
lampatila saavuttaa asetuksen.

LL Suojaa alhaisilta ldmpatiloilta. Lampdtila on <-5

oC ja kestdd yli 48 tuntia, ndytdssa nakyy "LL"
ja valo vilkkuu. "LL" ohitetaan, kun [@mpotila

saavuttaa asetuksen.




Virhekoodit | Mahdollinen syy Mahdollinen

ratkaisu

E1l Tarkista, onko anturissa Vaihda anturi, jos
vaurioita tai onko anturinja | johdot on kytketty
piirilevyn valilld oikosulku. hyvin.

E2 Tarkista, onko anturissa
vaurioita tai onko anturin
ja piirilevyn valilld johtoja
irronnut.

E3 Tarkista, onko anturissa
vaurioita tai onko anturin ja
piirilevyn valilld oikosulku.

E4 Tarkista, onko anturissa
vaurioita tai onko anturin
ja piirilevyn valilla johtoja
irronnut.

12,34 Tarkista, onko nayttéle- Liita pistoke hyvin
vyn pistoke liitetty hyvin piirilevyyn tai
piirilevyyn tai onko piirilevy | vaihda piirilevy.
viallinen.

HH Tarkista seuraavat: 1.vaihda vikatuu-
1.toimivatko tuulettimet letin

hyvin 2.hitsaus putken
2.kaikki kylmaainevuodot vuotokohdassa

hoyrystimesta tai putkista | 3.kompressorin
3.toimiiko kompressori vaihtaminen

hyvin 4.vaihda piirilevy
4.PCB:n vauriot

LL Tarkista, toimiiko kompres- | 1.vaihda komp-
sori hyvin tai onko piirilevy ressori
vaurioitunut. 2.vaihda piirilevy

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ympaéristo
———— 1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerays ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveytta ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

¢ Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

¢ Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren

89




og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

e Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

. FORSIKTIG! FARE FOR BRANN! Kjglemid-
delet som brukes er R600a. Det er et
brennbart kjglemiddel som er miljgvennlig.
Selv om det er brannfarlig, skader det ikke
ozonlaget og gker ikke drivhuseffekten.
Bruken av denne kjglevaesken har imidler-

tid fart til en liten gkning i steynivaet til produktet. | tillegg til
lyden fra kompressoren, kan du kanskje hgre kjglevaesken
stremme rundt i systemet. Dette er uunngdelig og har ingen
negativ effekt pa apparatets ytelse. Veer forsiktig under trans-
port og oppsett av produktet, slik at ingen deler av kjgle-
systemet blir skadet. Lekkasje i kjolevaeske kan skade gynene.

 Skumblasingsmiddelet som brukes er Cyclopentane i dette
apparatet. Det er sveert brannfarlig.

* FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! Kjglevaeske sprayet pa hu-
den kan fordrsake kritiske brannskader. Hold gyne og hud
beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll umiddelbart med
kaldt vann. Hvis brannsarene er alvorlige, pafer is og kontakt
medisinsk behandling umiddelbart.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-
liggende strukturen ved innbygging. Blokker aldri luftstrgm-
mens sug og luftutlep for & opprettholde luftsirkulasjonen.

* ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-
der for § akselerere avrimingsprosessen, annet enn de som
anbefales av produsenten.

* ADVARSEL! Ikke skad kjglemiddelkretsen.

¢ ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i oppbeva-
ringsrommene for mat, med mindre de er av den typen som
anbefales av produsenten.

e [kke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i neerheten av apparatet.

o N&r produktet er installert, m& det ikke vippes i en vinkel som
er stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 2 timer fgr du
kobler det til stramforsyningen for & sl8 det p&. Det samme
gjelder hvis produktet flyttes etterpa.

* Hvis produktet er slatt av eller koblet fra stremforsyningen,
ma du vente i 5 minutter til du slar det pd igjen.

o ADVARSEL! Ikke plasser skjgteledninger med flere uttak
eller noen form for ekstern stremforsyning pa baksiden av
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produktet.

* Ingen andre apparater skal plugges inn i samme kontakt som
med dette apparatet.

o |kke forsgk & klatre opp pa produktet.

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkkenomréder i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- miljg av typen bed and breakfast.

* Produktet er konstruert for oppbevaring og kjgling av vin.
[f.eks. champagne, hvitvin, rgdvin osv.) All annen bruk kan
fore til skade pa apparatet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Oppbevaringshulrom for flaske

2. Glassvindu

3. Kontrollpanel

4. Deksel

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfor-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kretsdiagram
(Fig. 2 p side 3)
Al. Kompressor
A2. Ventilasjonsvifte ut
A3. Solenoidventil
A4, PCB-kort
A5.Sensor

Ab. Sensor
A7.Varmeapparat
A8.Varmeapparat
A9.LED
A10.Skjermkort

Kontrollpanel
(Fig.3 pé side 4)
5. AV/PA-knapp
« | standby-modus: trykk pa 3 sekunder, strammen er slatt
pa, hele maskinen starter.
o | paslatt tilstand: Trykk pd stremknappen, vindu 5 viser
nedtellingen 3 2 1, strammen er slétt av, fortsett a trykke
pa strgmknappen til nedtellingen er ferdig.



6. Lampeknapp
e Lysfargen kan endres med ett enkelt trykk. Lyset slas av
med langt trykk i 3 sekunder.
7. Temperaturinnstilling for venstre sone
e innstillingstemperatur: 3-18°C
8. Temperaturinnstilling for hgyre sone
e innstillingstemperatur: 3-18°C
9. Gjeldende temperaturinnstillingsvisning for venstre sone
* Vis gjeldende temperaturinnstilling
10. Gjeldende temperaturinnstillingsvisning for hegyre sone
* Vis gjeldende temperaturinnstilling

Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

* Plugg inn og sla pa kjelleren ved & trykke pa stremknappen
i noen sekunder.

¢ N&r du bruker vinkjelleren for forste gang [eller starter vin-
kjelleren pa nytt etter & ha slatt den av i lang tid), vil det veere
et par grader varians mellom temperaturen du har valgt og
den som er angitt p& LED-avlesningen. Dette er normalt, og
det skyldes lengden pd aktiveringstiden. Nar vinkjelleren kjg-
rer i noen timer, vil alt stabilisere seg.

VIKTIG: Hvis enheten er frakoblet, strammen er tapt eller

slatt av, vent 3 til 5 minutter far du starter enheten pé nytt.

Vinskapet starter ikke hvis du prover  starte pa nytt fer denne

tidsforsinkelsen.

¢ Disse vinkjellerne gjengir de ideelle forholdene for vinlagring,
ved en konstant anbefalt temperatur p& 12 oC. De kan ogsa
stilles inn til & gi ideell serveringstemperatur for full nytelse
av vinens kvaliteter. Med mindre det er angitt av vinprodusen-
ten pa flasken, anbefaler vi 7 oC for champagne, 12 oC for hvi-
te 0g 18 oC for rgde. (Se "Optimal vinserveringstemperatur”)

* Produktet er konstruert med "Auto-cycle” avrimingssystem.
Under “Off-cycle” avrimes de nedkjslte overflatene pa vin-
kjelleren automatisk. Tining av vann fra vinskapets oppbeva-
ringsrom tgmmes automatisk, og en del av det gar inn i en
dreneringsbeholder, som er plassert p& baksiden av vinska-
pet ved siden av kompressoren. Varmen overfgres fra kom-
pressoren og fordamper eventuell kondens som har samlet
seg i pannen. En del av det gjenvaerende vannet samles i vin-
skapet for fuktighetsformal.

« Dette systemet gjor det mulig & skape riktig fuktighetsniva
inne i vinskapet som kreves av den naturlige korken for &
opprettholde en langvarig forsegling.

Optimal vinserveringstemperatur

Temperatur Type vin Vinkategori
18°C (65°F ) Rik, intens, eiky, | Bordeaux, Caber-
pepper net Sauvignon,S-
hiraz
17°C (63°F ) Rodt Restauranter
i nerheten av
Barolo, Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F ) Middels til lysere | Rioja,Pinot
Bodier Reds Noir,CDP
15°C (59°F ) Chianti,Zinfandel
14°C (57°F ) Chinon,Port,
Madeira
13°C (55°F ) Restauranter i
narheten av Cotes
Du Rhone
12°C (54°F ) Fruity Reds Beaujolais, Valpo-
licella
11°C (52°F ) Fyldige/akne hvite | Hvit burgunder
10°C (50°F ) Middels til lettere | Chardonnay,
kropp Sauternes
9°C (48°F ) Hvite Sauvignon Blan-
¢,Chablis
8°C (47°F ) Sote og glitrende | Vintage cham-
viner pagner
7°C (45°F )
6°C [43°F ) Champagne NV,
Prosecco,Cava,Asti

Merknad: Tabellen ovenfor er kun for referanse.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, m3 du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.
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e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring md du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar produktet pd et kjalig, rent og tart sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problemer | Mulig arsak Mulig lgsning
Vinkjel- o lkke plugget inn. * Kontroller igjen
leren * Produktet er slatt av. for & sikre at den
fungerer * Kretsbryteren utlgst eller er riktig tilkoblet.
ikke. sikringen er gdelagt. * Kontakt leveran-
dgren.
Vinkjelle- o Eksternt miljg kan kreve | o Kontroller
ren er ikke en hgyere innstilling. temperaturkon-
kald nok. trollinnstillingen.
Slar seg ¢ Romtemperaturen er  Temperaturkon-
ofte avog varmere enn normalt. trollen er ikke

o

pa. e En stor mengde innhold
er lagt til vinkjelleren.

riktig innstilt.

Lyset vir- o Ikke plugget inn. « Kontakt leveran-
ker ikke. * Kretsbryteren utlgst eller doren.
en bldst sikring.
e Paeren er ute av drift.
e Lysknappen er "AV".
Vibrasjo- * Kontroller at vinkjelleren | e Kontroller nivaet
ner. erivater. og juster fottene
til vinkjoleren
er jevn. Mindre
vibrasjon er
normalt]
Vinkjelle- * Ranglende stgy kan * Kontroller nivaet
ren ser ut komme fra strgmmen av og juster fottene
il lage kjglemiddelet, noe som til vinkjgleren er
for mye er normalt. jevn.
stay. o Nar hver syklus  Kontakt leveran-
avsluttes, kan du hgre doren.
qurgling lyder forarsaket
av flyten av kjslemiddel i
vinkjelleren.
¢ Sammentrekning og ut-
videlse av de innvendige
veggene kan forarsake
popping og sprakende
lyder.
* Vinkjelleren er ikke jevn.
Identifisering av feilkode
Feilkoder Forklaring
E1 Kortslutningsfeil fra temperatursensor
E2 Apen krets-feil fra temperatur
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E3 Kortslutningsfeil fra temperatursensor

E4 Apen krets-feil fra temperatur

12,34 Skjermkort og PCB frakoblet.

HH Beskyttelse mot hgy temperatur. Temepraretue
er >27 oC og varer i mer enn 48 timer, "HH" vises
pa skjermen og lyset blinker. "HH" vil bli awvist
nar temperaturen nar innstillingen.

LL Beskyttelse mot lav temperatur. Temperaturen
er <-50C og varer i mer enn 48 timer, "LL" vises
pa displayet og lyset blinker. "LL" awises nar
temperaturen nar innstillingen.

Feilkoder Mulig arsak Mulig lgsning

E1 Kontroller om det er Skift ut sensoren
skade pa sensoren eller hvis ledningene er
kortslutning mellom sen- | godt tilkoblet.
soren og kretskortet.

E2 Kontroller om det er
skade pa sensor eller led-
ningsfrakobling mellom
sensor og PCB.

E3 Kontroller om det er
skade pa sensoren eller
kortslutning mellom sen-
soren og kretskortet.

E4 Kontroller om det er
skade pa sensor eller led-
ningsfrakobling mellom
sensor og PCB.

12,34 Sjekk om pluggen til Ha pluggen koblet
skjermkortet er koblet godt til PCB eller
godt til PCB eller om PCB | erstatt PCB.
er defekt.

HH Sjekk folgende: 1.skift ut defektvif-
1.om fansen fungerer bra ten
2.eventuell kjglemiddel- 2.sveising pa

lekkasje fra fordamper lekkasjeposisjon
eller rgr pa rer
3.0m kompressoren 3.skift ut kompres-
fungerer bra soren
4.eventuelle skader pa 4.erstatte krets-
PCB kortet

LL Sjekk om kompressoren 1.skift ut kompres-
fungerer bra eller om det soren
er skader pa PCB. 2.erstatte PCB

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.



Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektri¢nega omrezja, ¢is¢enjem,
vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
znimi rokami.

¢ Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

o Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

. POZOR! NEVARNOST POZARJA! Upora-
bljeno hladilno sredstvo je R600a. Je vnet-
ljivo hladilno sredstvo, ki je okolju prija-
zno. Ceprav je vnetljiv, ne poskoduje
ozonskega plasca in ne poveca ucinka to-
ple grede. Uporaba te hladilne tekocine pa

je povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa naprave. Poleg hru-
pa kompresorja boste morda lahko slisali, da hladilna tekoci-
na teCe okoli sistema. To je neizogibno in nima Skodljivih
ucinkov na delovanje naprave. Med prevozom in namestitvijo
naprave je treba paziti, da niso poskodovani nobeni deli hla-
dilnega sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko poskoduje
oci.

¢ Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej
napravi. Je zelo vnetljiva.

* POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! Hladilna tekocina, ki se raz-
préi po koZi, lahko povzroCi kriticne opekline. Zascitite oci in
kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj sperite
s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite led in se
obrnite na zdravljenje.

¢ OPOZORILO! Pri vgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v
okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-
ka, da ohranite krozenje zraka.
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* OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-
rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,
ki jih priporoca proizvajalec.

* OPOZORILO! Ne poskoduijte krogotoka hladilnega sredstva.

* OPOZORILO! Elektri¢nih aparatov ne uporabljajte v predelkih
za shranjevanje hrane v napravi, razen ¢e so take vrste, kot jih
priporoca proizvajalec.

¢V napravo ali v njeno bliZino ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-
¢jim od 5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite
na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje
premaknete.

« Ce je naprava izklopljena ali izklju¢ena iz napajanja, morate
pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

* OPOZORILO! Na hrbtni strani naprave ne namescajte podalj-
Skov z ve¢ vtiénicami ali katerim koli zunanjim napajalnikom.

e Visto vticnico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih
drugih naprav.

 Ne poskusajte se povzpeti na napravo.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- kuhinjskih povrsin za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- Nocitev z zajtrkom in okoljem.

* Naprava je zasnovana za shranjevanje in hlajenje vina (npr.
Sampanjec, belo vino, rdece vino itd.) Kakréna koli druga upo-
raba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljuena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Posoda za shranjevanje steklenic

2. Stekleno okno

3. Nadzorna plos¢a

4. Pokrov

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Diagram krogotoka

(Slika 2 na strani 3)

Al. Kompresor

A2. Ventilacijski ventilator je zunaj
A3. Solenoidni ventil
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Al.Plosca PCB

Ab5. Senzor

Ab. Senzor
A7.Grelnik

A8. Grelnik

A9. LED-dioda
A10.Prikazna plosc¢a

Nadzorna plosca
(Slika 3 na strani 4)
5. Gumb za vklop/izklop
e\ stanju pripravljenosti: pritisnite 3 sekunde, vklopite na-
pajanje, zazene se celoten stroj.
 V stanju vklopa: pritisnite gumb za vklop, okno 5 prikazuje
odstevanje 32 1, napajanje je izklopljeno, pritiskajte gumb
za vklop, dokler odStevanje ni koncano.
6. Gumb za osvetlitev
o Svetlo barvo lahko spremenite z enim pritiskom. Lucka bo
ugasnjena z dolgim pritiskom 3 sekunde.
7. Nastavitev temperature za levo obmocje
* nastavitev temperature: 3-18°C
8. Nastavitev temperature za desno obmocje
* nastavitev temperature: 3-18°C
9. Prikazovalnik trenutne temperature za levo obmocje
e Prikaz trenutne nastavitve temperature
10. Prikazovalnik trenutne temperature za desno obmocje
e Prikaz trenutne nastavitve temperature

Priprava pred uporabo

* Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrievanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

* Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrséno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

 Vklopite in vklopite klet tako, da nekaj sekund pritisnete gumb
za vklop.

Ko prvi¢ uporabite vinsko klet (ali ponovno zazenete vinsko
klet, potem ko jo dolgo Casa izklopite), bo prislo do nekaj
stopinj razlike med izbrano temperaturo in temperaturo, na-
vedeno na LED-od¢itku. To je normalno in je posledica dol-
Zine Casa aktivacije. Ko vinska klet deluje nekaj ur, se bo vse
stabiliziralo.

POMEMBNO: Ce je enota odklopljena, je napajanje izgubljeno

ali izklopljeno, pocakajte 3 do 5 minut, preden ponovno zaze-

nete enoto. Vinska klet se ne bo zacela, ¢e poskusite ponovno
zagnati pred tem casom.

e Te vinske kleti reproducirajo idealne pogoje za shranjevanje



vina pri konstantni priporoceni temperaturi 12 oC. Prav tako
jih je mogoce nastaviti, da zagotovijo idealno temperaturo
za popolno uzivanje v vinskih lastnostih. Ce tega ne navede
proizvajalec vina na steklenici, priporo¢amo 7 oC za vas Sam-
panjec, 12 oC za belce in 18 oC za rdece. (Glejte »Optimalna
temperatura vina«)

* Naprava je zasnovana s sistemom za odmrzovanje »Auto-
-cycle«. Med postopkom »izven cikla« se hladilne povrsine
vinskih kleti samodejno odmrznejo. Odtaljevanje vode iz pros-
tora za shranjevanje vinskih kleti se samodejno odtece, del
pa gre v drenazni vsebnik, ki se nahaja na zadnji strani vinske
kleti poleg kompresorja. Toplota se prenasa iz kompresorja
in izhlapi morebitno kondenzacijo, ki se je nabrala v posodi.
Del preostale vode se zbira v vinski kleti za namene vlaznosti.

* Ta sistem omogoca ustvarjanje ustrezne ravni vlaznosti v vasi
vinski kleti, ki jo potrebuje naravna pluta za ohranjanje dol-
gotrajnega pecata.

Optimalna temperatura vina

Temperatura Vrsta vina Kategorija vina
18°C (65°F) Bogato, intenzivno, | Bordeaux, Caber-
oaky, poper net Sauvignon,
Siraz
17°C (63°F) Rdece Burgundy Grand
Cru
16°C (61°F) Srednje do svetlejSe Rioja, Pinot
rdece telo Noir,CDP
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinon, Port,
Madeira
13°C (55°F) Dolcetto, Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Socnost, sadna rdeCa | Beaujolais, Valpo-
licella
11°C (52°F) Polno-telesni / | Bela Burgundija
hrastovi belci
10°C (50°F) Srednje do lazje telo Chardonnay,
Sauternes
9°C (48°F) Bele barve Sauvignon Blan-
¢,Chablis
8°C (47°F) Sladka in iskriva vina | Sampanjec za
vintage
7°C [45°F)
6°C (43°F) Sampanjec NV,
Prosecco,Cava Asti

Opombe: Nad mizo je samo za referenco.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladi.

 Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Cisenje

e Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave MoZni vzrok MoZna resitev
Vinska klet | o Niprikljucen.  Ponovno preveri-
nedeluje. | * Naprava je izklopljena. te, ali je pravilno
¢ Odklopnik se je sproZil ali prikljucen.
pa je varovalka zlomljena. | * Obrnite se na
dobavitelja.
Vinska klet | * Zunanje okolje lahko o Preverite nasta-
ni dovolj zahteva visjo nastavitev. vitev za nadzor
hladna. temperature.
Pogosto se | ¢ Sobna temperatura je  Nadzor tempe-
vklopi in bolj vroca kot obicajno. rature ni pravilno
izklopi. ¢ Vvinsko klet je bila nastavljen.
dodana velika kolicina
vsebine.
Svetloba o Ni prikljucen. * Obrnite se na
ne deluje. |  Prekinjalo se je sprozilo dobavitelja.
ali pa je prislo do prego-
rele varovalke.
e /arnica je zunaj reda.
* Gumb za osvetlitev je
»|ZKLOP«.
Vibracije. ¢ Preverite, ali je vinska ¢ Preverite raven
klet ravna. in prilagodite
noge, dokler
hladilnik za vino
ni izravnan. (Mi-
nori¢na vibracija
je normalna)
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Zdise, da
vinska klet
povzroca
preve¢
hrupa.

* Hrup ropotanja lahko
prihaja iz pretoka
hladilnega sredstva, kar
je normalno.

* Ko se vsak cikel konca,
lahko slisite Sumece zvo-
ke, ki jih povzroca pretok
hladilnega sredstva v vasi
vinski kleti.

* Kontrakcija in Siritev
notranjih sten lahko
povzrocita pokanje in
razpoke.

* Vinogradniska klet ni
na ravni.

* Preverite raven
in prilagodite
noge, dokler
hladilnik za vino
ni izravnan.

¢ Obrnite se na
dobavitelja.

Identifikacija kode napake

prikazovalne plosce dobro
povezan s PCB ali ¢e je
PCB okvarjen.

Kode napak | Pojasnilo

E1 Napaka kratkega stika s temperaturnim
senzorjem

E2 Napaka odprtega tokokroga zaradi temperature

E3 Napaka kratkega stika s temperaturnim
senzorjem

E4 Napaka odprtega tokokroga zaradi temperature

12,34 Zaslonska plosca in PCB sta odklopljena.

HH Visoka temperaturna zascita. Temperaretue je >
27 oC in traja vec kot 48 ur, na prikazovalniku se
prikaze »HH«, lucka pa utripa. »HH« se izklopi,
ko temperatura doseZe nastavitev.

LL Zascita pred nizko temperaturo. Temperatura je
<-50C in traja vec kot 48 ur, na prikazovalniku se
prikaze "LL", lucka pa utripa. "LL" se izklopi, ko
temperatura doseze nastavitev.

Kode napak | Mozni vzrok MozZna resitev

E1 Preverite, ali je senzor Ce s0 ¥ice dobro
poskodovan ali je prislo prikljucene, zame-
do kratkega stika med njajte senzor.
senzorjem in PCB.

E2 Preverite, ali je prislo
do poskodb senzorja ali
odklopa Zic med senzor-
jemin PCB.

E3 Preverite, ali je senzor
poskodovan ali je prislo
do kratkega stika med
senzorjem in PCB.

E4 Preverite, ali je prislo
do poskodb senzorja ali
odklopa Zic med senzor-
jemin PCB.

12,34 Preverite, ali je vti¢ Vti¢ dobro priklju-

¢ite na PCB ali
zamenjajte PCB.
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HH Preverite naslednje:

1.Ce navijaci dobro delajo

2.vsako uhajanje hladilne-
ga sredstva iz uparjalni-

1.zamenjajte venti-
lator z napako

2.varjenje na po-
lozaju puscanja

ka ali cevi na cevi
3.¢e kompresor dobro 3.Zamenjajte
deluje kompresor
4.vse poskodbe na PCB 4.Zamenjajte PCB
LL Preverite, ali kompresor 1.zamenjajte
dobro deluje ali je posko- kompresor

dovan na PCB. 2.Zamenjajte PCB

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmirksam pé de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for férsta gdngen.

| E—

Sékerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den ar av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsik inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vétskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

* ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-



tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsérjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromf6rsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett Lattdtkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

¢ Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens hélje.

¢ Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater &n de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

 Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviccombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRAND! Kold-
mediet som anvands dr R600a. Det ar ett
brandfarligt kéldmedium som &r miljo-
vénligt. Aven om det &r brandfarligt ska-
dar det inte ozonskiktet och okar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna

kylvatska har dock lett till en liten 6kning av produktens ljud-
niva. Forutom Ljudet frdn kompressorn kan du kanske hora
kylvatskan som strommar runt systemet. Detta ar oundvikligt
och har ingen negativ inverkan pa produktens prestanda. Un-
der transport och installation av produkten maste forsiktighet
iakttas sa att inga delar av kylsystemet skadas. Lackande
kylvatska kan skada 6gonen.

o Skumblasningsmedlet som anvands &r cyklopentan i denna
produkt. Det &r mycket brandfarligt.

« FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Kdldmedievatska
som sprutas pd huden kan orsaka allvarliga brannskador.
Skydda 6gon och hud. Om kéldmedel branns, skolj omedelbart
med kallt vatten. Om brannskadorna &r allvarliga, applicera is
och kontakta omedelbart medicinsk behandling.

* VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-
ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflodets sug- och luftut-
lopp for att bibehalla luftcirkulationen.

¢ VARNING! Anvéand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att paskynda avfrostningsprocessen, forutom de
som rekommenderas av tillverkaren.

¢ VARNING! Skada inte kylkretsen.

¢ VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens
matférvaringsfack, savida de inte &r av den typ som rekom-
menderas av tillverkaren.

e Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg,
aerosolburkar med lattantandligt drivmedel, lattantandliga
eller explosiva dmnen osv. inuti eller i narheten av produkten.

 Nar produkten har installerats f&r den inte lutas i en vinkel
stérre an 5° och det &r nodvandigt att vanta 2 timmar innan
den ansluts till strémférsorjningen for att sl pa den. Det-
samma galler om produkten flyttas efterat.

» Om produkten har stangts av eller kopplats bort frén strém-
forsérjningen maste du vanta i 5 minuter tills den sl&s pa
igen.

* VARNING! Placera inte forldngningssladdar med flera uttag
eller ndgon typ av extern strémférsorjning pa produktens
baksida.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.

* Forsok inte klattra upp pa produkten.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
tilldmpningar som:

- personalkéksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljoer,

- bondgérdar;

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostéder;

- bed and breakfast-miljo.

* Produkten &r avsedd fér forvaring och kylning av vin. (t.ex.
champagne, vitt vin, rott vin osv.) All annan anvandning kan
leda till skador pa produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.
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Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pa sidan 3)

1. Fdrvaringskavitet for flaska

2. Glasfonster

3. Kontrollpanel

4. Skydd

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.

Kretsschema
(Fig. 2 p sidan 3)
Al. Kompressor
A2. Ventilationsflakt ut
A3. Solenoidventil
Aé. Kretskort

AS5. Sensor

Ab. Sensor
A7.Véarmare
A8.Varmare
A9.LED

A10. Displaykort

Kontrollpanel
(Fig. 3 pa sidan 4)
5. Strémknapp PA/AV

o | standby-l4get: tryck p& 3 sekunder, strémmen slds pa,
hela maskinen startar.

o | startlaget: tryck pa strémknappen, fénster 5 visar ned-
rakningen 3 2 1, strommen stdngs av, fortsatt att trycka
pa strémknappen tills nedrakningen &r klar.

6. Knapp for lampa
e Ljus farg kan andras med en enda tryckning. Lampan
slacks med &ng tryckning i 3 sekunder.
7. Temperaturinstallning for vanster zon
e installning av temperatur: 3-18 oC
8. Temperaturinstallning fér hoger zon
e installning av temperatur: 3-18 oC
9. Aktuell temperaturinstallningsdisplay for vanster zon
* Visa aktuell temperaturinstallning
. Display for aktuell temperaturinstallning for hdger zon
* Visa aktuell temperaturinstallning

o

Forberedelse fore anvdndning

¢ Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengér tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.
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* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behdll forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de férsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att produkten ar

val ventilerad.

Bruksanvisning

« Anslut och sl3 pé kallaren genom att trycka pa strémknappen
indgra sekunder.

o N&r du anvander vinkallaren for forsta g&ngen (eller startar
om vinkallaren efter att den har varit avstangd under en lang-
re tid) kommer det att finnas n&gra graders varians mellan
den temperatur du har valt och den som anges p& LED-av-
lasningen. Detta 4r normalt och beror pd aktiveringstidens
langd. Nar vinkallaren &r igang i nagra timmar kommer allt
att stabiliseras.

VIKTIGT: Om enheten &r urkopplad, strommen bryts eller

stangs av, vanta 3 till 5 minuter innan du startar om enheten.

Vinkallaren startar inte om du forsoker starta om fore denna

tidsfordrojning.

* Dessa vinkallare dterger de idealiska férutsattningarna for
vinforvaring, vid en konstant rekommenderad temperatur p&
120C. De kan ocksd stéllas in for att ge perfekt serverings-
temperatur for full njutning av vinets egenskaper. Om inte
annat anges av vintillverkaren pa flaskan rekommenderar vi
70C fér champagne, 120C for vitt och 180C fér rétt. (Se “Opti-
mal vinserveringstemperatur”)

¢ Produkten ar utformad med ett automatiskt avfrostnings-
system. Under "Off-cycle” avfrostas vinkallarens kylda ytor
automatiskt. Avfrosta vatten frén vinkylens forvaringsfack
draneras automatiskt och en del av det garinien drénerings-
behallare, som ligger pa baksidan av vinkylen bredvid kom-
pressorn. Varmen dverfors fran kompressorn och avdunstar
all kondens som samlats i pannan. En del av det &terstdende
vattnet samlas i vinkallaren for fuktighetsandamal.

« Detta system gor det mojligt att skapa ratt fuktighetsniva i din
vinkallare som kravs av den naturliga korken for att uppratt-
hélla en &ngvarig tatning.

Optimal vinserveringstemperatur

Temperatur Typ avvin Vinkategori
18°C (65°F) Rik, Intensiv, Oaky, | Bordeaux, Caber-
Pepper net Sauvignon,Shi-
raz
17°C (63°F) Réda Hotell néra Bur-
gundy Grand Cru
16°C (61°F) Medel till ljusare | Rioja,Pinot
roda kroppar Noir,CDP
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinon,Port,
Madeira
13°C [55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone




12°C (54°F) Saftiga,  fruktiga | Beaujolais, Valpo- Problem Majlig orsak Méjlig l6sning
roda licella - — -
Vinkal- ¢ Ejinkopplad. « Kontrollera igen
11°C (52°F) Helkropps-/ekvita | Vit vinrad laren fung- | e Produkten ar avstangd. for att se till att
— erarinte. o Kretsbrytaren har utlosts den ar korrekt
10°C (50°F) Medel till lattare | Chardonnayau- eller sakringen ar trasig. ansluten.
kropp ternes * Kontakta leve-
9°C [48°F) Vita Stk efter hotell rentoren.
Sauvignon Blan- Vinkallare | o Extern miljo kan krdvaen | ¢ Kontrollera tem-
c,Chablis, USA arinte hogre installning. peraturkontrol-
8°C (47°F) Séta och mousse- | Vintage cham- L\él{@ckhgt tens installning.
rande viner pagne :
7°C (45°F) S£§r ¢ Rumstemperaturen ar  Temperaturkon-
pa och varmare an normalt. trollen ar inte
6°C (43°F) Champagne NV, stangerav | ¢ En stor mangd innehdll korrekt installd.
Prosecco,Cava Asti ofta. har lagts till vinkallaren.
Anmirkning: Ovanstdende tabell dr endast for referens. Ljuset * £j inkopplad. * Kontakta leve-
fungerar o Effektbrytaren utlostes rantéren.
.. ° inte. eller en trasig sakring.
Rengdring och underhall o Lampan ar u?fumkt\'ogn.
* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor- e Lampknappen ar "AV".
sormm%en och at den svalna fére férvaring, rengoring och Vibratio- « Kontrollera att vinkilla- « Kontrollera
underhall. ner. ren &riniva. nivan och justera
 Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengéring och tryck fotterna tills
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och v'\nlfylen ari
elektriska stotar kan uppsta. nivé. (Mindre
¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens \r/]\(l))rr?nt;(fg]erar
livslangd negativt och leda till en farlig situation.
Vinkalla- ¢ Det skramlande ljudet * Kontrollera
Rengéring ren verkar kan komma fran kéldme- | nivan och justera
* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svam gora for diets flode, vilket ar fotterna tils
9 Y ga ytan me P mycket normalt. vinkylen &r i niva.
som fuktats nagot med en mild tvallosning. ljud. o Nér varje cykel slutar * Kontakta leve-
 Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand- kan du héra gurglande rantoren.
ning. ljud som orsakas av
o Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom- koldmedieflodet i din
ponenterna. vinkallare. p
) _ N * Sammandragning och
 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor. expansion av inner-
¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin. vdggarna kan orsaka
poppande och sprakande
Underhall ljud. L
o Kontrollera att produkten fungerar regelbundet fér att férhin- * Vinkallaren ar inte i nivé.

dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fore férvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga féremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den rér sig och hall den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for [8sningen. Om du fortfarande inte kan ldsa problemet,
kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Identifiering av felkod

Felkoder Férklaring

E1 Kortslutningsfel fran temperaturgivare

E2 Fel vid dppen krets fran temperatur

E3 Kortslutningsfel fran temperaturgivare

E4 Fel vid dppen krets fran temperatur

12,34 Displaykort och PCB frankopplade.

HH Skydd vid hog temperatur. Temepraretue ar
>270C och varar i mer &n 48h, "HH" visas p&
displayen och lampan blinkar. "HH" kommer att
avfardas nar temperaturen nar installningen.

LL Skydd vid l&g temperatur. Temperaturen &r

<-50C och varar i mer &n 48h, "LL" visas pa
displayen och lampan blinkar. "LL" kommer att
awisas nar temperaturen nar installningen.
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Felkoder Mdjlig orsak M@jlig losning

E1 Kontrollera om det finns
ndgra skador pa sensorn
eller kortslutning mellan
sensorn och PCB.

Byt ut sensorn om
ledningarna ar or-
dentligt anslutna.

E2 Kontrollera om det finns
ndgra skador pa sensorn
eller ledningarna mellan
sensorn och PCB.

E3 Kontrollera om det finns
nagra skador pa sensorn
eller kortslutning mellan
sensorn och PCB.

E4 Kontrollera om det finns
ndgra skador pé sensorn
eller ledningarna mellan
sensorn och PCB.

Se till att kontak-
ten arval ansluten
till PCB eller byt

12,34 Kontrollera om kontakten
pa displaykortet ar ordent-
ligt ansluten till PCB eller

om PCB ar defekt. ut PCB.
HH Kontrollera féljande: 1.byt ut den defek-
1.0m fansen fungerar bra ta flakten

2.eventuellt kold-
medelslackage fran

2.svetsning pa
lackageposition

forangare eller ror pa ror
3.om kompressorn 3.byt ut kompres-
fungerar bra sorn
4.eventuella skador pa 4.byt ut kretskortet
PCB
LL Kontrollera om kompres- | 1.byt ut kompres-

sorn fungerar bra eller om sorn
det finns nagra skador pd | 2.byt ut PCB
kretskortet.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underh&llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss riatten att dndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
K det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
s | J€NOM attldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
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och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXkaeMu KIIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte 103U ypepn Arktic. Mpoyetete
BHMUMaTesHO TOBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e3onacHoCT, onucaHn
no-gony, Npegy Aa UHCTanMpate U M3non3BaTte TO3M ypep 3a
MbPBY NbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

e [I3non3Bsaiite ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3sHayeH, kakTo e ONMCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

 [TpON3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYKMHEHU
0T HenpaBWNHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onuTsaiite

1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enexTpu-

YeckuTe YacT/ Ha ypeda BbB BOAA WM APYru TeUHoCTU. Huko-

ra He ApbXTe ypeaa nof Teyalya Boda.

HUKOTA HE W3MON3BANTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe pefloBHO efekTpuyecknTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, 13kmioyeTe ypesja oT eekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benykn peMoHTV Tpsbsa Aa ce M3BbPLIBAT CaMo OT

[OCTaBYMK MW KBanndWUMpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MacHOCT AW HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE! Korato nosuunonnpate ypeaa, npoka-

paliTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

na n3berteTe HeBONHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/HaTa MOBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW un3knioysaiite ypesa, npeau

13 ro U3KJTI0YNTE OT 3aXPaHBaHETO, MOYNCTBAHETO, NOAAPLX-

KaTa Mn CbXpaHeHwneTo.

CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT Camo ¢ Hampesxe-

HIETO 1 4eCToTaTa, NOCOYEHN Ha eTWKeTa Ha ypesa.

He pokocBalite wencena/enektpuyecknte Bpb3kin C MOKpU

VNN BRAXHM pbLe.

[ipbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot

BOfLA V1 APYrY TEYHOCTU. AKO ypefbT nonajHe BbB BOAA, He3a-

baBHO W3BafieTe BPb3KkUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgai-

Te ypena, LOKaTo He Objie NPoBEPEH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Wie AoBefe [0 XMBOTO3a-

CTpallaBally pucKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHeTO KbM NIECHO JOCTLMEH eNeKTPUYEeCKN

KOHTaKT, Taka Ye fa MoxeTe 4a W3KounTe ypeda HezabaBHo

B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY MW rope-

L/ MPeAMETU W ro ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaiiTe 3axpaHBaluys kabes, 3a 4a ro U3KJOYMTE OT KOH-

TakTa, a BUHarM Abpnaiite wencena BMecTo ToBa.

* Hukora He HoceTe ypepa 3a kabena My.

* Huikora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypesa camil.

* He BKapBaliTe npeMeTyH B Kopnyca Ha ypesa.

* Hukora He ocTassiiTe ypeaa be3 Hajgsop no Bpeme Ha ymo-
Tpeba.

 To3n ypen TpsibBa Aa ce ynpasnsBa oT 0byyeH nepcoHan B kyx-



HSATa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe unn bapa u ap.
 To3n ypeps He TpsibBa da ce M3Non3Ba OT AMLA C HamaneHu
GU3MYECKM, CETUBHU MW YMCTBEHW Bb3MOXHOCTI UM 1L,
KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNS.
¢ To3u ypen npu HUKkakem obcTosiTencTsa He TpsibBa Aa ce w3-
non3sa oT fela.
CobxpaHsiBaiiTe ypefa 1 HeroBuTe eneKkTpuyecku Bpb3KM Ha
MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aela.
Hukora He u3non3saiite akcecoapy UAM JOMBAHATENHM YC-
TPOIICTBA, PA3NNYHM OT JOCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-
4aHW oT npoussoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MoXe Aa
npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa
noepedu ypeaa. M3non3salite caMmo OpUTMHANHN YacTu 1 ak-
cecoapu.
He paboTeTe c T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep Wau cuctema
33 [INCTaHLMOHHO ynpaBeHue.
He nocrassiite ypeaa sbpxy Harpesatenet npeamet (beH3uH,
eNeKTPUYECTBO, NeyKa C BbreH 1 Ap.).
He nokpusaiite ypesa npu pabota.
He nocraBsiite npeaMeTn BbpXY ypeaa.
He n3non3saiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCMNO0-
3UBHW UNW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypesa
Ha XOpW30HTaNHa, cTabuiHa, YiCTa, TOMNOYCTONYMBA 1 CyXa
NOBBPXHOCT.
* YpelbT He e NOAXOAALL 338 MOHTAX B 30Ha, KbETO MOXe A3 ce
13Mon3Ba BOAHa CTPys.
OcTaBeTe NpoCTPaHCTBO OT Hal-Manko 20 cM okono ypefa 3a
BEHTUNaLMA No BpeMe Ha ynotpeba.
o NMPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTMAAUMOHHN OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTBuns.

CneuuanHu WHCTPYKLUMMU 33 6esonacHocT
¢ AKo 3axpaHBalLMST kaben e nospefeH, Toit TpsbBa fa bbae
3aMeHeH OT MPOM3BOAWTENS, HErOBWS CEPBM3EH areHT wau
auua ¢ nofobHa kBanudukaums, 3a a ce u3berHe onacHocT.
. BHUMAHWE! PUCK OT MOXAP! N3nons-
BaHWaT xnagunen areHT e R600a. Tosa e
3ananuM xJafuieH areHT, KONTo e Laasiy,
oKkonHaTa cpefa. Bwnpeku ye e 3ananum,
TOW He yBpex/a 030HOBUA CJOWA U He yBe-
7M4aBa MapHUKoBus edekT. YnoTpebata
Ha Ta3n oxnaxpalia TeyHocT obade e AoBena Lo J1EKo NoBu-
liaBaHe Ha HWBOTO Ha WyMa Ha ypesa. B pombnHeHne KbM
LUyMa Ha KoMMpecopa, Moxe fia uyeTe Kak oxfaxpaliata Tey-
HOCT Teue 0KosI0 crcTeMaTa. ToBa e HensbexHo v HaMa Hebna-
ronpusTeH edekT Bbpxy paboTata Ha ypega. Mo Bpeme Ha
TPaHCMOPTUPaHeTo W HacTpoiikaTa Ha ypeda Tpsabsa pa ce
BHWMaBa [a He Ce MOBPeAAT YacTyi 0T OxNafAMTeNnHaTa cucTe-
Ma. V3aTnyaHeTo Ha oxnaxpalia TeYHOCT MOxe Aa NoBpean
oumnre.
M3nonssaHuaT npenapaT 3a uW3dyxsaHe Ha nsHa e
Cyclopentane B 10311 ypes. Toli € CUIHO 3ananum.
BHUMAHUE! PUCK OT U3TAPAHUA! XnagunHata TeyHocrT,
HanpbckaHa BbpXy KoxaTa, MoXe Aa NpUUMHI KPUTUYHWU 13-
rapsHus. Masete ounTe 1 KoxaTta 3alinTeHn. Ao Bb3HUKHE
13rapsiHe Ha XNafWnHWs areHT, W3nnakHeTe He3abaBHO CbC
cTyaeHa Boa. B cnydait ye usrapsHusTa ca Texku, HaHeceTe
nef 1 He3abaBHO ce CBbPXETE C MeAMLMHCKOTO leyeHue.
o MPEAYNPEXAEHWUE! OcvirypeTe focTaTbyHa BeHTUNaLMs B
3a06uKansilata CTpykTypa npu Brpaxaare. Hukora He bnoku-
paiiTe BCMyKBaHETO Ha Bb3yLUEH MOTOK U M3X0Aa 3a Bb3AYX,

3a 13 NOAAbPXaTe LMpKynaLumusTa Ha Bbaayxa.
NPEAYNPEXXAEHMUE! He n3non3saiite MexaHU4HW yCTpoii-
CTBa WAV Apyru CPeACTBa 3a yCKopsiBaHe Ha npoLeca Ha pas-
MpassiBaHe, pPa3nnyHN OT NPENopbYaHuTE OT NPOU3BOAUTENS.
NPEAYNPEXOEHUE! He nospexpaiite xnaannHata sepura.
NPEAYNPEXXAEHUE! He n3non3saiite enektpuyeckn ypean
B OTAE/IeHUATa 3a CbXpaHeHue Ha XpaHa Ha ypesaa, 0CBeH ako
He ca 0T TWNa, NpenopbyaH oT NPON3BOAUTENS.

He nocrassiiTe HUKaKBK OMacHU NpoOAyKTW, KaTo ropuso, an-
koxon, 60si, aepO30MHM KyTWW CbC 3anannmM NponenaHT, 3ana-
JIIMU WIN eKCTII03MBHY BeLEeCTBa U Ap. BbB nan 6au30 fo
ypesa.

Cnep kaTo bbfie VHCTaNMpaH, ypeabT He TpsbBa Aa ce HaknaHs
nof brbn No-ronsm o1 5° 1 e HeobxoaMMo fia n3uakate 2 yaca,
npeau fia ro CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHETo, 3a A3 o BKI0UNTE.
CbLLOTO Baxy 11 ako ypedsT ce NpeMecTy clef ToBa.

AKo ypeabT e U3KIIOYEH NN U3KMIOYEH OT efeKTpo3axpaHea-
HeTo, e HeobX0AMMO Aa M34akaTe 5 MUHYTU, LOKATO Ce BKIOUM
0THOBO.

NPEAYNPEXAEHUE! He nocrassiite yabaxutenHu kabe-
JIN C MHOXECTBO KOHTAKTU WM KakbBTO M Aa@ € B[ BbHLIHO
3axpaHBaHe Ha ropba Ha ypesa.

Hukakeu apyrvt ypeau He Tpsibea fia ce BK/IOYBAT B CblUMSA
KOHTAKT, KaKTo Npu TO3W ypes,.

¢ He ce onuTBaiiTe Aa ce kaTepuTe no ypesa.

MpeaHasHaueHune

* To3 ypep e npefiHasHayeH 3a ynotpeba B AOMaLLHW YCNOBUS
11 NOA0BHM NPUAOXEHNS, KaTo:

- KyXHEHCKMTe NoMeLLEeHNst Ha NepcoHana B MarasuHi, opucu
1 apyru paboTHu cpeau;

- CENCKOCTOMAHCKN KbLLy;

- OT K/IMEHTI B XOTENW, MOTENN U pyra XUAULLHA CPeaa;

- cpefia 3a N1erno 1 3akycka.

* YpefbT e MpefjHa3HayeH 3a CbxpaHeHue M OoxnaxpaHe Ha
BUHO (Hanp. Wwamnakxcko, 6AN0 BIMHO, YepBeHo BUHO U Ap.)
Besika apyra ynotpeba Moxe Aa foBefe 40 NOBPeAa Ha ypeda
AU [0 HapaHsBaHe.

e Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKakBW APYrvt Leau ce cunTa 3a 3710-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. MoTpebutenat Hock ysnata oTro-
BOPHOCT 3a HernpaswiHa ynotpeba Ha ycTpoicTeoTo.

3a3zeMaBalLa MHCTaNaLmsA

To3wn ypes e knacudnumpaH kato 3awmteH knac | 1 Tpsabea fa
6b,£le CBbp3aH KbM 3aLLNTHO 3a3eMABaHe. 3a3emMaBaHeTo HaMa-
NsiBa pucka oT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa U3XOAEH NPOBOAHNK
3a eNneKkTpuYeckns Tok.

To3n ypeps e cHabheH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBally
wencen Unu enekTpnu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll MpoOBOLHUK.
Bpb3kuTe Tpsibsa Aa bbaaT NpaBMAHO MOHTUPAHW 1 3a3eMeHMU.

OCHOBHM 4YacTH Ha NpoAyKTa

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. KyxvHa 3a cbxpaHeHwe Ha bytunkm

2. CTbKneH npo3opeL,

3. KoHTponeH naHen

4. Tokputne

3abenexka: CbbpxaH1eTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THAcs 3a
BCUYKM M3DPOEHN eNeMEHTU, OCBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBHWHMAT BUA MOXe Aa ce pasnuyaBa oT nokasaHuTe uatoc-
Tpauun.
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CxeMa Ha BepuraTta
(®wur. 2 Ha cTpanmua 3)

Al. Komnpecop

A2. BEeHTUNAUMOHHWUAT BEHTUNATOP € HaBbH
A3. ConeHonpeH knanaH

Aé. MnaTka 3a neyaTHa nnatka
A5. CeHsop

Ab. CeHsop

A7.Harpesaten

A8. HarpeBaren

A9.LED

A10. Ancnneitta nnatka

Sel

KoHTponeH naHen
(Dur. 3 Ha cTpaHuua 4)
5. ByToH 3a BknoYBaHe/M3KN0YBaHe
* B pexuM Ha roToBHOCT: HaTUcHeTe 3 cekyHAM, 3axpaHBa-
HEeTO e BK/I0YEHO, Usnata MallimHa cTapTupa.
* B cbcTosHME Ha BKNIOYBaHeE: HaTUCHeTe byToHa 3a 3axpaH-
BaHe, Npo3opel} 5 noka3sa oTbposiBaHeTo 3 2 1, 3axpaHBa-
HeTO e W3KJIoYeHO, NPOAbLAXeTe Aa HaTuckaTe ByToHa 3a
3axpaHBaHe, 40KaTO 0TOPOSBAHETO MPUKITIOYN.
6. ByToH 33 namnata
o CBeTNAT UBAT MoxXe Aa Obie NpoMeHeH € efHO HaTucKa-
He. CeeTnnHaTa e BbAe M3KoYeHa C NPOABLAXNTENHO
HaTUCKaHe B NPOAbIXEHNe Ha 3 cekyHaN.
7. Hactpoiika Ha TemnepaTypaTa 3a fisBaTa 30Ha
® HacTpolika Ha TeMnepatypaTa: 3-18°C
8. Hacrpoiika Ha TemnepartypaTa 3a npaBuiHaTa 30Ha
® HacTpolika Ha TeMnepatypaTa: 3-18°C
9. Toka3saHe Ha TekyliaTa HacTpoiika Ha TeMmmepaTtypaTa 3a
n9BaTa 30Ha
* Moka3sBaHe Ha TekylyaTa HacTpolika Ha TemMnepaTtypata
. MokassaHe Ha TekyllaTa HacTpoiika Ha TemnepaTypata 3a
AsicHaTa 30Ha
e Moka3sBaHe Ha TekylyaTa HacTpolika Ha TeMnepaTtypata

o

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHM OMakoBKM 1 OMaKoBKU.

* MpoBepeTe Aanu ycTpoicTBoTO € B 406p0 ChCTOsIHME 1 C BCUY-
Ku akcecoapw. B cnyyail Ha HenmbiHa MM nospefieHa JoCTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cay-
Yail He M3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e Mouncrete npuHagnexHocTute 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuTe ==> MouncTeaHe 1 NOAAPLXKa).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpW3oHTanHa, ctabunHa v Tonso-
yCTOM4YMBA MOBBPXHOCT, KOATO e BesonacHa cpelly npbcku
BOJa.

» CbxpaHsBailTe onakoskaTta, ako Bb3HamepsaBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypeda cv B bbaetle.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a bbaew cnpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! Mopagyn octaTbliy OT NpOK3BOACTBOTO, YpeasT

MOXe Aa M3/b4Ba NeK MUPWC MO BPEME Ha MbpBUTE HSIKONKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHO W He NoKa3Ba HWUKaKbB AedeKT niu

onacHocT. YepeTe ce, Ye ypeabT e jobpe BEHTUAMpPaH.
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WHcTpyKumm 3a paboTta

* Bkntoyete v BkAoyeTe n3bata, kato HaTucHeTe byToHa 3a
3axpaHBaHe 3a HsKOMKO CeKyHAM.

« KoraTo usnonssare suHapckata 13ba 3a nbpeu nuT (v pec-
TapTupare BHapckata 136a, cneg kato f U3KII0UNTE 3@ A0
BpeMe), Le MMa HAKOMKO rpajlyca pasnuka Mexay TeMnepary-
pata, kosTo cTe u3bpanu, v Tazu, NoCoYeHa Ha CBETOANOAHOTO
oT4uTaHe. ToBa e HOPMANHO W Ce AbXM Ha MPOABAXUTENHOC-
TTa Ha BpemeTo 3a akTusupare. Cref kato BuHapckata n3ba
paboTV HAKONKO Yaca, BCUYKO Le ce cTabunnsmpa.

BAXKHO: Ao ypeAbT e U3KNI0OUYEH OT KOHTaKTa, 3aXxpaHBaHeTo e

3arybeHo unu usknyeHo, nsdakante 3 4o 5 MUHYTKH, Npeau fa

pecTapTupare ypeaa. BuHapckaTa nsba Hama fa 3anouHe, ako
ce onuTaTe a pectapTupare npeav Topa 3abassHe.

 Tean 13bn Bb3NpON3BEXAAT MAEANHUTE YCNOBUS 3@ CbXpaHe-

HWe Ha BWHO MpU MOCTOsIHHA NpernopbyuTeNnHa Temneparypa

ot 12°C. Te morat cbljo Aa ObAAT HACTPOEHU Aa ocurypsiBaT

VfieanHa TemnepaTtypa Ha CepBupaHe 3a MbAHOLEHHO Ha-

cnaja oT kayectsata Ha BuHOTO. OCBEH ako He e MocoYeHo

OT NPOM3BOANTENS HA BUHO BbPXY ByTunkata, Hue npenopby-

Bame 70C 3a Baweto wamnaxcko, 120C 3a 6ennte u 180C 3a

yepseHuTe. (Buxte .OnTuManta Temnepatypa Ha cepeupaHe

Ha BUHO)

YpenwT e npoekTMpaH CbC cucTeMa 3a pa3mpassiBaHe ,ABTo-

MaTuueH Wikba”. Tlo BpeMe Ha ,M3BbH LnKbaa“ oxnageHuTe

NOBBLPXHOCTW Ha BKHapckaTa u3ba ce pasmpassBaT aBToMa-

TM4YHO. Pa3mpaseTe BogaTa OT OTAENEHNeTO 3a CbXpaHeHue Ha

BWHapCKa 13ba aBTOMATUYHO Ce M3TOYBA W YaCT OT Hes BAU3a

B iPEHAXEH KOHTeHep, KOWTO Ce Hammupa B 3afHaTa 4acT Ha

BMHapckaTa u3ba 4o komnpecopa. TonauHaTa ce npeHacs ot

KOMMpecopa 1 U3napsaBa BCsika KOHAEH3aLMs, KOSTO Ce € Cb-

bpana B TMraHa. YacT ot ocTaHanata Bofa ce cbbupa B n3bara

3a LennTe Ha BAAXHOCTTa.

Tasy cvcTema n03B0ABA Cb3AABAHETO HA NPaBUAHOTO HUBO

Ha BAAXHOCT BbB BallaTa BUHapcka u3ba, nancksaHo ot ec-

TECTBEHWS KOPK, 3a Aa Ce MOAAbPXa AbAroTpaitHo ynnbTHe-

Hue.

OnTMManHa TeMnepaTypa 3a cepBupaHe Ha BUHO

Temnepatypa Bug BuHo Kateropus suHo
18°C (65°F ) Borat, uHTeH3n- Bopao, KabepHe
BeH, Abbos, nunep | CosuHboH, LLnpas
17°C (63°F ) Yepseu Bapono, BypryHa-
cku Ipana Kpy
16°C (61°F) CpeaHo fo Puoxa, MuHo
no-ceetno yepse- | Hoap, CDP
HO TA10
15°C (59°F ) YuanTu,Zinfandel
14°C 57°F ) YuHow, Mopr,
Mapeiipa
13°C (55°F ) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F ) CoyHn, yepseHu- Boxone, Banno-
[EE anuena
11°C (52°F ) N3uano navtHi/ Beana bypryxaus
IObXAeHN benu
10°C (50°F) CpepnHo go [Wappowa,
10-CBETNO0 TAN0 CaytepHu




9°C (48°F) Benm Sauvignon
Blanc,Chablis
8°C (47°F) Cnafiku v uckpsi- BuHTMAX Wwam-
LM BUHa naHcKko
7°C (45°F )
6°C (43°F ) [LJamnatcko NV,

Prosecco,Cava,Asti

3abenexka: [opHata Tabnuua e camo 3a cnpaska.

MouucreaHe 1 noaApbLKKA

o BHUMAHWE! BuHarv usknioyBaiiTe ypeaa oT enekTpo3axpat-
BaHETO U 0XN1ax/aliTe Npeay CbXpaHeHie, NOYUCTBaHE U NOf-
ApbXKa.

* He 13non3BaiiTe BogHa CTpys MW NapoCTpyiika 3a NoYucTBa-
He 11 He HaTucKaiTe ypea nof BofaTta, Thit KaTo YacTuTe Le
Ce HaMOKpST 1 MOXe A Ce Mofy4u TOKOB yAap.

* AKo ypefbT He ce noAabpka B 406po CbCTosiHME Ha YNCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAusie HebnaronpuaTHo Ha X1BOTa Ha ypesa
1 a fosefe [10 onacHa cuTyaLns.

Mouncreane

o MouncteTe oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpma WAw
rbba, N1eko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o Mo XurreHHN NpUYMHU ypedsT TpsbBa Aa ce NoyucTBa npeam
1 cnep ynotpeba.

o [136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUYECKITE KOMMOHEHTH.

* Huikora He noTangiiTe ypefa BbB BOAA UAW LpYrii TEYHOCTU.

® Hukaksy YacTut He ca be3onacHu 3a CbAOMUANHA MaLUWHa.

MopAapbxKa

* [lpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a fa npepo-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

o AKo BUAWMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye nMa npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3noa3Bare, U3KIIOUETE TO U Ce CBbPXETe
C L0CTaBYMKA.

* Beuuky feitHocTi no noAdpbxka, MOHTax W PeMOHT TpsbBa
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLMany3npaHm v ybaHOMOLLEHN Tex-
HWLW WK 3 Ce NPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTHpaHe U CbXpaHeHne

* Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiite, Ye ypeabT e 13-
KINIOYEH 0T e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMb/IHO OXNafeH.

 CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XN1afjHo, YMCTO 1 CyX0 MACTO.

* HuKora He mocTaBsliTe TexKky NpedMeTU BbPXy ypeda, Tbi
KaTo ToBa MOXe a ro NoBpefy.

* He mecTeTe ypesa, fokaTo pabotu. V3kioyeTe ypeaa oT enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo ce iBUXUTE, U o 3afpbXTe B 10-
JIHaTa YacT.

OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

Ako ypedbT He paboTu npaBunHo, Mons, npoBepeTe Tabauuata
no-f0Ny 3a pasteopa. AKO BCe OLLe He MOXETe Aa paspelnte
npobnema, Mons, CBbPXETe ce C [0CTaByuMka/[oCTaBuMka Ha
yenyru.

Mpobnemn | Bb3moxHa npuymnHa Bb3moxHo
pelleHe
BuHapcka- | * He e BkntoyeH. * [TpoBepete
Tau3baHe | ® YpenuT e u3kioyeH. 0THOBO, 33 fia
pabotu. ¢ [lpeKbcBaybT e U3KIio- ce yBepuTe,
YeH UK NpeanasuTensT ye e CBbp3aH
€ CuyneH. npaBuHo.
 CBbpxeTe ce ¢
10CTaBYMKa.
BuHap- * BbHLuHaTa cpefia Moxe * [lpoBepete
ckaTa n3ba 7 M31CKBa NMo-BNCOKa HacTpoiikaTa
He e floc- HacTpoika. 3a KOHTpOA Ha
TaTb4HO Temnepatypata.
CTyfeHa.
Bknousa u | e CraliHata Temnepatypa o KoHTpON®T Ha
13KI0YBa € 10-B1COKa 0T Hop- TemnepaTypata
yecro. ManHara. He e HacTpoeH
¢ B usbara 3a BuHO € npaBuHo.
10baBeHo ronsgMo Kosu-
4ecTBO ChbpXaHue.
Csetm- ¢ He e BK/IIOYEH. ¢ CBbpxeTe ce ¢
HaTa He * [lpekbcBaybT e 13- Jl0CTaBuMKa.
pabotu. KIO4EH UK n3ropsin
npeanasuTen.
« KpywkaTa He e Hapep.
* KOHTPONHMAT ByTOH €
M3KI
Bubpauuu. | e Mposepere, 3a fa ce * [IpoBepete
yBepuTe, Ye n3bata 3a HWBOTO U perynu-
BUMHO € HUBeSVpaHa. paiiTe KpayeTaTa,
10KaTo OXNafn-
TENAT 33 BUHO Ce
n3pasHn. (Cna-
bara BMbpaLys e
HopManHa)
BuHap- o [LlymbT o7 TpakaHe moxe | © lposepeTe
ckaTa n3ba [1a U[iBa 0T NoToKa Ha HWBOTO U perynu-
n3rnexaa XNaLUIHUS areHT, KOeTo e paiiTe KpayeTara,
13naBa HOPMaHo. [10KaTo 0XNaan-
TBbpAE o C npukmio4BaHeTo Ha TENAT 33 BUHO ce
MHOTO BCEKM LK MOXe fia /13paBHM.
LyM. uyete bunbykalLy 3syuy, | ¢ CBbpxeTe ce ¢
NPUYMHEHN OT NOTOKa Jl0CTaBYMKa.
Ha XNafuNHIA areHT BbB
Batwara n3ba 3a BuHo.
 CBuBaHeTO 11 pasLumnpsi-
BaHeTO Ha BbTPELLHITE
CTEHW MOXE i3 MPUYNHN
MyKaLLy 1 nyKaLm
LIyMOBE.
* BuHapckara 13ba He e
Ha HUBO.
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UpeHTudmKaums Ha Kop, 3a rpewuka

LL lposepeTe fanu komnpe- | 1.cMsHa Ha KOM-
Kogose 33 OBscHerme copbT paboTy fobpe 1 npecopa
FpewKm vMa noBpefa Ha nnatkara. | 2.3aMaHa Ha
nnatkara
E1 Hen3npaBHOCT B KbCO CbeAMHEHME OT Temnepa-
TYpHUS CeH3op TapaHums
E2 HewnsnpasHocT B 0TBOpeHaTa Bepwra oT TeMne- Beexu fedek, 3acarall GyHKUMOKANHOCTTA Ha ypeaa, KOWTo
patypata ce BIX/a B paMKuTe Ha efHa roAMHa Cief nokynkata, e bvae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT AV 3aMsiHa, NPy yCoBue
E3 Hen3npaBHOCT B KbCO CbeAMHEHIE 0T TeMnepa-
TYpHHA CeH3op e ype/ibT e 61N 13noa3BaH 1 NoAAbPXaH B CbOTBETCTBIE C UH-
cTpyKUMmUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan uau ynoTpebsasaH no
E4 HeusnpasHocT 8 oTBOpeHara Bepura oT Temne- HUKaKbB HauMH. BalnTe 3akoHOBK NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
patypata Ce W3ncKBa rapaHuus Ha ypeda, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
12, 34 TabnoTo 3a Noka3gsaHe W NNaTkaTa ca U3KIYeH!. neH 1 fobaseTe fl0ka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
m 3 . B cboTBeTCTBME C HalwaTa NoAWTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
ei”;;gg SITmeM(fuiTxZ;;aﬂﬁggm)eabTihéliﬂapcipi;ye BoTBaHe Ha NPOAYKTU HWe C1 3ana3Bame NpaBoTo Ja NPOMEHs -
avcnnen ce nokassa U4’ 1 ceeTnnHara Wira. Me be3 npegn3secTue cneyudukayumTe Ha NPOAYKTa, ONakos-
"HH" we bbfe oTxBbPAEH, KoraTo Temnepatypata Kata v fokyMeHTaumnaTa.
[OCTUTHE HaCTpoiKaTa.
LL 3aluTa 0T HicKa TeMnepaTypa. TeMnepatypaTa Vl3x3bpnsme W OKoNHa Cpena
e <-50C v NpoabAXaBa nosevye oT 48 yaca, Ha Mpy n3Bexaane oT ynotpeba Ha ypeaa, NPOAyKTsT
aucnnes ce nokassa "LL" u cBeTaMHaTa Mura. He TpsibBa Aa ce M3XBbPAK 3a€AHO C Apyr BUTOBY
“LL" we bvpe oTxBbPAEHE, KOraTo TeMnepaTypata otnagbum. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHoct e Aa
L0CTUTHE HaCTpOVIKaTa. | | U3XBbpauTe 060pynBaHeTo 3a 0Tnagbum, KaTto ro
npefafeTe Ha OnpefiesieH NyHKT 3a cbbupaHe. He-
Komosesa | Bbamoxwa npuania BL3MOXHO Cra3BaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe fAa bbie CaHKLMOHNPaHO B
FpelwKy peUeHite CbOTBETCTBUE C MPUIOXUMUTE pa3nopefbu 3a n3xebpisiHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupaHe u peunkvpaxe Ha Baweto
E1 lposepete pan uma Mons, cMeHeTe obopysaHe 3a 0TNaAbLM No BPeMe Ha W3XBLPASHETO Le Mo-
noBpefla Ha CeH3opa NN | CeH3opa, ako MOTHE 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHIUTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
KbCO CheINHEHUE MEXTY NPOBOAHNLMTE Ca paHe Ha peLuKANpaHeTo UM N0 HauVH, KOWTO 3alluTaBa YoBewl-
CceH3opa 1 nnatkata. CcBbp3aH fobpe. KOTO 34paBe v OKoNHaTa Cpeja.
£ MNposepeTe ganu uva 3a noseye uHdOPMaLMs 3a ToBa Kbie MOXeTe @ 0CTaBuTe OT-
NOBpEAa Ha CeH3opa Wit nagblUnTe CU 3a PeLMKIMpPaHe, MoNs, CBbPXeETe Ce C MecTHaTa
PasKayBaHeTo Ha NpoBoj- KoMnaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. ponssoauTenuTe 1 BHO-
HULTE Mexay CeH3opa v CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a peuukanpaxe, TpeTnpaHe
nnaTkaTa. 11 U3XBBPASHE Ha OKOJHATa Cpefda, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obLecTBeHa cucTema.
E3 [TposepeTe fanu ma
noBpefa Ha ceH3opa nnm
ceH3opa 1 nnatkata. PYCCKWUU
E4 Mposepete ganu uma YBaXxKaeMblil KnneHt!
nospefa Ha CeH3opa 1 Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Arktic. BHu-
paskayBaHeTo Ha NpoBoA- MaTenbHO NpouUTaiiTe JaHHOE PYKOBOACTBO NoONb3oBaTens,
HALMTE MEXTY CEH30pa U yAenss 0co6oe BHMMaHue NPUBEAEHHbIM HIXKE NPaBUNaM Tex-
nnaTkata.
HUKM 6e30MacHOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBANBATb U UCMONb30-
12,34 [Mposepete fanu wen- Cebpxete wence- BaTb Npubop B NepBblii pas.
CENbT Ha natkata Ha na fobpe ¢ nnar-
vcrnes e cBbp3aH fobpe | kata uam cMeHeTe
A p3an A0Op WMHCTpyKUMK No TeXHUKe Ge3onacHocTU
C nnaTkata uav ganu nnat- | nnarkata. o
KaTa e HeuanpasHa * [cnonbayitte npubop TonbKo No HasHayeHuIo, NPefHa3HaueH-
HOMY ANt Hero, Kak oMy1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
4y [posepeTe cnenHute 1.cMeHeTe gedekT-

Helwa:

1.nanu perHoseTe paboraT
Hobpe

2.BCSKO M3TUYaHe Ha
XNafMNEeH areHT oT 13-
napurens uau TpebuTe

3.4anu koMnpecopsT
pabotu fobpe

4.BcsAka noBpefa Ha
nnatkara

HUSl BEHTUNATOP

2.3aBapsiBaHe Ha
no3nuys 3a Tey
Ha Tpbbata

3.cMeHeTe KoMnpe-
copa

4.cMeHeTe nnaT-
Kata
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¢ /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Nlobble noBpex-
[leHVs!, BbI3BaHHbIE HENPaBWIbHOM 3KCMyaTaumel 1 Henpa-
BUJIbHBIM UCMOMIb30BAHMEM.
. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHUA 3NTEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaitTech caMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTWpoBaTL Npnbop. He norpyxalite anekTpuyeckme yactu
npubopa B BOZY UAK Apyrue XuaKocTi. Hukorna He gepxute
npubop Nog NPOTOYHO BOAON.
« HUKOT LA HE UCTONb3YMTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynapHo nposepsiiTe 3nekTpuyeckie CoeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuyve nospexaeHnit. Ecnn npubop nospexaen, oTkniounTe



€ro 0T CTOYHMKa NUTaHKs. JTiobble peMOHTHbIe PaboThl JOMXHEI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUGULIMPOBAHHBIM
CNeLnaniucTom Bo 13bexaHue onacHoCTU UV TPaBM.
NPEAYNPEXXAEHWUE! Mpu pa3meluernn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKg 6e3onacHo, ecim 310 HeobxoanMo, 4TobbI
n3bexartb HenpeHaMepeHHOro BbITAMVBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHO MOBEPXHOCTbIO UM BO3HNKHOBE-
HWSi ONACHOCTI CNOTHIKAHNS.

NPEAYNPEXAEHUE! Moka B1nka HaxoauTcs B po3eTke, npu-
60p NoAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTaHNS.

NPEAYNPEXAEHWE! BCETA Beiknioyaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TeXHWye-
CKMM 0BCNYXMBAHMEM WUNY XPaHEHVEM.

Mopknioyaiite npubop K 3neKTpUYECKoit po3eTke TONBKO C Ha-
NpSKEHVEM 1 YaCTOTOM, yKa3aHHbIMI Ha 3TVKeTKe npubopa.
He npukacaiTecs K WTeNCesbHbIM/31eKTPUYECKIM COBaMHe-
HUAM BNaXHbBIMI UNN BAGXHBIMU PYKaMu.

[LlepxuTe npubop v anekTpuyeckue wrencenn/pasbembl Ba-
7V 0T BOABI W ApYrux xuakocTeir. Ecnn npubop ynaget s Bogy,
HeMe//IeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He bygeT npo-
BEpeH CepTUULUPOBAHHBIM TEXHNYECKAM CMELManucToM.
HecobntofeHne sTUX MHCTPYKLMI MOXET NPYBECTY K OMaCHbIM
LN KU3HW prCKaM.

MMoaKo4MTe NCTOYHMK NUTAHUS K NEerkKOAOCTYNHOM 31eKTpu-
yeckoit poseTke, 4TobbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npnbop B cyyae Ype3BbIHaNHON CUTYaLMUM.

YbeauTech, YTO LUHYP He COMpUKACAEeTCs C OCTPLIMIA UK ropsi-
UMW NpeAMETaMu, U JepXUTe ero BAaNM 0T OTKPHITOTO OFHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4ToBbI OTCORAUHUTL €70
OT PO3€eTKM, a BCErfia TAHUTE 3a BUNKY.

Hukorpaa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukorsa He nbiTaiiTech caMoCTOSITENbHO OTKPBITH KOPMYC Npu-
6opa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems
1ACM0/b30BAHNS.

[aHHbIi npnbop HomkeH 3KcnnyaTMpoBaThCsi 0byYeHHbIM
NepCOHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, cTonosbIx, bapa u T. a.
[aHHbIit npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCH NULAMU C
OrpaHUYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMI MU YMCTBEH-
HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMU C HefoCTaTOUHbIM
OMbITOM 11 3HAHMAMN.

[laHHbI npnbop HU Npn kakux 0bCToATeNbCTBAX HE [JOMKEH
1ACM0/1b30BATHCSH AETHMMU.

XpaHuTe Npubop v ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-
CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpuHaAneXHoCT unn kakue-nnbo
LONONHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBASEMbIX BMeCTe
¢ npubopoM nnn pekoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-
cobniofeHie sToro TpeboBaHNa MOXeT NpeAcTaBNaATL yrpo3y
ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauts npubop. Mc-
N0Ab3yiATe TOALKO OPUTUHANbBHBIE AETANN 1 NPUHAANEXHOCTA.
He skcnnyaTupyiite npubop ¢ nomoLLbio BHeWHero TaiiMepa
WAV CACTEMBI AUCTAHLMOHKOIO YrpaBaeHWs.

He crasbte npubop Ha HarpesaTensHbll npeaMet (beH3nH,
3N1EKTPOMANTY, yrofibHYI0 NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo Bpems paboTsi.

He knagute kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite npnbop 861131 OTKPLITOrO OrHS, B3pbIBYATLIX
WAV NerkoBocnnaMeHsiownxcs Matepuanos. Beeraa skenny-

aTupyiiTe npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YNCTOM,
TeNOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

* [pnbop He NoAXOANT ANA YCTAHOBKM B MeCTaX, TAe MOXHO WC-
noNb30BaTh BOARHOM XWKiep.

* Bo BpeMs MCMoNb30BaHKs 0cTaBAAiTe BOKpYr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANIs BEHTUNALMN.

o NPEAYNPEXIEHWUE! He nonyckaiiTe 3acopeHuns Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumanbHble WHCTPYKUMU NO TEXHUKe 6e30-
nacHoCTHU
o ECAV WHYp NUTaHUSA NMOBPEX/EH, OH LOMXeH ObiTb 3aMeHeH
3rOTOBUTESIEM, €r0 areHTOM no 06CAYXMBAHMIO MAN TULAMN
C aHaNorMyHol KBanudukaumeir Bo nsbexaHne onacHocTyH.
. OCTOPOXHO! PUCK MOXKAPA! B kaue-
CTBE XNaflareHTa 1Crnosb3yeTcs xnafareHt
R600a. 310 ropiounit xnafareHT, KOTOPbIN
ABARETCH  3KOMOrMyeckn HesonacHbIM.
XoT OH OrHEOnaceH, OH He MoBpexpaeT
030HOBBbIN CIOW 1 HE YCUANBAET NapHMKO-
Bl 3ddekt. OHako MCrmonb3oBaHue 3TOM OXNaxAaloLlen
XMIKOCTV NPYBENo K Heb0obLIOMY NOBBILIEHNIO YPOBHS LiyMa
npubopa. B gonosHeHue K Wwymy KoMIpeccopa Bbl MoXeTe yc-
JIbILLATh, Kak 0xN1axaalollas XuaKkocTb TedeT no cucteme. 310
Hen3bexHO 1 He 0Ka3biBaeT OTPULATENLHOMO BAWSHIS Ha pa-
6oty npubopa. Mpwn TpaHcnopTpoBKe W HacTpoike npubopa
HeobxoMMo CobiofaTh 0CTOPOXKHOCTb, YTObLI HE MOBPEANTL
LeTann CUCTEMbl OXNaxeHNs. YTeduka oxnaxaatoLLeil XuaKko-
CTW MOXET NMOBPEANTb rNa3a.
B naHHOM nprbope ncnonbayetcst LMKNONeHTaH, KOTOpbI Bbl-
nysaeT nery. OH f1erko BocnnameHseTcs.
OCTOPOXXHO! PUCK O0XKOrOB! Oxnaxpgatouias >XWAKoCTb,
pacnbiafeMas Ha KoxXy, MOXeT Bbi3BaTb KPUTUYECKME OXOTH.
3alumiaiTe rasa n Koxy. lpn oxorax xnajareHta Hemep-
JIEHHO MPOMOWTE €ro XONOoAHOM BOJOW. B cnyuae Taxensix
0XOroB MpuKNafbiBaliTe Nef U HeMeaneHHo obpaTuTech 3a
MEfINLMHCKOM MOMOLLBIO.
MPEOYNPEXAEHUE! ObecneybTe A0CTAaTOUHYIO BEHTUNALMIO
OKpY>XaloLLei KOHCTPYKUMM NpW BCTpausaui. Hukorga He
BrokupyiiTe BcackiBaHMe U BbIMyCKHOE 0TBEpCTUE AN BO3AY-
xa, 4Tobbl 0BecneynTb LUMpKyASLMIo BO3ayXa.
NMPEOYNPEXAEHUE! He wucnonb3ayiite  MexaHuyeckue
YCTPOCTBA AU Apyrue CpeacTsa AAs YCKOPeHus npolecca
pa3MopaxunBaHus, KpoMe PEeKOMEH0BaHHbIX NMPOM3BOANTE-
neM.
MPEOYNPEXAEHMUE! He nospeaunTe KoHTYp xnagareHta.
NPEAYNPEXOEHUE! He ncnoneayiite anektpuyeckue npu-
Bopbl B OTAENEHUAX ANS XpaHEHWs NPOAYKTOB, ECAW OHU He
PEKOMEH0BaHbI MPON3BOAUTENEM.
* He nomeLyaitte B Nprbop nan pspaom ¢ HUM kakue-anbo onac-
Hble BeLecTBa, Takue Kak TonanBo, CIUPT, Kpacka, aspo3osb-
Hble BanNoHbI C TOPIOYMM TOMIMBOM, NErKOBOCTNAMEHSHOLLM-
MUCS UM B3PbIBOOMACHBIMY BELLECTBAMM U T. f.
Mocne ycTaHOBKM NpUBOp Henb3s HakAOHATL MOA yraoM bo-
nee 5° 1 AN ero BkNtoYeHns HeobxoamMMo nofoxaaTs 2 Yaca,
npex e YeMm MoakyaTb ero K UCTOYHUKY nuTaHus. To xe
camoe OTHOCUTCS W K CllyyasM, koraa npubop nepemeluaetcs
nocfe 3Toro.
Ecnn npubop Bbin BEIKIIOYEH MM OTCOEAMHEH OT UCTOYHMKA
NUTaHWs, HeobXoAMMO NOJOKAATL 5 MUHYT, Moka npubop He
BKJTIOYUTCA CHOBA.
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e MPEAYNPEXAEHWUE! He pa3melalite yanvHUTeNbHbIE LWHY-
pbl C HECKONbKMMU PO3eTKaMu MW NioBbIM TUNOM BHELHEro
VICTOYHVKA NUTAHNS Ha 3afiHelt naHenu npubopa.

* Hn oauH apyroit npubop He B0MXeH NOAKNIYATLCS K TOM Xe
poseTke, YTo 1 3T0T Npubop.

* He nbiTaiitecs B36upatbes Ha npubop.

HasHayeHune

¢ [laHHbIVi npubop npefHa3HaveH A% UCMoNb30BaHUS B bbITo-
BbIX M @HANOTWYHbIX YCNOBUSX, TaKUX Kak:

- 30HbI KyXHW AJ1 nepcoHana B Mara3uHax, Od)MCaX v apyrnx
pabouwx mecTax;

- depMepckue AoMma;

- KIIMEHTaM B OTENAX, MOTENSX U APYrUX XWIbIX NOMELLEHN-
ax;

- YCNI0BUS NPOXMBAHWSA 1 3aBTpaka.

¢ Mpubop NpeaHasHayeH ANA xpaHeHNs v oxnaxaexus BuH (Ha-
npuMep, WaMnaHckoro, 6eoro B1Ha, KpacHoro BiHa 1 T. 4.)
Jlioboe Apyroe ncnonb3oBaHe MOXET NpUBeCTN K NoBpexae-
Huio npubopa unn Tpasme.

. SKCFIJ'IyaTaLLVIﬂ npw60pa B I00bIX Apyrux uenax cyutaercs
HenpaBu/bHbIM Kcnonb3oBakuem npubopa. [Monb3osatens
HeceT eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHaliexallee UC-
noNb30BaHKe YCTPOiiCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[aHHbiit npubop oTHOCKTCS K Knaccy 3aluTbl | 1 fomkeH ObiTb
NOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMneHuto. 3a3emieHne cHUXaeT
PUCK MOpaxeHust 31EKTPUYECKIM TOKOM 3a C4eT obecneyeHns
BbIXOfa NEKTPNYECKOTO TOKa.

[laHHbI Nprbop OCHALLEH LHYPOM NUTAHUS C BUMKO 3a3emne-
HWS U 371EKTPUYECKUMI COEAUHEHNSMI C MPOBOAOM 3a3eM-
nexusi. CoefHeHns [OMXHbI BbiTb MPaBUNLHO yCTaHOBIEHbI U
333eMJIeHbl.

OCHOBHbIE YacTH NPOAYKTa

(Puc. 1 Hactp. 3)

1. TMonocTb Ans xpaHerus byTeineit

2. CreknaHHOE OKHO

3. TMaHenb ynpasnexns

4. Koxyx

MpuMeyanue: CoaepxaHue faHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HSeTCs Ha BCe MepeyucrIeHHble 3/1eMEeHThI, eCl He YKa3aHo
VvHoe. BHELWHWI BIA MOXET OTAMYATLCS OT MOKa3aHHbIX Wiio-
CTpaLmim.

anIHLI.VInVIaﬂbHaﬂ cxeMa
(Puc. 2 Ha ctp. 3)

A1. Komnpeccop

A2. BeHTUNSALMOHHbI BEHTUASTOP BbIKNIOYEH
A3. 9neKkTpoMarHUTHbIN knanaH
Aé. Tnata neyaTHow nnatsl

A5, [atunk

Ab. [atunk

A7.HarpeBsatens

A8. Harpesatens

A9. CBETOANOLHBI MHAMKATOP
A10.Tnata gucnnes
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MaHenb ynpaBneHus
(Puc. 3 Ha cTp. 4)
5. KHonka BKNI0YeHWS/BbIKNIOYEHUS MATaHUS
* B pexume oxupaHusa: Haxmute 3 CeKyHAbl, nuTaHue
BKJIIOYEHO, BCS MalUWHa 3anyckaeTcs.
* B COCTOAHMM BKAIOYEHUS MUTAHNSA: HAXMUTE KHOMKY NiTa-
HKs, B OKHe D oTobpaxaeTcst 0bpaTHbIit oTcyeT 3 2 1, nnTa-
HYe BBIKI0YEHO, MPOA0NIXalTe HaXNMaTb KHOMKY NUTaHUs
10 3aBeplueHus obpaTHoro otcyeTa.
6. KHonka namnel
o CBeTbIi LUBET MOXHO U3MEHUTb OAHUM HaxaTuem. Cae-
TOBOW VMHAMKATOP MOracHeT Npu AAUTENbHOM HaxaTuu B
TeyeHue 3 cekyHA.
7. Hactpoiika Temnepatypbl Ans N1€BON 30HbI
* ycTaBKka Temnepatypsl: 3-18°C
8. Hactpolika TeMnepaTtypbl 415 NpaBoi 30Hbl
* ycTaBKka Temnepatypsl: 3-18°C
9. OtobpaxeHue TekylLet HACTPOKK TeMnepaTypsl ANs NeBon
30HHl
o OTobpaxeHwe TekyLLel HacTpoikv TeMnepaTypsl
. [lvcnnelt Tekylleit HacTpoiki TemnepaTypbl Ans npasoit
30HHl
 OTobpaseHne Tekylyelt HACTPOKM TeMnepaTypbl

o

MoaroToBKa nepep ucnonb3oBaHUueM

o CHUMUTE BCIO 3aLLyMTHYI0 YNIakoBKy v 0bepTky.

* YbesnTech, YT0 YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MpUHAAJEXHOCTSMU. B ciiydae HenoaHoi nan no-
BPEX/EHHOW J0CTaBKN HEMENEHHO CBAXMTECH C NOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM ciiyyae He UCMoAb3yiiTe YCTPOICTBO.

o llepes MCNoONb30BaHNEM OYNCTUTE NPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cu. ==> OyucTka n TexHUYeckoe 0bCayxuBaHme).

® Ybeputecnb, 4To NprubOP NOMHOCTBIO CyXOil.

o MomecTute Npubop Ha ropu3oHTaNbHYIO, YCTOMUMBYIO U Tep-
MOCTOVKYI0 NOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alLMLLEeHa OT bpbI3r BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, €Civ Bbl NnaHupyeTe XpaHnuTb npubop
B8 byayuiem.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MO/b30BaTENs AR AasbHeLero
1CNoNb30BaHMS.

NMPUMEYAHUE! 113-33 npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKoB npubop

MOXET M3ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMst NepBbiX HeCKOMbKNX

npuMeHeHUin. 3T0 HOPMasbHO W He yKa3biBaeT Ha Kakon-nnbo

nedekT van onacHocTb. Ybeanteck, 4to Npubop Xopowwo BeH-

TMAMpyeTcs.

WHCTpyKuMK no 3kcnnyaTauum

e MoakniounTe W BKIIOUMTE NOrped, HaxaB U Haxas KHOMKY -
TaHUA Ha HECKONbKO CEKYHA.

* [1pu NepBOM MCMosL30BaHUK BUHHOTO norpeba (unw nepesa-
nycke BuHHOro norpeba nocne Toro, kak o ByaeT BbIKIOUEH
8 TeYeHue AAUTEbHOTO BpeMeH) byaet HabnwaaTses pasHu-
11a B HeCKonbKO rpafycoB Mexay BblbpaHHOK Temnepatypoil
1 TeMnepaTypol, yka3aHHOM Ha CBETOAMOAHOM MHAMKATOpe.
370 HOpMasbHO, M 3TO CBA3AHO C MPOAOMKUTENBHOCTLIO Bpe-
MeHW akTvBaunu. Korpa BuHHbIN norpeb bynet pabotath B
TeYeH1e HeCKOsbKMX YacoB, BCe CTabuansmnpyercs.

BAXHO: Ecnu ycTporcTBO OTKIOYEHO OT CETW, MUTaHue oT-

KTI04YEHO WU OTKMIoYeHo, NoamkAUTe 3-5 MUHYT neped ne-

pe3sanyckoM ycTpoicTBa. BuHHbIN norpeb He 3anyctutcs, ecnu

Bbl MOMbITaeTeCh Nepe3anycTuTb ero A0 3TOK BpeMeHHo! 3a-

NepPXKM.



* 3T BUHHble norpeba BOCMPOM3BOAAT MAeanbHble YCoBUA
ANS1 XpaHeHUS BIHA NpU NOCTOSHHOM pekoMeHyeMoli Temne-
paType 120C. OHK Takxe MoryT BbiTb HAaCTPOEHbI Ha MAeaNb-
Hylo TeMnepaTypy Nofayuu, 4Tobsl B NoNHOMA Mepe HacnaanTsCs
KayecTBOM BiHa. Ecn Ha ByTbiike He yka3aHo MHOe, Mbl peko-
MeH[yeM ncnonb3osaTk Temnepatypy 70C Anf WaMNaHckoro,
120C ans 6enoro u 180C ang kpacHoro. (Cm. pasgen «Ontu-
ManbHas Temneparypa nofaqn BiHa»)

Mpnbop ocHallieH cuctemolt pasmopaxusanus «Auto-cycle».
Bo BpeMsi «BbIKNIOYEHNS» OXNaXAEHHbIE MOBEPXHOCTU BUH-
Horo norpeba aBToMaTWyecku pa3mopaxusatoTcs. Pasmo-
paxuBaHWe BOAbl W3 OTAENEHUS ANS XPaHeHWs BUHHOTO
norpeba aBTOMaTUYeCKM CAMBAETCA, M €ro YacTb MocTynaeT
B APEHaXHbII KOHTeliHep, PacnoNoXeHHbIN B 3afHel YacTu
BWHHOro norpeba pagoM ¢ koMnpeccopoM. Tenno nepefaetcs
OT KOMMpeccopa 1 1cnapsieT BeCb KOHAEHCAT, CKOMUBLLNACS
B NofdoHe. YacTb ocTaBlelics BoAbl cobupaeTcs B BUHHOM
norpebe B LeNsx BNaXHOCTH.

JTa cucTeMa N03BOASET CO3/aTb NPaBUAbHbINA YPOBEHb BNaX-
HOCTW BHYTPW BUHHOTO norpeba, HeobxoanMbIil Ans Npnpoa-
HOM NPOBKM, AN NOAAEPXKAHMS JONTOBEYHOTO YMAOTHEHWS.

OnTuManbHas TeMnepaTtypa nogayu BUHa

Temnepartypa Tnn BuHa Kareropus BuHa
18°C (65°F) HacbileHHbIN, Bopao, Kabeprer
NHTEHCUBHBIA, CaBBWHbOH,
nyboBbIlt, NepeL, Wupas
17°C (63°F) KpacHbiii Bapono, bopgo-
Bolli [pang Kpy
16°C (61°F) KpacHblit uset Pvioxa, MuHoTHbIN
Tena oT cpedHero Hyap, COP
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15°C (59°F) Kbantu, Zinfandel
14°C (57°F) Xuron,Mopr,
Mapeiipa
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Counblit, ppykTo- | Boxoneit, Banbno-
BO-KpacHbIi anuenna
11°C (52°F) Monwotensie/nybo- | Gensiit opaossiii
Bble benble
10°C (50°F) Ot cpepHero fo LWappone, Co-
bonee nerkoro TEpHbI
Tena
9°C (48°F) Benble CoBuHbOH BnaHk,
Yabnnc
8°C (47°F) Cnapkve vurpu- | BuntaxHoe wam-
CTble BUHA nackoe
7°C (45°F)
6°C [43°F) [Lamnanckoe NV,
Mpocekko, Kasa,
Actun

I'IpMMeqaume: Bb\LLIerME!e,D,eHHaH Tabnnua npefHasHa4veHa

TONIbKO N5t CNpaBKu.

OuncTKa U TexHU4ecKoe obcnyxmBaHue

¢ BHUMAHMUE! lMepen xpaHeHueM, ouncTkoit n obcnyxmsanu-
eM BCerga oTKoYanTe ﬂpMﬁOp OT UCTOYHWKA NUTAHUA N OX-
naxpaanTe ero.

e He VICHOﬂb3y\;ITe BO,D‘SJHOVI XUKNEep nnu napoo4ncTuTens ana
04NCTKM U He TonkalTe npubop Noj BOZOW, Tak Kak AeTanut
MOTYT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTN K MOPaXeHuto 3nek-
TPNYECKMM TOKOM.

e Ecin ﬂpl/l60p He HaxoanTCd B XopoLeM COCTOAHNN, 3TO MOXeT
0TpULATEeNbHO CKa3aTbCs Ha cpoke cyxbbl npubopa n npuse-
CTW K OMacHon cuTyaumun.

Ouunctka

o OuucTUTE OXAX/AEHHYI0 BHELWHIOK MOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoit, cnerka CMoYeHHON B MSATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

* B uensx cobntofenns rurneHsl npubop cnemyet YNCTUTL 40 U
nocse UCnob30BaHns.

* [13beraiiTe nonafanns BoAbl Ha 3NeKTpUYECcKe KOMNOHEHTbI.

¢ Hukorpa He norpyxaiite npubop 8 BOgy Wau Apyrue Xnako-
cTn.

e Hn ogHa petans He MOAXOAWT ANS MbiTbsi B NOCYAOMOEYHOM
MalLnHe.

TexHuueckoe obcnyxuBaHme

e PerynsipHo nposepsiiite paboty npubopa Bo nzbexaHne ce-
Pbe3HbIX HECYACTHBIX CNYYaeB.

e Ecnu Bbl BUANTE, YT0 Npubop He paboTaeT fomKHbIM 0bpasoM
WAV 4T BO3HWMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb3oBa-
HUe, BbIK/I0UNTE ero 1 06paTUTECh K MOCTaBLLKY.

e Bce paboTbl No TexHuueckoMy 0BCNyXMBaHMIO, MOHTaxy W
PEMOHTY JOSXHbI BbIMOSHATLCH CMELMANN3MPOBaHHbIMIA 1
YNOHOMOYEHHbIMM TEXHUYECKMMM CMeLuanucTaMin unu pe-
KOMEH[0BaHbl IPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHue

o [lepen xpaHeHueM ybeantecs, 4To Npubop oTKMOYEH OT CETH
V1 NOJIHOCTBIO OCTHI.

* XpaHuTe Npubop B NPOXNaAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

e Hikorpa He knaguTe Taxensle npefMeThl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPeAUTL ero.

¢ He nepemeLyaiite npubop Bo BpeMs paboTsi. [pu nepemetye-
HWAW OTKAloYaiiTe Npubop OT UCTOYHMKA MUTAHWSA W YAEPXM-
BaliTe ero B HUXHel YacTu.

Mounck U ycTpaHeHMe HeucnpaBHOCTEH

Ecnu npubop He paboTaeT BofxHEIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
TBOp B Tabauue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MoXeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K M0OCTABLMKY/NOCTABLLMKY yCTIyr.

[Mpobnembl | Bo3amoxHas npuunHa Bo3smoxHoe peluerme
BuHHbIi * He nogksioye. « [1poBeptTe etlle pas,
norpeb He | e Mpubop BbIKNKOYEH. 4TObbI yDeaUTHCA,
pabotaer. * Cpabotan aBToMaTn- 4TO OH MOAKITI0YEH
Yeckuii BbiKfioYaTeNb npaBubHO.
AN cnoMancs e Obpatutecs k
npefoxpaHuTess. MOCTaBLLMKY.
BuHHbIi * BHelunss cpea * [lpoBepsTe
norpeb MOXeT NoTpeboBaTh HacTpoiiky
Hef10- bonee BbICOKOI peryn1poBaHms
CTaTouHo HaCTPOKM. TemMnepaTypbi.
XONOfHbIN.
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Yacto

¢ KomHaTHas TeMmnepa-

¢ HenpasunbHo

o UMKna Bbl MOXeTe
YCNbIWaTh CBUCTALLME
3BYKW, BbI3BaHHbIE

BK/IOYa- Typa BbiLue 06bIYHOIA. HacTpoeH perynstop
eTca u * B BUHHBIt Norped Temnepatypel.
BbIK/I0Ya- 6bin0 fobasneHo
etcs. bonbluoe konMyecTso
COAEPXMMOTO.
JNamna we ¢ He nogknioyeH. ¢ Obpatutecs K
pabotaer. ¢ ABTOMATUYECKUI NOCTaBLLMKY.
BbIK/TI0YaTeNb cpabo-
Tan i neperopes
npefoxpaHuTens.
* JlaMna He B nopsiake.
¢ KHonka ocBeleHus
BbIK/IOYEHa.
Bunbpaums. | ¢ Ybegutecs, uto * [IpoBepLTe ypoBeHb
BUHHbII Norped V1 oTperynupyite
BbIPOBHEH. HOXKM, MoKa BUH-
HbIA XONOANNBHNK
He BbIPOBHAETCS.
[HesHauuTensHag
B1Bpauns B Hopme)
BuHHbIN ¢ [lotpeckunBatoLLMit * [1poBepbTe ypoBeHb
norpeb LIYM MOXET UCXOANTD 11 OTperyavpyiiTe
n3paet 0T NOTOKA Xafa- HOXKY, NOKa BIH-
CMLIKOM reHTa, 4To ABASETCS HbIiA XONOANNBHNK
MHOr0 HOPMasbHbIM. He BbIPOBHAETCS.
wyma. ¢ o okoHYaHWK kaxpo- | ¢ Obpatutecs k

NOCTaBLUMKY.

MOTOKOM XNajjareHTa
B BaLLEM BUHHOM
norpebe.

Cxatve u pacwm-
peHue BHYTPEHHMX
CTEHOK MOXET BbI3BaTb
rokasblBaHme 1
noTpeckiBaHue.
BuHHbI norped He
BbIPOBHEH.

UneHTUdMKauma kopa owmnbkm

Kogb! 06bAcHeHne

ownbok

E1 Ounbka KopoTKOro 3aMblkaHus 0T faTumnka
TeMnepatype

E2 HecnpaBHOCTb Pa30MKHYTOM Lieny oT TeMme-
paTypl

E3 Owunbka KopoTKOro 3aMblkaHNs 0T AaTumka
TeMnepaTypel

E4 HencnpaBHOCTb pa3oMKHYTON Lienu oT Temne-
patypel

12,34 [nata gucnnes v neyatHas nnata oOTKIYEHbI.

HH 3alunTa 0T BbICOKMX TeMnepaTyp. TeMenpapety
>270C v gnutca Bonee 48 yacos, Ha ancnnee
oTobpaxaetcs "HH", u MuraeT unankatop. Mpu
LOCTUXEHNI 3a[,aHHOI TeMNepaTypbl 3HaueHne
"HH" byneT oTknioueHo.

LL 3alunTa OT HM3KuX TeMnepaTyp. TeMnepaTypa

<-50C v pautcs bonee 48 yacos, Ha Avcnnee
oTobpaxaetcs «LL», a ungnkatop muraer. “LL"
ByaeT oTKNtoYeH, Koraa Temneparypa OCTArHeT
33JaHHOr0 3HAYEHNS.
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Kogel Bo3moxHas npuumHa BosmoxHoe
owwnbok pelleHne
E1 MpoBepbTe, HET N 3ameHuTe gaTunk,
noBpexXAeHui faT4uka ecnv nposoaa
WM KOPOTKOTO 3aMblka- NOAKII0YEHbI
HUSI MEXZY AaTYMKOM 1 npaBusLHo.
neyaTHov nnaTol.
E2 lpoBepbTe, HET NN
MOBPEXAEHNIT Ha AaTuiiKe
WM pasbedHeHun nNpo-
BOJI0B MEX/Y AATYMKOM
neyaTHol NnaToii.
E3 lpoBepbTe, HET N
noBpexXAeHuit gaTyvka
MM KOPOTKOTO 3aMblka-
HUS MEXJY AATYMKOM 1
neyaTHol nnaToi.
E4 MpoepeTe, HeT 1
NoBpeXAeHUiA Ha aTunke
WM pasbednHeHun npo-
BOJ0B MEX[Y AATYNKOM
neyaTHolt nnatoi.
12,34 lpoBepbTe, NpasuasHO M | MogkniounTte BUKY
MogKNIoYeHa BUKa NiaTel | K neyaTHol nnate
AMCNAes K NeyaTHol nnaTe | WA 3amenuTe
MM HeT. neyatHyto nnary.
HH MpoBepbTe cnepyloLee: 1.3aMeHNTb dedek-
1.xopowwo a1 pabotatot THBIA BEHTUASTOP
BEHTUNATOPbI 2.cBapka B nono-
2.n106as ytedka xnaga- KEHUN yTeUKN Ha
reHTa W3 1cnapuens Tpybe
1an Tpyb 3.3aMeHuTb KoM-
3.xopoLuo v pabotaet npeccop
KoMmmpeccop 4.3aMeHa nevar-
4.noboe nospexpeHve HOWA narhl
neyatHolt nnatel
LL lpoBepbTe ncnpas- 1.3aMeHNTb KOM-
HOCTb KOMMpeccopa Ui npeccop
Hannuve NoBpex/eHuii Ha | 2.3aMeHa nevar-
neyaTHol nnate. HOIA nnarhl
FapaHTna

Tliobble pedekTbl, Bansowme Ha GYHKUMOHANBHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH OYEBUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO roja
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4to npubop Bbin Mcnons3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
ICNONB30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO AW HE MO Ha3HaYeHUIo.
Balwn 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcss rapaHTus, ykaxute, rae W Korga oH 6bin
nproBpeTeH, 1 NpunoxuTe NOATBEPXAEHE MOKyMKku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBWY C HaLLel NoNnUTVKOI HenpepbiBHO pa3paboTku
npoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi NpaBo U3MeHsTs creundu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokymeHTaunu b6e3 npefsapu-
TENBbHOIO YBEAOMIEHUS.



YTunusauus v 3awura okpyxatouiei cpeabl
M= ![lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTaLmun n3nenve
HeNb3A YTUNN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTWnu3alio Balwero obopyposa-
HUS 479 OTXOAOB, Nepefas ero B Ha3HaueHHbIN
nyHKT cbopa. Hecobniogerue 3toro npaBuna MoxeT nNoBieYb 3a
coboli HakasaHwe B COOTBETCTBUM C MPYMEHUMbIMU NpaBuIaMm
yTuansauuu otxogos. OTaensHsiin cbop v nepepabotka Bawero
0060pyA0BaHUA 4157 OTXOL0B BO BPEMS YTUIU3ALIMN NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
Takum o0bpa3om, 4Tobbl 3aLMTUTL 3A0POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyto cpepy.
[ns nonyyeHns LONONHUTENBHOW WHOPMALMU O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0Txofbl Ans nepepaboTku, 0bpatuTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof0B. Mpon3BOAUTENN M MMMOPTEPLI He
HeCyT OTBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAM3aLMIo, Kak HampsMyto, Tak 1 yepes obliecTeeH-
HYIO CrCTeMy.
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PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espafa

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu
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NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTunwaong kat otowxeloBeaiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunkw B apyky Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHin ca NPOMeHU, NeyaT v TUMOBM rpeLlku.

/3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLMLLEHbI.
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